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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIM).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &tre enregistrd mais ne 'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et l'expression ' accord international > n'ont dt6 d6fmis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conftrent pas A un instrument la qualit6 de " trait6 o ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas dAjA cette qualitd, et qu'ils ne conftrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33230

NEW ZEALAND
and

CHILE

Air Transport Agreement (with annexes). Signed at Welling-
ton on 1 December 1992

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

CHILI

Accord relatif au transport akrien (avec annexes). Signk '
Wellington le 1er d~cembre 1992

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr par la Nouvelle-Z6lande le 11 octobre 1996.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHILE

The Government of New Zealand and the Government of the

Republic of Chile, (hereinafter referred to as the

"Contracting Parties");

Desiring to promote an international air transport system

based on competition among airlines in the marketplace with

minimum governmental interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air

transport opportunities;

Desiring to make it possible for airlines to offer the

travelling and shipping public a variety of service options

at the lowest prices that are not predatory or

discriminatory and do not represent abuse of a dominant

position and wishing to encourage individual airlines to

develop and implement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and

security in international air transport and reaffirming

their grave concern about acts or threats against the

security of aircraft, which jeopardise the safety of

persons or property, adversely affect the operation of air

transportation, and undermine public confidence in the

safety of civil aviation;

Being Parties to the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2

I Came into force on 28 June 1995 by notification, in accordance with article 18.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; Vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1938, 1-33230
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Have agreed as follows:

ARTICLR I

nefinitiona

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated,

the term:

(a) "aeronautical authorities" means in the case of

Chile, the Civil Aeronautics Board of Chile, or

its successor agency or agencies; and in the

case of New Zealand, means the Minister for the

time being responsible for civil aviation;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes

and any amendments thereto;

(c) "air transportation" means any operation

performed by aircraft for the public carriage of

traffic in passengers, baggage, cargo and mail,

separately or in combination, for remuneration

or hire;

(d) "Convention" means the Convention on

International Civil Aviation, opened for

signature at Chicago on 7 December 1944, and

includes:

(i) Any amendment which has entered into force

under Article 94(a) of the Convention and

has been ratified by both Contracting

Parties; and

Vol. 1938, 1-33230
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(ii) Any annex or amendment thereto adopted

under Article 90 of the Convention,

insofar as such Annex or amendment is at

any given time effective for both

Contracting Parties;

(e) "designated airline" means an airline designated

and authorised in accordance with Article 3 of

this Agreement;

(f) "price" means:

(i) any fare, rate, or price to be charged by

airlines, or their agents, and the

conditions governing the availability of

such fare, rate and price;

(ii) the charges and conditions for services

ancillary to carriage of traffic which are

offered by airlines; and

(iii) amounts charged by airlines to air

transportation intermediaries;

for the carriage of passengers (and their

baggage) and/or cargo (excluding mail) in air

transportation;

(g) "international air transportation" means air

transportation which passes through the air

space over the territory of more than one State;

(h) "stop for non-traffic purposes" means a landing

for any purpose other than taking on or

discharging passengers, baggage, cargo and mail

in air transportation;

Vol. 1938, 1-33230
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(i) "territory" has the meaning assigned to it in

Article 2 of the Convention except that in the

case of New Zealand the term territory shall

exclude the Cook Islands, Niue and Tokelau;

(J) "user charge" means a charge made to airlines

for the provision of airport, air navigation or

aviation security property or facilities.

ARTICLE2

Granting of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting

Party the following rights for the conduct of international

air transportation by the designated airlines of the other

Contracting Party:

(a) the right to fly across its territory without

landing;

(b) the right to 'make stops in its territory for

non-traffic purposes; and

(c) the right to make stops in its territory at any

point on the routes specified in Annex I for the

purpose of putting down and taking on

international traffic in passengers, cargo and

mail.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed

to grant the right for one Contracting Party's airlines to

participate in air transportation between points in the

territory of the other Contracting Party.

Vol. 1938, 1-33230
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3. At points on the specified routes, the designated

airlines of one Contracting Party shall have the right to

use all airways, airports and other facilities in the

territory of the other Contracting Party on a

non-discriminatory basis.

4. If because of armed conflict, political disturbances

or developments, or special or unusual circumstances, the

designated airlines of one Contracting Party are unable to

operate a service on their normal routes, the other

Contracting Party shall use its best efforts to facilitate

the continued operation of such service through appropriate

temporary re-arrangements of such routes as mutually decided

by the Contracting Parties.

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to

designate acs many airlines as it wishes to conduct

international air transportation in accordance with this

Agreement, and to withdraw or alter such designations. Such

designations shall be transmitted to the other Contracting

Party in writing through diplomatic channels, and shall

identify whether the airline is authorised to conduct the

type of air transportation specified in Annex I or in

Annex II or in both.

2. On receipt of such designation, the aeronautical

authorities of the other Contracting Party shall without

delay, subject to the provisions of paragraphs 3 and 4 of

this Article, grant to the airline or airlines designated in

accordance with paragraph 1 of this Article, the appropriate

operating authorisation.

Vol. 1938, 1-33230
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party

may require an airline designated by the other Contracting

Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the

conditions prescribed under the laws and the regulations

normally applied to the operation of international air

services by such authorities in conformity with the

provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse

the designation referred to in paragraph 2 of this Article,

or to impose such conditions as it may deem necessary on the

exercise by the designated airline of the rights specified

in Article 2 of this Agreement, in any case where the said

Contracting Party is not satisfied that substantial

ownership and effective control of that airline are vested

in the Contracting Party designating the airline or its

nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised,

it may begin to operate the agreed services for which it has

been designated in accordance with the provisions of

Article 12 of this Agreement.

ARnLtLA_

Revocation of Authorisation

1. Each Contracting Party may revoke, suspend or limit

the operating authorisations or technical permissions of an

airline designated by the other Contracting Party where:

(a) substantial ownership and effective control of

that airline are not vested in the other

Contracting Party, the other Contracting Party's

nationals, or both; or

Vol. 1938, 1-33230
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(b) that airline has failed to comply with the laws

and regulations referred to in Article 5

(Application of Laws) of this Agreement.

2. The rights reserved in paragraph 1 of this Article

shall be exercised by the aeronautical authorities of one

Contracting Party only after consultation with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party in

accordance with Article 13 (Consultations), unless the

immediate revocation, suspension or imposition of conditions

is necessary to prevent further infringements of the laws

and regulations of the first mentioned Contracting Party.

3. This Article does not limit the rights of either

Contracting Party to stop, limit or condition air

transportation in accordance with the provisions of

Article 6 (Safety) and 7 (Aviation Security).

ARTICLE 5

Application of Laws

1. The laws and regulations of one Contracting Party

relating to admission into or departure from its territory

of aircraft engaged in international services, or to the

operation and navigation of aircraft, shall be complied with

by the airlines of the other Contracting Party while

entering, within or leaving the territory of the first

Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party

relating to admission into or departure from its territory

of passengers, crew or cargo on aircraft (including

regulations concerning entry, clearance, aviation security,

Vol. 1938, 1-33230
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immigration, passports, customs and quarantine or, in the

case of mail, postal regulations) shall be complied with by

or on behalf of such passengers, crew or cargo of the other

Contracting Party's airlines on arrival into, during its

stay and on departure from the first Contracting Party's

territory. Such laws and regulations shall be applied

equally by each Contracting Party to the passengers, crew,

cargo and aircraft of all countries without distinction as

to nationality of airline.

3. The laws and regulations of one Contracting Party

relating to the provision of statistical information shall

be observed by the airlines of the other Contracting Party.

ARTIrjE A

1. Each Contracting Party shall recognise as valid, for

the purpose cf operating the air transportation provided for

in this Agreement, Certificates of Airworthiness,

Certificates of Competency, and licenses issued or validated

by the other Contracting Party and still in force, provided

that the requirements for such certificates or licenses at

least equal the minimum standards which may be established

pursuant to the Convention. Each Contracting Party may,

however, refuse to recognise as valid for the purpose of

flight above its own territory, Certificates of Competency

and licenses granted to or validated for its own nationals

by the other Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations

concerning the safety standards maintained by the other

Contracting Party relating to aeronautical facilities,

Vol. 1938. 1-33230



United Nations - Treaty Series - Nations Unles - Recueil des Traitks

aircrew, aircraft, and operation of the designated

airlines. If, following such consultations, one Contracting

Party finds that the other Contracting Party does not

effectively maintain and administer safety standards and

requirements in these areas, that at least equal the minimum

standards which may be established pursuant to the

Convention, the other Contracting Party shall be notified of

such findings and the steps considered necessary to conform

with these minimum standards, and the other Contracting

Party shall take appropriate corrective action. Each

Contracting Party reserves the right to withhold, revoke or

limit the operating authorisation or technical permission of

an airline or airlines designated by the other Contracting

Party in the event the other Contracting Party does not take

such appropriate action within a reasonable time.

ARTICLE 7

Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that

their obligation to protect, in their mutual relationship,

the security of civil aviation against acts of unlawful

interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of

unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against

the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities and any other threat to aviation

security.

3. Without limiting the generality of their rights and

obligations under international law, the Contracting Parties
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shall both act in conformity with the provisions of the

Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the

Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of

Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970,2 and the

Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the

Safety of Civil Aviation signed at Montreal on 23 September

1971.
3

4. The Contracting Parties shall, in their mutual

relations, act in conformity with the aviation security

provisions established by the International Civil Aviation

Organization and designated as Annexes to the Convention on

International Civil Aviation to the extent that such

security provisions are applicable to the Contracting

Parties; they shall require that operators of aircraft of

their registry or operators who have their principal place

of business or permanent residence in their territory and

the operators of airports in their territory act in

conformity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees that its operators of

aircraft may be required to observe the security provisions

required by the other Contracting Party for entry into,

departure from, or sojourn in the territory of that other

Contracting Party and take adequate measures to protect

aircraft and to inspect passengers, crew, their carry-on

items as well as cargo and aircraft stores prior to and

during boarding or loading. Each Contracting Party shall

also give positive consideration to any request from the

other Contracting Party for special security measures to

meet a particular threat.

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 bid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendurn to vol. 974).
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6. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the

safety of passengers, crew, aircraft, airports and air

navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall

assist each other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly and

safely that incident or threat thereof.

7. When a Contracting Party has reasonable grounds to

believe that the other Contracting Party has departed from

the aviation security provisions of this Article, the

aeronautical authorities of that Contracting Party may

request immediate consultations with the aeronautical

authorities of the other Contracting Party. Failure to

reach a satisfactory agreement within 15 days from the date

of such request shall constitute grounds to withhold,

revoke, limit or impose conditions on the operating

authorisations or technical permission of an airline or

airlines of the other Contracting Party. When required by

an emergency, a Contracting Party may take interim action

within 15 days.

ARTIClL

Commercial Opportunities

1. The airlines of either Contracting Party may establish

offices in the territory of the other Contracting Party for

the promotion and sale of air transportation.

2. The designated airlines of either Contracting Party

may, in accordance with the laws and regulations of the

other Contracting Party relating to entry, residence and

employment, bring in and maintain in the territory of the
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other Contracting Party managerial, sales, technical,

operational and other specialist staff required for the

provision of air transportation.

3. Each designated airline may perform its own ground

handling in the territory of the other Contracting Party

("self-handling") or, at its option, select among competing

agents for such services. These rights shall be subject

only to physical constraints resulting from considerations

of airport safety. Where such considerations preclude

self-handling, ground services shall be available on an

equal basis to all airlines; charges shall be based on the

costs of services provided; and such services shall be

comparable to the kind and quality of services if

self-handling were possible.

4. Each designated airline of either Contracting Party

may engage in the sale of air transportation in the

territory of the other Contracting Party directly and, at

the airline's discretion, through its agents. Each

designated airline may sell such transportation, and any

persons shall be free to purchase such transportation, in

the currency of that territory or in freely convertible

currencies.

5. Each Contracting Party grants to the designated

airlines of the other Contracting Party the right to remit

to its head office the excess over expenditure of receipts

earned in the territory of the first Contracting Party. The

procedure for such remittance, however, shall be in

accordance with the foreign exchange regulations of the

Contracting Party in the territory of which the revenue

accrued.
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ARTICLE 9

Customs Duties

1. Aircraft operated on international services by the

designated airlines of the Contracting Parties, as well as

their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and

lubricants, and aircraft stores (including food, beverages

and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from all

customs duties, inspection fees and other duties or taxes on

arriving in the territory of the other Contracting Party,

provided such equipment and supplies remain on board the

aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exemption from same duties and

taxes, with the exception of charges corresponding to the

service performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory

of either Contracting Party, within limits fixed

by competent authorities of said Contracting

Party, and for use on board aircraft engaged in

the agreed services of the other Contracting

Party;

(b) spare parts brought into the territory of either

Contracting Party for the maintenance or repair

of aircraft used on the agreed services by the

designated airline or airlines of the other

Contracting Party; and

(c) fuel and lubricants destined to supply aircraft

operated on the agreed services by the

designated airline or airlines of the other

Contracting Party, even when these supplies are

to be used on the part of the journey performed

Vol. 1938, 1-33230
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over the territory of the Contracting Party in

which they are taken on board.

Materials referred to in subparagraphs (a), (b) and (c)

above may be required to be kept under customs supervision

or control.

3. The regular airborne equipment, as well as the

materials and supplies retained on board the aircraft of

either Contracting Party may be unloaded in the territory of

the other Contracting Party only with the approval of the

customs authorities of that other Contracting Party. In

such case, they may be placed under the supervision of said

authorities up to such time as they are re-exported or

otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

ARflCLE-ll

User Char=

1. User charges imposed by the competent charging bodies

on the airlines of the other Contracting Party shall be

just, reasonable and non-discriminatory.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations

between the competent charging bodies in its territory and

airlines using the services and facilities, and shall

encourage the competent charging bodies and the airlines to

exchange such information as may be necessary to permit an

accurate review of the reasonableness of the charges.
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1. Each Contracting Party shall allow a fair and equal

opportunity for the designated airlines of both Contracting

Parties to compete in the international air transportation

covered by this Agreement.

2. The capacity of transport offered by the designated

airlines in the routes specified in Annex I shall be

determined by each one of them on the basis of market

requirements.

3. Neither Contracting Party shall unilaterally limit the

volume of traffic, frequency or regularity of service, or

the aircraft type or types operated by the designated

airlines of the other Contracting Party, except as may be

required for customs, technical, operational or

environmental reasons under uniform conditions consistent

with Article 15 of the Convention.

4. Each Contracting Party shall take all appropriate

action within its jurisdiction to eliminate all forms of

discrimination or unfair competitive practices adversely

affecting the competitive position of the airlines of the

other Contracting Party.

5. Each Contracting Party shall minimise the

administrative burdens of filing requirements and procedures

on air transportation intermediaries and on designated

airlines of the other Contracting Party and shall ensure

that such requirements and procedures are applied on a

non-discriminatory basis.
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ARTICLE 12

1. Each Contracting Party shall allow prices for air

transportation to be established by each designated airline

based upon commercial considerations in the marketplace.

Intervention by the Contracting Parties shall be limited tot

(a) prevention of predatory or discriminatory prices

or practices.;

(b) protection of consumers from prices that are

unduly high or restrictive becaxise of the abuse

of a dominant position; and

(c) protection of airlines from prices that are

artificially low because of direct or indirect

governmental subsidy or support.

2. Neither Contracting Party's aeronautical authorities

shall take unilateral action to prevent the inauguration or

continuation of a price proposed to be charged or charged by

a designated airline of either Contracting Party otherwise

than in accordance with paragraphs 3 and 4 of this Article.

3. The aeronautical authorities of each Contracting Party

may require notification or filing of prices proposed to be

charged to or from its territory by designated airlines of

the other Contracting Party. Such notification or filing

may be required no more than sixty (60) days before the

proposed date of effectiveness.

4. If the aeronautical authorities of either Contracting

Party believe that any price proposed to be charged or

charged is inconsistent with the consideration set forth in
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paragraph 1 of this Article, they shall notify the

aeronautical authorities of the other Contracting Party of

the reasons for their dissatisfaction as soon as possible.

The aeronautical authorities of both Contracting Parties

shall then endeavour to resolve the matter between them.

Either Contracting Party may request consultations. These

consultations shall be held not later than thirty (30) days

after receipt of the request, and the Contracting Parties

shall co-operate in securing information necessary for

reasoned resolution of the issue. If the Contracting

Parties reach agreement with respect to a price for which a

notice of dissatisfaction has been given, each Contracting

Party shall use its best efforts to put that agreement into

effect. Without mutual agreement, that price shall not go

into or continue in effect after the completion of the

consultations.

ARTTCLEU1

Connsultations

1. Either Contracting Party may, at any time, request

consultations relating to this Agreement, including its

Annexes. Such consultations shall begin at the earliest

possible date, but not later than 60 days from the date the

other Contracting Party receives the request unless

otherwise agreed.

2. Any amendment to this Agreement (except the Annexes)

shall become effective on the date of an Exchange of Notes

indicating that all necessary internal procedures have been

completed by both Contracting Parties.

3. Any amendments to Annex I or Annex II of this

Agreement shall become effective upon Exchange of Notes.
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Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties

relating to the interpretation or application of this

Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation between themselves.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement by

negotiation they may agree to refer the dispute for decision

to an arbitral tribunal.

2. Arbitration shall be carried out by a tribunal

composed by three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Within 30 days after the receipt of a request

for arbitration, each Contracting Party shall

name one arbitrator. Within 60 days after these

two arbitrators have been named, they shall by

agreement appoint a third arbitrator, who shall

act as President of the Arbitral Tribunal;

(b) If either Contracting Party fails to name an

arbitrator, or if the third arbitrator is not

appointed in accordance with subparagraph (a) of

this paragraph, either Contracting Party may

request the President of the Council of the

International Civil Aviation Organisation to

appoint the necessary arbitrator or arbitrators

within 30 days. If the President is of the same

nationality as one of the Contracting Parties,

the most senior Vice President who is not

disqualified on that ground shall make the

appointment.
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3. The Contracting Parties undertake to comply with any

decision given under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or the

designated airlines of either Contracting Party fails to

comply with a decision given under paragraph 2 of this

Article, the other Contracting Party may limit, withhold or

revoke any rights or privileges which it has granted by

virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

&RIICLKL

Termination

1. Either Contracting Party may, at any given time, give

notice in writing to the other Contracting Party of its

decision to terminate this Agreement. Such notice shall be

sent simultaneously to the International Civil Aviation

Organization. This Agreement shall terminate at midnight

(at the place of receipt of notice to the other Contracting

Party) immediately before the first anniversary of the date

of receipt of the notice by the other Contracting Party,

unless the notice is withdrawn by agreement before the end

of this period.

2. If the Contracting Party fails to acknowledge receipt

of the notice of termination, the notice shall be deemed to

have been received fourteen (14) days after the date on

which ICAO acknowledges receipt of the notice.
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ARTrLE emn

Multilateral Agreement

If a multilateral agreement, accepted by both Contracting
Parties, concerning any matter covered by this Agreement
enters into force, this Agreement shall be amended so as to

conform with the provisions of the multilateral agreement.

ARTTCLEU1

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be

registered with the International Civil Aviation

Organization.

Entry into Force

This Agreement will enter into force on the date of an
Exchange of Notes indicating that all necessary internal
procedures have been completed by both Contracting Parties.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

by their respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate, at Wellington, in English and Spanish

languages, both texts being equally authentic,

on A t.c- o, jI ci 2-

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Republic of Chile:

I W. Rob Storey.

2 Edgardo Boeninger Kausel.

Vol. 1938, 1-33230



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 25

ANNEX I

ROUTE SCHEDULE

Designated airlines of each Contracting Party shall, in

accordance with the terms of their designation, be entitled

to perform international air transportation on the following

routes:

(a) Routes for the airline or airlines designated by

the Government of New Zealand:

From New Zealand via intermediate points in

Papeete and one to be nominated to Santiago

(optionally via Easter Island).

(b) Routes for the airline or airlines designated by

the Government of the Republic of Chile:

From Chile via intermediate points in Papeete

and Rarotonga to Auckland and another point in

New Zealand to be nominated.

Section 2

Each designated airline may, on any or all flights and at

its option, operate flights in either or both directions,

serve points on the routes in any order, and omit stops at

any point or points outside the territory of the Contracting

Party which has designated that airline, without loss of any

right to carry traffic otherwise permissible under this

Agreement.
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On any international segment or segments of the routes

described in Section I above, a designated airline may

perform international air transportation without any

limitation as to change, at any point on the route, in type

or number of aircraft operated, provided that in the

outbound direction the transportation beyond such point is a

continuation of the transportation from the territory of the

Contracting Party which has designated the airline and, in

the inbound direction, the transportation to the territory

of the Contracting Party which has designated the airline is

a continuation of the transportation from behind such point.
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ANNEX H

CHARTER AIR SERVICE

Section I

Airlines of one Contracting Party designated under this
Annex shall, in accordance with the terms of their
designation and of the Route Schedule at Annex I, be
entitled to perform international air transportation to and
from any point or points in the territory of the other
Contracting Party, either directly or with stopovers
enroute, for one-way or round-trip carriage of any traffic
to or from a point or points in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline.
Multi-destination charters shall also be permitted. In
addition, designated airlines of one Contracting Party may
operate charters with traffic originating in or destined for
the territory of the other Contracting Party.

Section 2

Each designated airline performing air transportation under

this Annex shall comply with such laws, regulations and

rules of the Contracting Party in whose territory the

traffic originates, whether on a one-way or round-trip

basis, as that Contracting Party now or hereafter specifies

shall be applicable to such transportation.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO DE
NUEVA ZELANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE
CHILE

El -obierno de Nueva Zelandia y el Gobierno de la Repdblica

de Chile, en adelante denominados las "Partes Contratantes",

Deseando promover un sistema de transporte a~reo

internacional basado en la competencia entre lineas a6reas

en el mercado, con un minimo de interferencia y

reglamentaci6n gubernamental;

Deseando facilitar la expansi6n de las oportunidades 6n el

transporte a~reo internacional;

Deseando hacer posible que las lineas a6reas ofrazcan a los

usuarios y embarcadores una variedad de opc*ones de

servicios a los precios mbs bajos, que no sean

ciscriminatiorios ni de caricter predatorio y que no

representen un abuso de una posici6n dominante, y dCseando

estimular a las lineas a6reas a establecer e i:.plementar

individualmente precios innovadores y competitivos;

Desendo garantizar el grado m~s elevado de segurijat en el

transporte a6reo internacional y reafirmando su hondF

preocupaci6n con respecto a actos o amenazas contra la

seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la

seguridad de personas o de la propiedad, quo afectan

adversamente las operaciones del transporte a~rec y s3cavan

la confianza del p6blico en la seguridad de la Lvleci6n

civil;
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Siendo Partes de la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil

Internacional abierta a la firma en Chicago, el siete de

Diciembre de 1944;

Han convenido 1o siguiente:

ARIC1TQI

Definiciones

Para los efectos del presente Convenio, a menos que se

disponga de otro modo, el t~rmino:

(a) "Autoridades Aeronhuticas" significa en el caso de

Chile, la Junta de AeronAutica Civil o su organismo u
organismos sucesores; y en el caso de Nueva Zelandia

significa el Ministro que en el momento sea

responsable de la Aviaci6n Civil;

(b) "Convenio" significa el presente Convenio, sus Anexos

y cualesquiera enmiendas a los mismos;

(c) "Transporte A~reo" significa cualquier operaci6n

realizada por aeronaves en el transporte pfblico de

trAfico de pasajeros, equipaje, carga y correo,

separadamente o en combinaci6n, mediante remuneraci6n

o arriendo;

(d) "Convenci6n" significa la Convenci6n sobre Aviaci6n

Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago el

7 de diciembre de 1944, e incluye:

i) Cualquier enmienda que haya entrado en vigor en

virtud del Articulo 94(a) de la Convenci6n y haya

sido ratificada por ambas Partes; y
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ii) Cualquier Anexo, o enmienda al mismo adoptada en

virtud del Articulo 90 de la Convenci6n, en la

medida en que tal Anexo o enmienda se encuentre

en vigor para ambas Partes;

(e) "Linea area designada" significa una linea a~rea

designada y autorizada de conformidad con el

Articulo 3 de este Convenio;

(f) "Tarifa* significa:

i) cualquier tarifa, flete o precio que cobre una

linea a~rea o sus agentes, y las condiciones que

rijan la disponibilidad de tal tarif3, fl*ta o

precio;

ii) los cargos y condiciones por los servlcios

auxiliares al trafico que ofrezcan las li-.eas

a~reas; y

iii) las cantidades que cobren las lineas a6reas a los

intermediarios del transporte a6reo;

por concepto de transporte de pasajeros (y su

equipaje) y/o la carga (excluyendo correo) en el

transporte a~reo.

(g) "Transporte a6reo internacional" significa el

transporte que pasa por el especio a~reo sob:a el

territorio de mfs de un Estado;

(h) "Escala para fines no comerciales" significa el

aterrizaje para cualquier prop6sito que no sea
embarcar o desembarcar pasajeros, equipaje, carga o

correo en el transporte a~reo;
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(i) "Territorio" tiene el significado que se le asigna en

el Articulo 2 de la Convenci6n, salvo que, en el caso

de Nueva Zelandia, el t6rmino territorio excluirS las

Islas Cook, Niue y Tokelau;

(j) "Cargos al usuario" significa los cargos hechos a las

lineas a~reas por los bienes, instalaciones y
servicios de aeropuerto, dispositivos de navegaci6n

a~rea o de seguridad a6rea.

ARTMlTU0 2

Concesion de Derechom

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte

Contratante los siguientes derechos para la prestaci6n de

servicios a~reos internacionales por las lineas a~reas

designadas de la otra Parte Contratante:

a) el derecho de volar a travs de su territorio sin

aterrizar;

b) el derecho de hacer escalas en su territorio para

fines no comerciales;

c) el derecho de hacer escalas en su territorio en
cualquier punto en las rutas especificadas en el
Anexo I con el fin de dejar o tomar, en trAfico
internacional, pasajeros, carga y correo.

2. Nada de 1o estipulado en el pbrrafo 1 de este A:.~2lo

se interpretarA como que se concede a las lineas aire=s de
una Parte Contratante el derecho de participar ca el
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transporte a~reo entre puntos dentro del territorio Ca la

otra Parte Contratante.

3. En los puntos de las rutas especificadas, la. U-n.as

a~reas designadas de una Parte Contratante tendrhn el

derecho de utilizar todas las aerovias, aeropuertos y otras

facilidades en el territorio de la otra Parte Contratante,

sobre bases no discriminatorias.

4. Si con motivo de conflicto armado, disturbios a

problemas politicos, circunstancias especiales a inusuales,

las lineas a6reas designadas de una Parte Contratante sa

encuentran imposibilitadas de operar un servicio en sus

rutas normales, la otra Parte Contratante har6 el mayor

esfuerzo para facilitar la continuaci6n de la opar:c!.3:. de

dicho servicio, mediante una readecuaci6n prcvisoria,

acordada mutuamente por las Partes Contratantes, de dichas

rutas.

ARTnICUILI

Designacion v Autorizacion

1. Cada Parte Contratante tendrA el derecho a designar

tantas lineas aereas como desee para realizar transporte

a6reo internacional en virtud del presente Convenio, y de

retirar a alterar tales designaciones. Dichas

designaciones se transmitir6n por escrito, y por via

diplomhtica, a la otra Parte Contratante, y especificarhn

si la linea area est6 autorizada a llevar a cabo el tipo

de transporte a6reo establecido en el Anexo I, en el

Anexo II o en ambos.
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2. Al recibo de dicha designaci6n, las autoridades

aeronhuticas de la otra Parte Contratante deber~n sin

demora, sujetas a las disposiciones de los phrrafos 3 y 4

de este Articulo, otorgar la autorizaci6n de operaci6n

correspondiente a la linea o lineas a6reas designadas de

conformidad con el phrrafo 1 de este Articulo.

3. Las autoridades aeronaditicas de una Parte Contr&tante

puedon exigir a una linea a~rea designada de la otra Parte

Contratante que le demuestre que esti calificada para

cumplir con las condiciones establecidas, por las leyes y

reglamentos normal y razonablemente aplicados por dichas

autoridades en la operaci6n de servicios a~reos comerciales

internacionales, de conformidad con las disposiciones de la

Convenci6n.

4. Cada Parte Contratante tendrd el derecho de negarse a

aceptar la designaci6n referida en el pfrrafo 2 de este

Articulo, o de imponer a una linea a6rea designada las

condiciones que estime necesarias para el ejercicio de los

derechos especificados en el Articulo 2 de este Convenio,

en cualquier caso en que dicha Parte Contratante no estd

convencida que la propiedad substancial y el control

efectivo de dicha aerolinea se encuentran en manos de la

Parte Contratante que la design6, o de sus nacionales.

5. Cuando una linea a~rea haya sido asi s y

autorizada, podr6 iniciar la operaci6n da los se:vicios

acordados para los cuales haya sido designada, aten-k.:Ose

a las disposiciones del Articulo 12 de este Convenio.
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Revocaci6n de la Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante se reserva el derecho. de

revocar, suspender 0 limitar las autorizaciones de

operaci6n o los permisos t~cnicos de una linea E4rea

designada por la otra Parte Contratante, en caso que:

a) una parte substancial de la propiedad y el

control efectivo de dicha linea a~rea no est~n en

poder de la otra Parte Contratante 0 de

nacionales de la otra Parte Contratante o de

ambos;

b) dicha lines a~rea no haya cumplido con las leyes

y los reglamentos a que se hace referencia en el

Articulo 5 (Aplicaci6n de las Leyes) deL prasente

Convenio.

2. Los derechos referidos en el phrrafo 1 de este

Articulo deberfn ejercerse por las autoridades aeronticas

de una Parte Contratante s6lo desputs de consult&r con los

autoridades aeron6uticas de la otra Parte Contratante, de

acuerdo con el Articulo 13 (Consultas) salvo que la

inmediata revocaci6n, suspensi6n a imposici6n de

condiciones sea necesaria pars prevenir nuevas infracciones

de las leyes y reglamentos de la Parte Contratante

mencionada en primer lugar.

3. Este Articulo no limita el derecho de cualquiera de

las Partes Contratantes a detener, limitar o condicionar el

transporte a~reo, de acuerdo con las disposiciones Ca los

Articulos 6 (Seguridad) y 7 (Seguridad en la Aviaci6n).
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ARTI :UL 5

Aolicaci6n de las leves

1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante

relacionadas con la entrada o salida de su tarri'oric de

una aeronave afecta a un serviclo internacional 0

relacionadas con la operaci6n y navegac6r. de %icha

aeronave, serhn cumplidas por, las lineas a6reas de la otra

Parte Contratante a la liegada, durante la permanencia o

salida del territorio de la primera Parte Contratante.

2. Las leyes y los reglamentos de una Parte Contratante

relativos a la admisi6n o salida de su territorio de

pasajeros, tripulaci6n o carga en aeronave (incluyendo los

reglamentos relativos al ingreso, despacho, seguridad en

materia de aviaci6n, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y

cuarentena o, en el caso del correo, los reglarr.3ntos

postales) ser~n cumplidos por, o en nombre de, tales

pasajeros, tripulaci6n o carga de las lineas adreas de la

otra Parte Contratante, al entrar o salir del territorio de

la primera Parte Contratante y durante la permanencia en el

mismo. Tales leyes y reglamentos se aplicarbn *.r-xante

por cada Parte Contratante a los pasajeros, tripuIsci6n,

carga y aeronaves de todos los paises, sin hacer discinci6n

de nacionalidad de la aeronave.

3. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante

relacionados con la provisi6n de informaci6n estadistica,

serhn cumplidos por las lineas adreas de la otra Parte

Contratante.
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ARTIULO 6

1. Para los fines de realizar operaciones da tr&ns.orte

a~reo en virtud del presente Convenio, c&da Parte

Contratante aceptarh como vflidos los certificados de

aeronavegabilidad y de competencia y las licancias

expedidas o convalidadas por la otra Parte Contratante y

que adin est6n en vigor, a condici6n de que los requisitos

para tales certificados o licencias sean, por lo r..a.sos,

iguales a las normas minimas que pudieran ser establecidas

en virtud de la Convenci6n. No obstante, cada parte

Contratante se reserva el derecho de negarse a aceptar como

v~lidos para los fines de volar sobre su territorio, los

certificados de competencia y las licencias otorgadas o

convalidadas a sus propios nacionales por la otra Parte

Contratante.

2. Cada Parte Contratante podrA solicitar la celebraci6n

de consultas sobre las normas de seguridad aplic&das por la

otra Parte Contratante en lo relativo a instal.cicnes

aeronhuticas, tripulaciones areas, aeronaveE y - la

operaci6n de las lineas a8reas designadas. Si des:.h3 de

celebrarse tales consultas, una de las Partes ContratLntes

comprueba que la otra Parte Contratantes no mantiena ni

aplica eficazmente normas y requisitos de seguridad en

estos campos, que sean por 1o menos iguale-s a las normas

minimas que puedan ser establecidas en virtud de la

Convenci6n, se notificar6 a la otra Parte Contratante sobre

el resultado de tales comprobaciones y las medidas que se

estiman necesarias para cumplir con dichas normas minimas;

y la otra Parte Contratante tomarA las medidas correctivas

apropiadas. Cada Parte Contratante se reserva el derecho

a rechazar, revocar o limitar la autorizaci6n da operaci6n
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o el permiso t6cnico de una linea o lineas a~reas

designadas por la otra Parte Contratante, en caso de que la

otra Parte Contratante no tome tales medidas apropiadas

dentro de un plazo razonable.

ARTICULO 7

Seauridad de la Aviaci6n

1. Conforme a sus derechos y obligaciones derivados del

Derecho Internacional, las Partes Contratantes ratifican

que su obligaci6n de proteger, en su relaci6n mutua, la

seguridad de la aviaci6n civil contra actos de

interferencia ilicita, constituye parte integrante del

presente Convenio.

2. Las Partes Contratantes se prestarhn, a requerimiento

de una de ellas, la ayuda que sea necesaria para impedir

actos de apoderamiento ilicito de aeronaves y otros actos

ilicitos contra la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n,

aeronaves, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea,

y toda otra amenaza contra la seguridad de la aviaci6n.

3. Sin que signifique una limitaci6n a sus derechos y

obligaciones generales derivados del Derecho International,

ambas Partes Contratantes actuarhn de conformidad con las

disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y ciertos

otros Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en

Tokio el 14 de septiembre de 1963, el Convenio para la

Represi6n del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves, firmado

en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para

la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad de la

Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de

1971.
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4. Las Partes Contratantes actuarhn, en sus relaciones
mutuas, de conformidad con las disposiciones sobre
seguridad de la aviaci6n establecidas por la Organizaci6n

de Aviaci6n Civil Internacional y que se donomina Anexos a
la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, en la

medida que tales normas sobre seguridad le sean aplicables

a las Partes Contratantes. Estas exigirin que los

explotadores de aeronaves de su matricula, a los
explotadores que "tengan la oficina principal o residencia
permanente en su territorio, y los explotadores de
aeropuertos situados en su territorio actden de conformidad

con dichas normas sobre seguridad de la aviaci6n.

5. Cada Parte Contratante conviene en que se pjede exigir

a sus operadores de aeronaves que cumplan las disposiciones

sobre seguridad exigidas por la otra Parte Contratante para

la entrada, salida y permanencia en el territorio de esa

otra Parte Contratante y en adoptar las medidas adecuadas

para proteger a las aeronaves e inspeccionar a los
pasajeros, a la tripulaci6n y sus efectos personales, asi
como la carga y el suministro de a bordo de las aeronaves,

antes y durante el embarque o la estiba. Cada una de las
Partes Contratantes darA tambi~n acogida favorable a toda

solicitud de la otra Parte Contratante para que adopte
medidas especiales de seguridad, con el fin de afrontar una

amenaza determinada.
1

6. Cuando se produzca un incidente o amenaza da inc-3ante

de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles u otros actos
ilicitos contra la seguridad de los pasajeros, tripulaci6n,

aeronaves, aeropuertos e instalaciones de navegaci6n a~rea,

las Partes Contratantes se asistirhn mutuamente facilitando

las comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a

poner t~rmino, en forma rhpida y segura, a dicho incidente

o amenaza.
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7. Cuando una de las Partes Contratantes tenga mo.:ivos

razonables para creer que la otra parte Contratante no se

ajusta a las disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n

estipuladas en el presente Articulo, las autoridades

aeron~uticas de esa Parte Contratante podrhn solicitar

consultas inmediatas con las autoridades aeronhttic&3 da la

otra Parte Contrante. El hecho de no liegar a un acuerdo

satisfactorio dentro de los 15 dias siguientes a !a f.cha

de dicha solicitud, sera causa paza rechazar revocar,

limitar o imponer condiciones a la &utoriz3ci6xv de

operaciones o al permiso t~cnico de una linea o lineas

a~reas de la otra Parte Contratante. En caso de

emergencia, una Parte Contratante podr6 adoptar meidas

provisionales antes de que haya transurrido el plazo de 15

dias.

ARnTCJLO 8

Oportunidades Comerciales

1. Las lineas a4reas de cualquiera de las Partes

Contratantes podrdn establecer oficinas en el territorio de
la otra Parte Contratante para la promoci6n y venra de

transporte a~reo.

2. Las lineas a~reas dosignadas de cualquiara do las

Partes Contratantes, de conformidad con las leyes y

reglamentos de la otra Parte Contratante relativos a

ingreso, residencia y empleo, podr~n traer al territorio de

la otra parte Contratante y mantener en 61, personal

administrativo, t~cnico operacional, de ventas y otro

personal especializado, necesarios para la prestaci6n de
servicios de transporte a~reo.
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3. Cada linea a~rea designada podr6 encargarse de sus

propios servicios de tierra en el territorio de la otra

Parte Contratante ("servicios aut6nomos") o, si 1o

prefiere, efectuar una selecci6n entre agentes competidores

para llevar a cabo estos servicios. Estos derechos est-arhn

sujetos solamente a restricciones fisicas derivadas de

consideraciones relativas a la seguridad aeroport-aria. En

los casos en que tales consideraciones impidcn los

servicios aut6nomos, se ofrecerhn servicios de tierra a

todas las lineas a6reas sobre una base de igualdad; los

cargos estarhn basados en los costos de los servicios

prestados y dichos servicios serdn comparables en clase y

calidad a los servicios aut6nomos, si la prestaci6n de

6stos fuere posible.

4. Cada linea area designada de cualquiera de las Partes

Contratantes podrd dedicarse a la venta de transporte a~reo

en el territorio de la otra Parte Contratante directamente

y, si lo desea, a travs de sus agentes. Cada linea a6rea

designada podr6 vender este transporte, y cualquier persona

estard en libertad de adquirirlo, en la moneda de dicho

territorio o en monedas de libre conversi6n.

5. Cada Parte Contratante otorga a las lineas a~reas

designadas de la otra Parte Contratante el derecho a

remitir a sus oficinas principales los ingresos obtenidos

en el territorio de la primera Parte Contratante, una vez

descontados los gastos. El procedimiento para tales

remesas, sin embargo, deberA estar de acuerdo con las

normas sobre cambio internacional de la Parte Contratante,

en el territorio en el cual se acumularon los ingresos.
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Derechos Aduaneros

1. Las aeronaves operadas en servicios internacionoles

por las lineas a6reas designadas de cualquiera de las

Partes Contratantes, como asimismo su equipo regular,

piezas de repuesto, abastecimientos de combustibles,

lubricantes y provisiones de la aeronave (incltyendo

comida, bebidas y tabacos) a bordo de tal aeron&ve, estarin

exentas de todos los derechos de aduana, hoaorarios de

inspecci6n y otros derechos o impuestos al l1egar al

territorio de la otra Parte Contratante, siempre que ese

equipo y suministros permanezcan a bordo de la aero.aave

basta el momento en que sean reexportados.

2. Tambi~n estarbn exentos de dichos derechos e

impuestos, con excepci6n de los cargos correspondientes al

servicio prestado:

a) los suministros de la aeronave embarcados en el
territorio de cualquiera de las Partes

Contratantes, dentro de los limites fi-&dos por
las autoridades competentes da dicha Parte

Contratante y para su consumo a b3:-o Ce la

aeronave afecta a los servicios conven.dos da la

otra Parte Contratante;

b) los repuestos, ingresados al territorlo de
cualquiera de las Partes Contratantes, para la
mantenci6n o reparaci6n de la aeronave utilizada

por la linea o lineas a~reas designadas L'e la

otra parte Contratante, en los servicios

convenidos;
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c) los combustibles y lubricantes, destin36os al

abastecimiento de la aeronave operada por la o

las lineas a6reas designadas de la otra Parte

Contratante en los servicios convenidos, adn

cuando estos suministros se deban utilizar en la

parte del trayecto efectuado sobre el territorio

de la otra Parte Contratante en el cual se hyan

embarcado.

PodrA exigirse que queden sometidos a vigilancia o co.trol

aduanero los elementos mencionados en los subpA:rafos a),

b) y c) precedentes.

3. El equipo habitual de las aeronaves, asi como las

materiales y suministros que se encuentren a bordo de las

aeronaves de cualquiera de las Partes Contratantes, podrf

ser descargado en el territorio de la otra Parte

Contratante s6lo con la aprobaci6n de las aitoridades

aduaneras de dicha otra Parte Contratante. E;. tal caso,

podrhn mantenerse bajo la vigilancia de dichas autoriddes
hasta el momento en que sean reexportados o se dispo.,r de

ellos de otra manera, de acuerdo con los rale..:tos

aduaneros.

ARTICULO- 10

Cargos al Usuario

1. Los cargos al usuario que impongan los organismos

impositivos competentes a las lineas adreas de la otra

Parte Contratante serhn justos, razonables y no

discriminatorios.
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2. Cada Parte Contratante estimularA la celebraci6n de

consultas entre los organismos impositivos competentes de

su territorio y las lineas a6reas que utilicen los

servicios y las instalaciones, y alentar& a los organismos

impositivos competentes y a las lineas a6reas a

intercambiar la informaci6n que sea necesaria para permitir

un examen minucioso que determine si los cargos son

razonables.

ARTIClOT I11

1. Cada una de las Partes Contratantes dari una

oportunidad justa y equitativa a las lineas areas

designadas de ambas Partes Contratantes, de competir en el

transporte a6reo internacional a que se refiere el presente

Convenio.

2. La capacidad de transporte ofrecida por las lineas

adreas designadas serS determinada por cada una de eloas,

sobre la base de las demandas del mercado.

3. Ninguna de las Partes Contratantes limitard

unilateralmente el volumen de trAfipo, la frecuencia o

regularidad del servicio, o el tipo o los tipos de

aeronaves explotadas por las lineas a6reas designadas de la

otra Parte Contratante, salvo cuando sea necesario por

razones aduaneras, t~cnicas, operacionales o ambientales,

de acuerdo a condiciones uniformes compatibles con el

Articulo 15 de la Convenci6n.

4. Cada una de las Partes Contratantes adoptari todas las

medidas apropiadas dentro de su jurisdicci6n para el.*.inar
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cualquier forma de discriminaci6n o pricticas de

competencia desleal que tengan en efecto adverso sobre la

posici6n competitiva de las lineas a~reas de la otra Parte

Contratante.

5. Cada Parte Contratante minimizard los trmites

administrativos de los requisitos y procedimientos de

presentaci6n que deban complir los intermediarios del

transporte a6reo y las lineas a6reas designadas de la otra
Parte Contratante y asegurarf que tales requisitos y

procedimientos se aplicarhn sobre bases no discriminatorias.

ARTICULO 12

Tarifas

1. Cada Parte Contratante permitirS a cada linea a6rea

designada fijar tarifas para el transporte a~reo, basadas

en consideraciones comerciales de mercado. La intervenci6n

de las Partes Contratantes se limitari a:

a) impedir prhcticas o tarifas discriminatorias o

predatorias;

b) proteger a los consumidores respecto a tarifas

excesivamente altas a restrictivas que se

originen del abuso de una posici6n dominante; y

c) proteger a las lineas a6reas respecto a tarifas
artificialmente bajas derivadas de un apoyo o

subsidio guvernamental directo o indirecto.

2. Ninguna de las autoridades aeroniuticas de las Partes

Contratantes podrb actuar unilateralmente a fin de impedir
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la introducci6n de cualquier tarifa que se proponga cobrar

o que cobre una linea a6rea designada de cualquiera de las

Partes Contratantes, salvo 1o dispuesto en los p~rrafos 3 y

4 de este Articulo.

3. Las autoridades aeronhuticas de cada Parte Contratante

podrdn requerir que se notifiquen o se registren ante sus

autoridades aeronhuticas las tarifas, desde o hacia su

territorio, que se propongan cobrar las lineas areas de la

otra Parte Contratante. PodrA exigirse que tal

notificaci6n o registro se haga en un plazo no superior a

60 dias antes de la fecha propuesta para su entrada en

vigencia.

4. Si cualquiera de las autoridades aeronhuticas da las

Partes Contratantes considera que una tarifa propuesta o en

aplicaci6n es incompatible con las consideraciones

estipuladas en el p6rrafo 1 del presente Articulo, ellas

deber~n notificar a las autoridades aeronSuticas da.la otra

Parte Contratante las razones de su disconformidad, tan

pronto como sea posible. Las autoridades aeronA~ricas de

ambas Partes Contratantes harfin entonces los mayores

esfuerzos para resolver la cuesti6n entre ellas. Cada

Parte Contratante podrA solicitar consultas. Estas

consultas se celebrarcn en un plazo no superior a 30 dias

desde la recepci6n de la solicitud y las Partes

Contratantes cooperar~n a fin de disponer de la informaci6n
necesaria para llegar a una resoluci6n razonada de la

cuesti6n. Si las Partes Contratantes logran acuerdo sobre

una tarifa respecto de la cual se present6 una notificaci6n

de disconformidad, cada parte Contratante realizar6 los

mayores esfuerzos para llevarlo a la prictica. Si

terminadas las consultas no hay acuerdo mutuo, tal tarifa

no podr& entrar o continuar en vigor.
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ARTICULO 13

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podri, en

cualquier momento, solicitar la celebraci6n de consultas

relativas al presente Convenlo, incluyendo sus Anexos.

Tales consultas comenzarin a la mayor brevedad posible,

pero no despu~s de 60 dias de la fecha en que la otra Parte

Contratante reciba la solicitud, a menos que se acuerde de

otro modo.

2. Cualquier modificaci6n al presente Convenio, excepto a

los Anexos, entrard en vigor en la fecha de intercamio de

Notas en que se sefiale que todos los procedimientos

internos necesarios se han completado por ambas Partes

Contratantes.

3. Cualquier modificaci6n al Anexo I o al Anexo II, del

presente Convenio entrard en vigor mediante un Intercambio

de Notas.

ARTT ILO_ 14

Arrealo de Controversias

1. Si surgiera alguna discrepancia entre las Partes

Contratantes en relaci6n con la interpretaci6n o aplicaci6n

del presente Convenio, las partes Contratantes en primer

lugan tratar~n de solucionarla mediante negociaci6n entre

ellas. Si las Partes Contratantes no llegaran a un arrsglo

mediante negociaci6n, podrhn acordar someter la

discrepancia a la decisi6n de un tribunal arbitral.
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2. El arbitraje deberA llevarse a efecto por un tribunal

compuesto por tres 6rbitros que se constituir6 de la

siguiente manera:

a) Dentro de los 30 dias despu6s de recibida la

solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante

designarf un Srbitro. Dentro de los 60 dias

despu~s que estos dos Arbitros hayan sido

nombrados designarhn mediante acuerdo un tercer

Srbitro, que actuard como Presidente del tribunal

arbitral;

b) Si cualquiera de ls Partes Contratantes no

designa un Arbitro o si el tercer Arbitro no se

nombra de acuerdo al subpfrrafo a) de este

phrrafo, cualquiera de las Partes Contratantes

podrb requerir al Presidente del Consejo de la

Organizaci6n de Aviac16n Civil Internacional que

designe al Arbitro o 6rbitros necesarios, dentro

de 30 dias. Si el Presidente tiene la misma

nacionalidad de una de las Partes Contratantes,

harA el nombramiento el mfs antiquo Vice

Presidente que no est6 inhabilitado por la misma

causa.

3. La Partes Contratantes se comprometen a acatar

cualquier decisi6n adoptada segn el pfrrafo 2 da este

Articulo.

4. Si cualquiera de las Partes Contratantes o las lineas

a6reas de cualquiera de ellas dejaren de acatar la decisi6n

de conformidad al phrrafo 2 de este Articulo, la otra Parte

Contratante podrb, mientras no se acate, limitar, impedir o

revocar cualquier derecho o privilegio que haya sido

otorgado en virtud de este Convenio a la Parte Contratante

que no cumpla.
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ARTTCIJLO 15

Terminaci6n

1. En cualquier momento, cualquiera de las Partes

Contratantes podrA comunicar por escrito a la otra Parte

Contratante su decisi6n de dar por terminado el presente

Convenio. Dicha comunicaci6n se enviarA simultfneamente a

la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. El

presente Convenio finalizari a la media noche (en el lugar

en que se reciba la comunicaci6n de la otra Parte

Contratante) previa a cumplirse un aflo de la fecha de
recibo de la comunicaci6n por la otra Parte Contratante, a

menos que la comunicaci6n se retire por mutuo acuerdo antes

de expirar dicho plazo.

2. Si la Parte Contratante no acusa recibo de la

notificaci6n de terminaci6n, se entenderS que ella ha sido
recibida catorce (14) dias despuds de la fecha en que la

OACI acuse recibo de dicha notifacaci6n.

ARTICULO 16

Acuerdo Multilateral

Si entran en vigor un acuerdo multilateral aceptado por

ambas Partes Contratantes, con respecto a cualquier asunto

a que se refiera el presente Convenio, 6ste se mod.fiLcar6

conforme a las disposiciones del acuerdo multilatcral.
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ARTIILO 17

Registro en la OACI

El presente Convenio y todas sus enmiendas se registrarhn

en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ART ICULO IlA

Entrada en Vigor

Este Convenio entrar4 en vigor en la fecha de Intercambio

de Notas, indicando que todos los procedimientos internos

necesarios han sido completados por ambas Partes

Contratantes.

En fe de lo cual los abajo firmantes, estando debidamente

autorizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado este

Convenio.

Firmado en Wellington, en duplicado, en los idiomas espafiol

e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos, en

este dia t r ' 1 c,

Por el Gobierno Por el Gobierno
de Nueva Zelandia: de la Repiblica de Chile:
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ANEXO I

CUADRO DE RUTAS

Las lineas a6reas designadas de una Parte Contratante, de

conformidad con las condiciones de su designaci6n, tendrhn

derecho a efectuar transporte a6reo internacional en las

siguientes rutas:

a) Rutas para la linea a6rea o las lineas a6reas

designadas por el Gobierno de Nueva Zelandia:

Desde Nueva Zelandia, via puntos intermedios en

Papeete y otro punto a ser nominado, hacia

Santiago (con escala opcional en Isla de Pascua).

b) Rutas para la linea a6rea o las lineas a6reas

designadas por el Gobierno de Chile:

Desde Chile, via puntos intermedios en Papeete y

Rarotonga hacia Auckland y otro punto a ser

nominado en Nueva Zelandia.

Cada una de las lineas a6reas designadas podrA, en

cualquiera o todos sus vuelos, a su elecci6n, explotar
vuelos en una o ambas direcciones; servir puntos en las

rutas en cualquier orden y omitir escalas en cualquier

punto o puntos fuera del territorio de la Parte Contratante
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que haya designado a dicha linea adrea, sin perder ningdn

derecho a llevar trifico que de otra forma sea permisible

en virtud del presente Convenio.

RePi16n

En cualquier tramo o tramos internacionales de las rutas

detalladas en la anterior Secci6n 1, una llnea a6rea

designada podrA efectuar transporte a6reo internacional sin

ninguna limitaci6n en cuanto al cambio, en cualquier punto

de la ruta, del tipo o n6mero de aeronaves explotadas,

siempre que en la direcci6n de salida, el transporte mis

all de dicho punto sea una continuaci6n del transporte

desde el territorio de la Parte Contratante que haya

designado a la linea adrea y, en la direcci6n de entrada,

el transporte al territorio de la Parte Contratante que

haya desicnado a la linea a6rea sea una continuaci6n del

transporte desde dicho punto.
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ANEXO H

SERVICIOS AREOS DE FLETAMENTO

Las lineas a6reas de una Parte Contratante que hayan sido

designadas para prestar servicios de transporza ac.reo

conforme a este Anexo, tendrhn derecho, de confcrvidsd con

las condiciones de su designaci6n y con el Cua.ro I 7.tas

del Anexo I, a efectuar transporte a6reo interncIc-nal

hacia y desde cualquier punto o puntos situados an el

territorlo de la otra Parte Contratante. Ym sea

directamente o con parada-estancia en ruta, para viajes en

una sola direcci6n o de ida y vuelta, en cualquier tr~fico

hacia o desde un punto o puntos situados en el terrirorio

de la Parte Contratante que haya designado a la linea

a~rea. Tambidn se permitir~n los vuelos de fletamento con

m61tiples destinos. AdemAs las lineas a6reas designadas de

una Parte Contratante podrhn explotar fletamentos con

tr~fico originado en o destinado al territorio de la otra

Parte Contratante.

Cada una de las lineas a6reas designadas qu3 r33>-cen

transporte a reo conforme a este Anexo, sobre la b~sa de

vuelos en una sola direcci6n o de ida y vuelta, deberh

cumplir con las leyes, reglamentos y reglas de la Parte

Contratante en cuyo territorio se origina el trhfico, que

dicha Parte Contratante, ahora o mbs adelante, especifique

que son aplicables a dicho transporte.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE DU
CHILI RELATIF AU TRANSPORT AEPRIEN

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Chili (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties contractantes ),

, Ddsireux de promouvoir un syst~me de transport adrien international fondd sur
la concurrence d'entreprises de transport a6rien assujetties A un minimum de rAgle-
mentation et d'interventions officielles,

Ddsireux de faciliter l'expansion des possibilit6s qui s'offrent dans le domaine
des transports a6riens internationaux,

D6sireux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voya-
geurs et aux exp6diteurs toute une gamme de services aux tarifs les plus bas qui
excluent toute pratique abusive ou discriminatoire et ne r6sultent pas de 'abus
d'une position dominante, et anim6s du d6sir d'encourager les entreprises de trans-
port a6rien individuelles A adopter et A appliquer des tarifs innovateurs et concur-
rentiels;

D6sireux d'assurer aux transports a6riens internationaux le maximum de sfiret6
et de s6curit6 et r6affirmant les vives pr6occupations que leur causent les actes
perp6tr6s, ou les menaces dirigAes, contre la s6curitA des a6ronefs, qui compromet-
tent la sfiret6 des personnes ou des biens, entravent l'exploitation des transports
a6riens et incitent le public A douter de la sfiret6 de l'aviation civile;

Etant Parties A la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire:

a) L'expression « autorit6s a6ronautiques > s'entend, dans le cas du Chili, du
Conseil de l'a6ronautique civile ou de l'organisme ou des organismes lui succ6dant;
et, dans le cas de la Nouvelle-ZM1ande, du Ministre actuellement charg6 de l'aviation
civile;

b) Le terme < Accord s'entend du pr6sent Accord, de ses annexes et de tous
amendements y relatifs;

c) L'expression « transport a6rien s'entend de toute op6ration effectu6e par
des a6ronefs en vue d'assurer le transport public de passagers, bagages, marchan-

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1995 par notification, conformdment A 1'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13 ,

et vol. 1175, p. 297.
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dises et courrier, s6pardment ou conjointement, moyennant r~mundration ou en
vertu d'un contrat de location;

d) Le terme < Convention s'entend de la Convention relative l'aviation civile
intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, et comprend :

i) Tout amendement qui est entr6 en vigueur en vertu de l'article 94 a de la Conven-
tion et qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties contractantes; et

ii) Toute annexe ou tout amendement y relatif adopt6 en vertu de l'article 90 de la
Convention dans la mesure o6 cette annexe ou cet amendement est devenu, A un
moment donn6, applicable aux deux Parties contractantes;

e) L'expression < entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de transport
a6rien qui a dt6 d6sign6e et autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

f) Le terme « tarif s'entend :

i) De tout tarif, taux ou prix A percevoir par les entreprises de transport a6rien ou
leurs agents et des conditions dans lesquelles ils sont offerts;

ii) Des taxes et des conditions applicables aux services accessoires audit transport
offerts par les entreprises de transport a6rien; et

iii) Des sommes perques par les entreprises de transport a6rien sur les interm6-
diaires du transport a6rien;

pour le transport de passagers (et de leurs bagages) et/ou de marchandises (A l'exclu-
sion du courrier) par la voie a6rienne;

g) L'expression « transport a6rien international o s'entend du transport a6rien
qui s'effectue en traversant l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de plus d'un
Etat;

h) L'expression « escale A des fins non commerciales> s'entend d'une escale
effectu6e A toute autre fin que l'embarquement ou le d6barquement de passagers
et/ou le chargement ou le d6chargement de bagages, marchandises et courrier trans-
portds par la voie a6rienne;

i) Le terme « territoire a la signification que lui donne l'article 2 de la Conven-
tion, A l'exclusion, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, des iles Cook, Niou6 et
Tok6laou;

j) L'expression « redevance d'usage >> s'entend de la redevance que les entre-
prises de transport a6rien doivent acquitter pour pouvoir utiliser les installations ou
les services d'a6roport, de navigation a6rienne ou de s6curit6.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits
suivants en vue de l'exploitation de services de transport a6rien international par les
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante :

a) Droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Droit de faire des escales non commerciales sur son territoire; et
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c) Droit de faire des escales sur son territoire A tout point des routes indiqu~es
dans rannexe I en vue d'embarquer et de d~barquer des passagers et/ou de charger
et de d6charger des marchandises et du courrier, en service a~rien international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article n'est censde con-
fdrer A des entreprises de transport adrien d'une Partie contractante le droit de
participer A des op6rations de transport a&rien entre des points situ6s sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

3. Aux points des routes indiqudes, les entreprises d6sign~es d'une Partie con-
tractante ont le droit d'utiliser toutes les voies a6riennes, les a6roports et autres
installations se trouvant sur le territoire de l'autre Partie contractante sur une base
non discriminatoire.

4. Si, en raison de conflits arm~s, de troubles ou d'incidents politiques ou de
circonstances spdciales ou extraordinaires, les entreprises d6sign6es d'une Partie
contractante ne sont pas en mesure d'exploiter un service sur leurs routes habi-
tuelles, l'autre Partie contractante fait de son mieux pour faciliter la poursuite de
l'exploitation dudit service moyennant des r6am~nagements temporaires approprids
de ces routes qui sont d6cid6s d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article 3

D9SIGNATION ET AUTORMSATION

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer autant d'entreprises
de transport adrien qu'elle l'entend pour exploiter des services de transport adrien
international conformAment aux dispositions du prdsent Accord ainsi que de retirer
ou de modifier de telles d6signations. Celles-ci sont transmises par 6crit t l'autre
Partie contractante par la voie diplomatique; elles indiquent si l'entreprise de trans-
port a6rien est autoris6e A assurer le type de transport a6rien indiqud dans l'annexe I
ou l'annexe H ou dans les deux annexes.

2. Dis r6ception d'une telle d6signation, les autorit~s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante doivent, sous reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du
pr6sent article, accorder sans d6lai A l'entreprise ou aux entreprises d6signdes con-
form6ment au paragraphe 1 du prdsent article l'autorisation d'exploitation perti-
nente.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise d~sign6e par l'autre Partie contractante qu'elle fasse la preuve qu'elle est
en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu des lois et r~glements nor-
malement appliques par lesdites autoritds a~ronautiques a l'exploitation des ser-
vices a6riens internationaux en conformit6 avec les dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder la d6signation
vis~e au paragraphe 2 du present article ou de soumettre aux conditions qu'elle juge
n6cessaires l'exercice, par l'entreprise d6sign6e, des droits vis6s A l'article 2 du
present Accord si elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6 et
le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de celle-ci.

5. Lorsqu'une entreprise de transport adrien a W ainsi d6sign~e et autoris6e,
elle peut commencer d'assurer les services convenus aux fins desquels elle a dtd
d~sign6e, conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.
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Article 4

RVOCATION DE L'AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante peut rdvoquer, suspendre ou limiter l'autorisa-
tion d'exploitation ou les permis techniques accord6s A une entreprise d6sign6e par
I'autre Partie contractante si :

a) Une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
de transport a6rien ne sont pas entre les mains de l'autre Partie contractante, de
ressortissants de celle-ci ou de l'une et des autres; ou

b) Cette entreprise de transport a6rien ne s'est pas conform6e aux lois et rigle-
ments vis6s A l'article 5 (Application des lois) du pr6sent Accord.

2. Les droits r6serv6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne sont exerc6s par
les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante qu'apr~s consultation avec les
autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante conform6ment A l'article 13
(Consultations), A moins que la premiere ne soit forc6e de proc&ter imm&liatement
A la r6vocation ou A la suspension de l'autorisation ou A l'imposition de conditions
pour pr6venir de nouvelles infractions A ses lois et r~glements.

3. Le pr6sent article ne limite pas le droit de l'une ou l'autre Partie con-
tractante d'interrompre, de limiter ou de soumettre A certaines conditions le trans-
port adrien conform6ment aux dispositions des articles 6 (Sfiretd) et 7 (S6curit6
a6rienne).

Article 5

APPLICATION DES LOIS

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante concernant l'admission sur
son territoire et le d6part hors dudit territoire d'a6ronefs assurant des services inter-
nationaux ou l'exploitation et la navigation d'a6ronefs doivent 8tre observ6s par les
entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contractante, qu'ils arrivent sur le
territoire de la premiere Partie contractante, qu'ils y s6journent ou qu'ils en sortent.

2. Les lois et r~glements d'une Partie contractante concemant l'admission sur
son territoire et le d6part hors dudit territoire de passagers, 6quipages ou marchan-
dises transport6s par des a6ronefs (y compris les rglements applicables A l'entr6e,
le passage en douane, la s6curit6 a6rienne, l'immigration, les passeports, la douane
et la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les riglements postaux) doivent 6tre
observds par ou pour les passagers, les 6quipages ou les marchandises susmention-
n6s transport6s par des entreprises de transport a6rien de l'autre Partie contrac-
tante, qu'ils arrivent sur le territoire de la premiere Partie contractante, qu'ils y
s6journent ou qu'ils en sortent. Ces lois et r~glements sont appliqu6s par chaque
Partie contractante, dans des conditions d'6galit6, aux passagers, 6quipages, mar-
chandises et a6ronefs de tous les pays quelle que soit la nationalit6 de l'entreprise de
transport adrien.

3. Les lois et r~glements d'une Partie contractante concernant la foumiture de
donn6es statistiques doivent etre observ6s par les entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie contractante.
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Article 6

SORETf

1. Chaque Partie contractante reconnait la validit6, aux fins de l'exploitation
des transports a~riens visds dans le present Accord, des certificats de navigabilit6,
brevets d'aptitude et licences - encore valables - ddlivr~s ou validds par l'autre
Partie contractante, sous rdserve que les conditions de d~livrance ou de validation
de ces certificats ou'licences soient au moins aussi rigoureuses que les normes mini-
males qui pourraient etre fix~es conform~ment A la Convention. Chaque Partie con-
tractante peut toutefois refuser de reconnaitre la validitd, aux fins du survol de
son territoire, des brevets d'aptitude et des licences dont ses propres ressortissants
seraient munis et qui leur auraient W d6livrds ou qui auraient W validds par l'autre
Partie contractante

2. Chaque Partie contractante peut demander que des consultations aient lieu
au sujet des normes de s0ret6 appliqudes par l'autre Partie contractante aux instal-
lations a~ronautiques, aux 6quipages, aux adronefs et aux op6rations des entreprises
d~signdes. Si, A 'issue de ces consultations, une Partie contractante conclut que
l'autre Partie contractante n'applique pas et ne fait pas respecter effectivement, dans
ces domaines, des normes et des prescriptions de sfret6 au moins aussi rigoureuses
que les normes minimales qui pourraient etre fix~es conform6ment A la Convention,
l'autre Partie contractante en regoit notification en m~me temps que des mesures
jugdes n~cessaires pour qu'il y ait conformit6 avec les normes minimales susmen-
tionndes; elle doit alors procdler aux ajustements voulus. Chaque Partie contrac-
tante se r6serve le droit de retenir, r6voquer ou restreindre l'autorisation d'exploita-
tion ou le permis technique d'une entreprise ou des entreprises d~signdes par l'autre
Partie contractante, si celle-ci ne prend pas les mesures appropri~es en question
dans un d6lai raisonnable.

Article 7

StCURIT9 ARIENNE

1. Conform6ment A leurs droits et obligations d6coulant du droit internatio-
nal, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont de prot~ger,
dans le cadre de leurs relations mutuelles, la s~curit de l'aviation civile contre tous
actes d'intervention illicite fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent mutuellement, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour prdvenir la capture illicite d'aronefs civils et les autres actes
illicites portant atteinte A la s~curitd des passagers, des 6quipages, des a~ronefs, des
a~roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace
contre la sdcuritd de l'aviation civile.

3. Sans restreindre la portde gdndrale de leurs droits et obligations ddcoulant
du droit international, les Parties contractantes agissent conformdment aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs, signde A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la
rdpression de la capture illicite d'adronefs, signde bL La Haye le 16 ddcembre 19702,

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.

2 Ibid. vol. 860, p. 105.
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et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de
l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19711.

4. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux
normes de s6curit6 a6rienne fix6es par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale qui figurent dans les annexes A la Convention dans la mesure oi lesdites
dispositions s'appliquent aux Parties contractantes; elles exigent des exploitants
d'a6ronefs immatricul6s par elles, des exploitants d'a6ronefs dont le principal 6ta-
blissement ou la r6sidence permanente sont situ6s sur leur territoire et des exploi-
tants des a6roports se trouvant sur leur territoire qu'ils se conforment auxdites
dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne.

5. Chaque Partie contractante accepte que ses exploitants d'a6ronefs soient
tenus de respecter les dispositions de s6curit6 dont l'autre Partie contractante exige
l'observation lorsque leurs adronefs entrent sur le territoire de celle-ci, en sortent ou
s'y trouvent. Elle prend des mesures appropri6es pour prot6ger les aoronefs et con-
tr6ler les passagers, les 6quipages, leurs bagages A main, les marchandises et les
provisions de bord avant et pendant les op6rations d'embarquement ou de charge-
ment. En outre, chaque Partie contractante examine dans un esprit positif toute
demande formul6e par l'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures
sp6ciales de s6curitd soient prises en cas de menace particuli~re.

6. En cas d'incident ou de toute menace d'incident entrainant la capture illi-
cite d'a6ronefs civils ou en cas d'autres actes illicites dirig6s contre la sfiret6 de pas-
sagers, d'6quipages, d'a6ronefs, d'a6roports et d'installations de navigation adrienne,
chaque Partie contractante prate son assistance A l'autre Partie contractante en faci-
litant les communications et en prenant d'autres mesures appropri6es pour mettre
fin rapidement et au moindre risque audit incident ou A ladite menace.

7. Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 1dgitimes de penser que l'autre
Partie contractante ne s'est pas conform6e aux dispositions de s6curit6 a6rienne
vis6es dans le pr6sent article, les autorit6s adronautiques de ladite Partie con-
tractante peuvent demander des consultations inmdiates avec les autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante. L'absence d'accord satisfaisant dans les
15 jours qui suivent la date de la demande constitue un motif 16gitime pour retirer,
r6voquer, limiter ou assortir de conditions les autorisations d'exploitation ou le
permis technique accord.6 t une ou A des entreprises de transport adrien de l'autre
Partie contractante. En cas d'urgence, une Partie contractante peut prendre des
mesures transitoires dans les 15 jours.

Article 8

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. Les entreprises de transport a6rien de l'une ou l'autre Partie contractante
peuvent 6tablir des bureaux de promotion et de vente de prestations de transport
a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises ddsign6es de l'une ou 1'autre Partie contractante peuvent,
conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante r6gissant l'en-
tr6e, la rdsidence et l'emploi, faire entrer et employer sur le territoire de l'autre
Partie contractante le personnel administratif, commercial, technique, op6rationnel

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 974, p. 177.
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et autres agents spdcialis6s n~cessaires en vue de fournir des prestations de trans-
port adrien.

3. Chaque entreprise ddsignde a le droit d'assurer ses propres services au sol
sur le territoire de l'autre Partie contractante (« services d'escale autog6r6s ) ou, A
son gr6, de choisir de les confier A l'un des organismes concurrents. Ce droit n'est
limit6 que par les contraintes matdrielles imposdes que par les consid6rations tenant
A la sfret6 des a6roports. Lorsque de telles consid6rations s'opposent A ce que A ce
que l'entreprise autog~re ses services d'escale, les services au sol sont fournis A
toutes les entreprises de transport a6rien dans des conditions de parfaite dgalit6; ils
sont facturAs sur la base de leur coot; et ils sont comparables en nature et en qualit6
aux services d'escale autog6r6s que l'entreprise aurait pu assurer

4. Chaque entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante peut
vendre des prestations de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante soit directement, soit par l'entremise de ses agents. Chaque entreprise d6signde
peut vendre ces prestations et quiconque peut les acheter dans la monnaie dudit
territoire ou en devises librement convertibles.

5. Chaque Partie contractante accorde aux entreprises d6sign6es de l'autre
Partie contractante le droit de transf6rer 4 son siege l'exc6dent des recettes sur les
d6penses r6alis6 sur le territoire de la premiere Partie contractante. Toutefois, les
modalit6s de ces transferts doivent 8tre conformes aux dispositions de la r6glemen-
tation des changes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les recettes
sont perques.

Article 9

DROITS DE DOUANE

1. Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises d6si-
gn6es des Parties contractantes de m~me que leur 6quipement normal et les quan-
tit6s habituelles de pieces de rechange, de carburant et de lubrifiants, et de pro-
visions de bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac)
embarqu6s sur lesdits a6ronefs sont exon6r6s de tous droits de douane, frais d'ins-
pection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, b condition que lesdits 6quipement et fournitures restent A bord des a6ro-
nefs jusqu'A ce qu'ils soient r6exportds.

2. Sont 6galement exon6r6s des droits et taxes susmentionnds, A l'exception
des redevances perques au titre de services rendues :

a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante, dans les limites fix6es par les autorit6s comp6tentes de la Partie con-
tractante concern6e, pour 8tre utilis6es A bord d'adronefs de I'autre Partie contrac-
tante exploit6s en services convenus;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une ou l'autre Partie
contractante en vue de l'entretien ou de la remise en 6tat des a6ronefs exploit6s en
services convenus par une ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contrac-
tante; et

c) Le carburant et les lubrifiants destin6s A l'approvisionnement des adronefs
exploit6s par la ou les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante en ser-
vices convenus, meme si ces fournitures doivent etre utilis6es sur la partie du tra-
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jet effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante o x elles ont dt6 em-
barqu6es.

I1 peut etre exigd que les approvisionnements vis6s aux alindas a, b et c
ci-dessus soient placdes sous la surveillance ou le contr6le de l'administration doua-
nitre.

3. L'6quipement normal de bord ainsi que le materiel et les approvisionne-
ments demeurant A bord des a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante ne
peuvent etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec l'as-
sentiment des autorit6s douanires de celle-ci. En pareil cas, ils peuvent tre plac6s
sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient rdexport6s ou qu'il en
soit dispos6 de toute autre mani~re conform6ment A la r6glementation douanire.

Article 10

REDEVANCES D'USAGE

1. Les redevances d'usage exigdes des entreprises de transport a6rien d'une
Partie contractante par les autorit6s de l'autre Partie contractante comp6tentes en la
mati~re sont justes, raisonnables et non discriminatoires.

2. Chaque Partie contractante encourage les autorit6s susmentionn6es de son
territoire et les entreprises de transport a6rien utilisant les services et les installa-
tions A se consulter et A 6changer des renseignements selon que de besoin afin de
v6rifier que les redevances perques sont raisonnables.

Article 11

CAPACITt

1. Chaque Partie contractante donne aux entreprises d6sign6es des deux Par-
ties contractantes la possibilit6 d'affronter la concurrence dans des conditions 6qui-
tables et sur une base d'dgalit6 sur le marchd des transports a6riens intemationaux
vis6s par le prdsent Accord.

2. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d6sign6es sur les routes
indiqu6es dans l'annexe I est fix6e par chacune d'elles sur la base des exigences du
march6.

3. Chaque Partie contractante s'interdit de fixer unilat6ralement des limites au
volume du trafic, A la fr6quence ou A la rdgularit6 des vols, au type ou aux types
d'a6ronefs exploit6s par les entreprises d6signdes de l'autre Partie contractante, sauf
pour r6pondre aux prescriptions douanires, techniques, op6rationnelles ou 6colo-
giques uniform6ment observ6es en conformitd avec les dispositions de l'article 15 de
la Convention.

4. Chaque Partie contractante prend toutes les dispositions voulues sur le
territoire sous sa juridiction pour 61iminer toute forme de discrimination ou de pra-
tiques de concurrence d6loyale pr6judiciables A la compAtitivitd des entreprises de
transport adrien de l'autre Partie contractante.

5. Chaque Partie contractante r&luit au minimum les formalitds administra-
tives que les prescriptions et les proc6dures bureaucratiques imposent aux inter-
m6diaires du transport adrien et aux entreprises ddsign6es de l'autre Partie contrac-
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tante et veillent A ce que ces prescriptions et proc&iures soient appliqudes sur une
base non discriminatoire.

Article 12

TARIFS

1. Chaque Partie contractante permet A chaque entreprise ddsign6e de fixer les
tarifs de transport adrien sur la base de consid6rations commerciales fonddes sur
l'dtat du march& L'intervention des Parties contractantes se limite A:

a) Pr6venir l'application de tarifs ou de pratiques abusives ou discriminatoires;

b) Prot6ger les consommateurs contre des tarifs qui sont indfament d1ev6s ou
restrictifs par suite de l'abus d'une position dominante; et

c) Prot6ger les entreprises de transport adrien contre les tarifs qui sont arti-
ficiellement bas par suite de l'attribution directe ou indirecte de subventions ou
d'aides gouvernementales.

2. Les autorit6s a6ronautiques de l'une et l'autre Parties contractantes s'in-
terdisent de prendre des mesures unilat6rales visant A emp&cher l'adoption ou le
maintien de tarifs qu'une entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie contractante
envisage d'appliquer ou applique, si ce n'est conform6ment aux dispositions des
paragraphes 3 et 4 du pr6sent article.

3. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante peuvent exiger
que les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante notifient ou d6posent les
tarifs qu'elles se proposent de pratiquer pour les vols A destination ou en prove-
nance du territoire de la premiere Partie contractante. Les entreprises d6sign6es ne
peuvent etre tenues de notifier ou de d6poser leurs tarifs plus de soixante (60) jours
avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur.

4. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante esti-
ment qu'un tarif qu'il est envisagd de mettre en vigueur ou qui est en vigueur n'est
pas compatible avec les principes 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article, elles
notifient d~s que possible aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante
les raisons de leur d6saccord. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes s'efforcent alors de r6gler la question entre elles. L'une ou l'autre Par-
tie contractante peut demander que des consultations aient lieu. Ces consultations
doivent 8tre entreprises dans les trente (30) jours qui suivent la r6ception de cette
demande et les Parties contractantes doivent coop6rer au rassemblement des don-
n6es n6cessaires A un r~glement rationnel de la question. Si les Parties contractantes
parviennent A se mettre d'accord sur un tarif qui a fait l'objet d'un avis de d6saccord,
chacune d'entre elles fait de son mieux pour en ex6cuter les clauses. Faute d'un
accord mutuel, le tarif susmentionn6 n'entrera pas en vigueur ou cessera d'etre
appliqu6 A l'issue des consultations.

Article 13

CONSULTATIONS

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut, A tout moment, demander que le
pr6sent Accord, y compris ses annexes fasse l'objet de consultations. Ces consul-
tations commencent d~s que possible, et au plus tard soixante (60)jours apris la date
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laquelle l'autre Partie contractante en reqoit la demande, A moins qu'il n'en soit
convenu autrement.

2. Tout amendement au present Accord (A 1'exception des annexes) entre en
vigueur A la date de 1'6change de notes indiquant que toutes les formalits internes
requises ont 06 accomplies par les deux Parties contractantes.

3. Tout amendement A l'annexe I ou A l'annexe II du pr6sent Accord entre en
vigueur A la date de l'6change de notes.

Article 14

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en
premier lieu de le r6gler par voie de ngociations entre elles. Si les Parties contrac-
tantes ne parviennent pas A r6gler le diff6rend par voie de n6gociations, elles peuvent
convenir de le soumettre, aux fins de d6cision, A un tribunal d'arbitrage.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal compos6 de trois arbitres qui est cons-
titu6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date A laquelle la demande d'arbitrage a t6
reque, chaque Partie contractante nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la
date bL laquelle ils ont W nomm6s, ces deux arbitres d6signent d'un commun accord
un troisiime arbitre qui exerce les fonctions de pr6sident du tribunal d'arbitrage;

b) Si l'une ou l'autre Partie contractante ne nomme pas d'arbitre ou si le
troisi~me arbitre n'est pas ddsignd conform~ment A l'alin~a a du present paragraphe,
l'une ou l'autre Partie contractante peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de designer dans les 30 jours le ou les
arbitres requis. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes, le
Vice-Pr6sident le plus ancien, qui ne tombe pas sous le coup de cette incompatibilit6,
prockde A la d6signation.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute sentence ren-
due conform6ment au paragraphe 2 du present article.

4. Si l'une ou l'autre Partie contractante ou si les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforment pas A une sentence rendue
conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article et aussi longtemps qu'elles se
d6robent, l'autre Partie contractante peut restreindre, retenir ou r6voquer tous
droits ou privileges qu'elle a accordds en vertu du present Accord A la Partie contrac-
tante d6faillante.

Article 15

D9NONCIATION

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut A tout moment notifier par 6crit A
l'autre Partie contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notifi-
cation est en meme temps adress6e A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. En pareil cas, l'Accord prend fin A minuit (heure locale du lieu oil la notification
est reque par l'autre Partie contractante) imm~diatement avant le premier anniver-
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saire de la date A laquelle la notification a dt6 reque par l'autre Partie contractante, A
moins que ladite notification ne soit retirde, apr~s accord, avant 1'expiration de la
pdriode susmentionnee.

2. En ]'absence d'un accusd de rtception de la part de I'autre Partie contrac-
tante, la notification est r6put6e avoir 6td revue quatorze (14) jours apr~s qu'elle a
6t6 revue par l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 16

ACCORD MULTILATARAL

Si un accord multilat6ral relatif 4 des questions couvertes par le present Accord
entre en vigueur apr~s avoir 6t6 accept6 par les deux Parties contractantes, le present
Accord est modifi6 de facon A etre conforme aux dispositions dudit accord multi-
lateral

Article 17

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le present Accord et toutes modifications y relatives seront enregistrts aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18

ENTRI EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de correspondance
indiquant que toutes les formalitds internes ntcessaires ont 6t6 accomplies par les
deux Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussignts, A ce dfiment habilitts par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Wellington le Ir d6cembre 1992, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande: de la Rtpublique du Chili:

W. ROB STOREY EDGARDO BOENINGER KAUSEL
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ANNEXE I

TABLEAU DES ROUTES

Section I

Conform6ment aux clauses et conditions de leur designation, les entreprises d~signdes
de chaque Partie contractante ont le droit d'exploiter des services de transport arien inter-
national sur les routes ci-apr~s :

a) Routes de l'entreprise ou des entreprises d~signdes par le Gouvemement de la
Nouvelle-Zlande:

De la Nouvelle-ZMlande A Santiago via des points interm~diaires situ~s A Papeete et
un point a ddsigner (dventuellement, via un point situ6 dans l'ile de Paques).
b) Routes de l'entreprise ou des entreprises ddsign~es par le Gouvernement de la R~pu-

blique du Chili:

Du Chili A Auckland et un autre point a d6signer situd en Nouvelle-ZMlande via des points
intermiaires situds A Papeete et Rarotonga.

Section 2

Chaque entreprise ddsignde peut, sur un vol quelconque ou sur tous les vols et A son gre,
assurer des transports a6riens dans un sens ou dans l'autre ou dans les deux sens, desservir
des points dans un ordre quelconque, supprimer des escales A un ou plusieurs points en
dehors du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd ladite entreprise, sans perdre aucun
des droits de transport qui sont autrement accordds en vertu du prdsent Accord.

Section 3

Sur tout tronqon ou tous trongons internationaux des routes dacrites A la section 1
ci-dessus, une entreprise dasign6e ale droit d'exploiter des services de transport adrien inter-
national sans aucune limitation quant au changement, en un point quelconque de la route, du
type ou du nombre des a~ronefs utilis6s, A condition que, dans le sens aller, l'itindraire au-delA
de ce point soit la continuation d'un itindraire dont le point de dapart est situ6 sur le territoire
de la Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise et que, dans le sens retour, l'itin~raire
jusqu'au territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise soit la continuation d'un
itindraire dont le point de dapart est situd au-delA du point susmentionne.
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ANNEXE H

SERVICE AERIEN AFFR9T16

Section 1

Les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante d6sign6es conform6ment A
la pr6sente annexe ont le droit d'exploiter, selon les clauses et conditions concernant leur
d6signation et le tableau des routes qui fait l'objet de I'annexe I, des services de transport
a6rien international A destination et en provenance de tout point ou de tous points situ6s sur
le territoire de l'autre Partie contractante soit directement soit en faisant des escales pour
assurer des transports dans un sens ou dans les deux sens, A destination ou en provenance
d'un point ou de points situ6s sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise consid6r6e. Est 6galement autoris6e l'exploitation d'a6ronefs affr6t6s desservant des
destinations multiples. En outre, les entreprises ddsigndes d'une Partie contractante peuvent
exploiter des a6ronefs affr6t6s pour assurer des transports A destination ou en provenance du
territoire de I'autre Partie contractante.

Section 2

Chaque entreprise d6sign6e qui exploite des services de transport adrien dans un seul
sens ou dans les deux sens conform6ment A la pr6sente annexe doit se conformer aux lois,
r~glements et r~gles de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le point
d'origine du transport a6rien qui sont ou seront A l'avenir adopt6s par ladite Partie contrac-
tante en ce qui concerne cette cat6gorie de transports.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUS-
SIAN FEDERATION

The Government of New Zealand and the Government of the Russian
Federation (hereinafter referred to as the "Contracting

Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December

1944 ;2

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of
establishing air services between and beyond their respective

territories;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. For the purposes of this Agreement the following terms

mean:

(a) "aeronautical authorities" means, in the case of the
Russian Federation, the Ministry of Transport
represented by the Department of Air Transport or any
person or body authorized to perform any function
presently exercised by the said Ministry and in the
case of New Zealand, the Minister of Transport or any
person or body authorized to perform any function
presently exercised by the said Minister;

Came into force on 18 March 1993 by signature, in accordance with article 21.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(b) "designated airline" means an airline or airlines
designated and authorized in accordance with Article
4 of the present Agreement;

(c) "territory" in relation to a State means land areas,

territorial and internal waters and air space above
them under the sovereignty of that State;

(d) "Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the
seventh day of December 1944 and includes any Annex

and any amendment thereto adopted under Article 90 of
the Convention to the extent that such Annex and

amendment thereto are applicable to the Contracting

Parties and any amendment of the Convention adopted
under Article 94 of the Convention ratified by the
Russian Federation and by New Zealand respectively;

(e) "air service", "international air service", "airline"
and "stop for non-traffic purposes" have the meanings

respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention.

2. The terms of the present Agreement shall exclude the Cook

Islands, Niue and Tokelau.

3. The Annex to the present Agreement shall be considered as
its integral part.

ARTICLE 2

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement for the purpose
of establishing international air services on the routes
specified in the Annex to the present Agreement (hereinafter
called "the agreed services" and "the specified routes"

respectively).
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ARTICLE 3

1. The airline designated by each Contracting Party shall

enjoy while operating an agreed service on a specified route

the following rights:

(a) to fly across the territory of the other Contracting

Party without landing;

(b) to make stops in the territory of the other

Contracting Party for non-traffic purposes at the

points set out in the Annex to the present Agreement;

(c) to make stops in the territory of the other

Contracting Party at the points specified for that

route in the Annex to the present Agreement for the

purpose of taking on and/or putting down

international traffic in passengers, cargo and mail.

2. Nothing in this Article shall be deemed to confer on the

designated airline of one Contracting Party the right of taking

on board passengers, cargo and mail carried for hire or reward,

between the points in the territory of the other Contracting

Party.

3. The flight routes of aircraft on the agreed services and

the points for crossing national boundaries shall be

established by each of the Contracting Parties within its

territory.

4. If because of armed conflict, political disturbances or

developments, or special and unusual circumstances, the

designated airlines of one Contracting Party are unable to

operate a service on their normal routes, the other Contracting

Party shall use its best efforts to facilitate the continued

operation of such service through appropriate temporary

rearrangements of such routes as mutually decided by the

Contracting Parties.
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ARTICLE 4

1. Each Contracting Party shall have the right to designate
in writing to the other Contracting Party an airline or

airlines for the purpose of operating the agreed services on

the specified routes.

2. On receipt of such notification the other Contracting
Party shall without delay, subject to the provisions of

paragraphs 3 and 4 of this Article, grant to each designated
airline the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party
prior to granting the operating authorization may require an

airline designated by the other Contracting Party to satisfy

them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied
by such authorities to the operation of international air

services.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to
grant the operating authorization referred to in paragraph 2 of
this Article or to impose such conditions as it may deem

necessary on the exercise by the designated airline of the
rights specified in Article 3, in any case where the said
Contracting Party is not satisfied that substantial ownership

and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorized, it
may begin to operate the agreed services for which it is

designated provided that a tariff established in accordance
with the provisions of Article 10 of this Agreement is in force
in respect of that service.

Vol. 1938. 1-33231



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ARTICLE 5

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an
operating authorization or to suspend the exercise of the

rights specified in Article 3 of this Agreement by an airline

designated by the other Contracting Party or to impose such

conditions as it may deem necessary on the exercise of these

rights:

(a) in any case where it is not satisfied that

substantial ownership or effective control of that

airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; or

(b) in case of a failure by that airline to comply with

the laws or the regulations in force of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in

accordance with the conditions prescribed under the

present Agreement.

2. Unless. immediate revocation, suspension or imposing of the

conditions mentioned in paragraph 1 of this Article is

essential to prevent further infringements of the laws or the

regulations, such rights shall be exercised only after

consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Such consultations shall begin within a

period of fifteen (15) days from the date of the request.

ARTICLE 6

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating
to the arrival in or the departure from its territory of
aircraft engaged in international air services or to the
operation and navigation of such aircraft while within its
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territory shall be applied to aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating

to arrival in, stay in or departure from its territory of

passengers, crew, cargo or mail, such as regulations relating

to passports, customs, currency and sanitary measures shall be

applied to passengers, crew, cargo or mail of aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party while within

the said territory.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its

own airline with regard to the designated airline of the other

Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article.

ARTICLE 7

Fees and charges applied in the territory of either Contracting
Party to the airline operations of the other Contracting Party

for the use of airports and other aviation facilities in the

territory of the first Contracting Party, shall not be higher
than those applied to the operations of any other airline

engaged in similar operations.

ARTICLE 8

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the
territory of one Contracting Party and not leaving the area of
the airport reserved for such purpose shall only be subject to
a simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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ARTICLE 9

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall

have fair and equal opportunity to operate the agreed services
on the specified routes between their respective territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of

one Contracting Party shall take into account the interests of

the designated airline of the other Contracting Party so as not

to affect unduly the services which the latter provides on the

whole or any part of the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of

the Contracting Parties shall be closely related to the

requirements of the public for transportation on the specified

routes, and each designated airline shall have as its primary

objective the provision, at a reasonable load factor, of

capacity adequate to carry the current and reasonably

anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo
and mail between their respective territories.

4. The air services provided by the designated airline under
the present Agreement shall be made in accordance with the

general principles that capacity shall be related to:

(a) the requirements of traffic between the countries of

origin and destination;

(b) the requirements of traffic of the area through which

the agreed services pass; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall jointly determine the practical application of the

principles contained in the foregoing paragraphs of this

Article for the operation of the agreed services by the

designated airlines.
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ARTICL- 10

1. The tariffs to be charged by the designated airline(s) for

carriage between the territories of the Contracting Parties

shall be established at reasonable levels, due regard being

paid to all relevant factors, including the interests of users,

cost of operation, reasonable profit and market considerations.

The designated airline(s) may consult together or, if they so

wish, with other airlines about tariff proposals, but shall not

be required to do so before filing a proposed tariff.

2. The aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall apply the following provisions for the approval of

tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
for carriage between a point in the territory of one

Contracting Party and a point in the territory of the other

Contracting Party:

(i) Any proposed tariff to be charged for carriage
between the territories of the two Contracting

Parties shall be filed by or on behalf of the

designated airline concerned with both aeronautical

authorities at least thirty (30) days (or such

shorter period as both aeronautical authorities may

agree) before it is proposed that the tariff will

take effect.

(ii) A tariff so filed may be approved at any time by the

aeronautical authorities. However, subject to the

next two following paragraphs, any such tariff shall

be treated as having been approved twenty-one (21)

days after the day on which the filing was received

unless the aeronautical authorities of both

countries have informed each other in writing within

twenty (20) days of the filing being received by

them that they do not approve the proposed tariff.
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(iii) Nothing in paragraph (ii) above shall prevent the

aeronautical authorities of either Contracting Party

from unilaterally disallowing any tariff filed by

one of its own designated airlines. However, such

unilateral action shall be taken only if it appears

to those authorities either that a proposed tariff

is excessive or that its application would

constitute anti-competitive behaviour likely to

cause serious damage to another airline or other

airlines.

(iv) If the aeronautical authorities of either

Contracting Party consider either that a proposed

tariff filed with them by a designated airline of

the other Contracting Party is excessive or that its

application would constitute anti-competitive

behaviour likely to cause serious damage to another

airline or other airlines they may, within twenty

(20) days of receiving the filing, request

consultations with the aeronautical authorities of

the other Contracting Party. Such consultations

shall be completed within twenty-one (21) days of

being requested and the tariff shall take effect at

the end of that period unless the authorities of

both Contracting Parties agree otherwise.

(v) In the event that a tariff which has come into

effect in accordance with the provisions above is

considered by the aeronautical authorities of one

Contracting Party to be causing serious damage to

another airline or other airlines on a particular

route or routes, those aeronautical authorities may

request consultations with the aeronautical

authorities of the other Contracting Party. Such

consultations shall be completed within twenty-one

(21) days of being requested and the tariff shall

take effect at the end of that period unless the

authorities of both countries agree otherwise.
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3. The tariffs to be charged by a designated airline of one

Contracting Party for carriage between the territory of the

other Contracting Party and a third state shall be filed for

the approval of the aeronautical authorities of the other

Contracting Party. Each tariff filed shall be given approval

if it is identical in level, conditions and date of expiry to a

tariff currently approved by those aeronautical authorities and
applied by a designated airline of that other Contracting Party

for carriage between its territory and that of a third state,
provided that those aeronautical authorities may withdraw their

approval if the tariff being matched is discontinued for any

reason, or may vary the terms of the approval to correspond to

any approved variation in the tariff being matched.

ARTICLE 11

1. Aircraft operated on the agreed services by the designated

airline of one Contracting Party, as well as their regular
equipment supplies of fuel and lubricants, aircraft stores

(including food, beverages and tobacco) on board the aircraft

shall be exempt from all customs duties, fees and other similar
charges on arriving in the territory of the other Contracting

Party providing such equipment and supplies remain on board the

aircraft up to such time as they are re-exported.

2. There shall also be exempt from the same duties, fees and
charges with the exception of charges corresponding to the

services performed:

(a) aircraft stores taken on board in the territory of
one Contracting Party, within limits fixed by the
authorities of the said Contracting Party, and for

use on board the aircraft operated on the agreed
services by the designated airline of the other

Contracting Party;
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(b) spare parts introduced into the territory of one

Contracting Party for the maintenance or repair of

aircraft engaged in operation on agreed services by

the designated airline of the other Contracting

Party;

(c) fuels and lubricants intended for use in the

operation of the agreed services by aircraft of the

designated airline of one Contracting Party, even
when these supplies are to be used on the part of

the route performed within the territory of the

other Contracting Party in which they are taken on

board.

3. Materials referred to in paragraph 2 above may be required

to be kept under Customs supervision or control.

4. Regular airborne equipment, as well as the materials,

supplies and spare parts retained on board the aircraft

operated by a designated airline of one Contracting Party, may

be unloaded in the territory of the other Contracting Party

only with the approval of the Customs authorities of that

Contracting Party. In such case they may be placed under the

supervision of the said authorities up to such time as they are

re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs

regulations.

ARTICLE 12

1. Each Contracting Party shall grant to the designated
airline of the other Contracting Party the right to transfer

freely the excess of receipts over expenditure earned by the

said designated airline in connection with the operation of the

agreed services.

2. Such transfer shall be made in accordance with the

provisions of the Agreement regulating financial matters
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between the Contracting Parties. In case of the absence of

such agreement or respective provisions in this Agreement,
transfer shall be effected in hard convertible currency and,

where applicable, at the official exchange rate in accordance

with the foreign exchange regulations of the Contracting

Parties.

ARTICLE 13

The revenues received by the designated airline of one

Contracting Party within the territory of the other Contracting

Party in connection with operation of the agreed services shall

be exempt from all the taxes and fees that should or might be

applicable in accordance with the regulations of that other

Contracting Party.

ARTICLE 14

1. With the purpose of ensuring the operation of the agreed
services the designated airline of one Contracting Party shall

be granted the right to station in the territory of the other

Contracting Party its representations with the administrative,

commercial and technical personnel necessary.

2. The above mentioned personnel shall consist of the

nationals of the Contracting Parties.

ARTICLE 15

1. Consistent with their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties reaffirm that their

obligation to each other to protect the security of civil

aviation against acts of unlawful interference forms an

integral part of the present Agreement. Without limiting the

generality of their rights and obligations under international
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law, the Contracting Parties shall in particular act in

conformity with the provisions of the Convention on Offences

and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft signed at

Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression

of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on

16 December 1970,2 the Convention for the Suppression of

Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at

Montreal on 23 September 1971,3 the provisions of bilateral

agreements in force between the Contracting Parties as well as

their agreements to be signed subsequently.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all

necessary assistance to each other to prevent acts of unlawful

seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities, and any other threat to the

security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the

aviation security provisions and technical requirements

established by the International Civil Aviation organization

and designated as Annexes to the Convention on International

Civil Aviation to the extent that such security provisions and

requirements are applicable to the Contracting Parties; they

shall require that operators of aircraft of their registry or

operators of aircraft who have their principal place of

business or permanent residence in their territory act in

conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of

aircraft may be required to observe the aviation security

provisions and requirements referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry into,

departure from, or while within the territory of that other

Contracting Party.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2bid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are

effectively applied within its territory to protect the

aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items,

baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding

or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic

consideration to any request from the other Contracting Party

for reasonable special security measures to meet a particular

threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful

seizure of civil aircraft or other unlawful acts against the

safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or

air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall

assist each other by facilitating communications and other

appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

ARTICLE 16

1. From time to time there shall be consultations between tba

aeronautical authorities of the Contracting Parties to ensure

close collaboration in all matters affecting the fulfilment of

the present Agreement.

2. Either Contracting Party may at any time request

consultations on any matter related to air services under this

Agreement. Such consultations shall begin within a period of

sixty (60) days from the date the other Contracting Party

receives the request, unless otherwise agreed by the

Contracting Parties.

ARTICLE 17

Any dispute relating to the interpretation or application of

the present Agreement or the Annex thereto shall be settled by

direct negotiations between the aeronautical authorities of

both Contracting Parties. If the said aeronautical authorities
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fail to reach an agreement the dispute shall be settled through

diplomatic channels.

ARTICLE 18

If either of the Contracting Parties considers it desirable to

modify the terms of the present Agreement and the Annex thereto

it may request a consultation between the aeronautical

authorities of both Contracting Parties in relation to the

proposed modification. Consultations shall begin within a

period of sixty (60) days from the date of the request unless

the aeronautical authorities of the Contracting Parties agree

upon the prolongation of that period. The modifications of the

Agreement shall come into effect when confirmed by an exchange

of notes through diplomatic channels. The modifications of the

Annex may be made by an agreement between the aeronautical

authorities of the Contracting Parties.

ARTICLE 19

The present Agreement and any subsequent amendments thereto

shall be registered with the International Civil Aviation

Organization.

ARTICLE 20

1. The present Agreement has been signed for an indefinite
period.

2. Each Contracting Party may at any time give notice to the

other Contracting Party through diplomatic channels of its

decision to terminate the present Agreement. A copy of the

notice shall be sent simultaneously to the International Civil

Aviation Organization by the Contracting Party giving notice.

In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months

after the date of receipt of the notice by the other

Vol. 1938, 1-33231
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Contracting Party unless the notice to terminate is withdrawn
by mutual agreement before the expiry of this period. If the
other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the

notice, the notice shall be deemed to have been received
fourteen (14) days after the International Civil Aviation

Organization has received its copy.

ARTICLE 21

The present Agreement shall come into force from the date of

its signing.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in Moscow on Y March 1993

the Russian and English languages,

authentic.

For the Government

of New Zealand:

in two original copies in

both texts being equally

For the Government

of the Russian Federation:

62

I Jim Bolger.
2 Viktor Chernomyrdin.
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes which shall be operated by the designated airlines
of the Russian Federation in both directions:

Two points in Europe, points in the Russian Federation, via
points in Asia and Australia to be nominated, to three points
in New Zealand and beyond to two points in the South Pacific
Islands and South America;

2. Routes which shall be operated by the designated airlines
of New Zealand in both directions:

Two points in the South Pacific Islands and South America,
points in New Zealand, via points in Australia and Asia to be
nominated, to two points in the Russian Federation and beyond
to two points in Europe;

Notes:

(a) the designated airlines of the Contracting Parties
may, on routes other than the Trans-Siberian route
via points in Japan, China, Republic of Korea and
Hong Kong, omit calling at any point provided that
the agreed services on the specified routes include
a point on the territory of the Contracting Party
designating the airline;

(b) the right of the designated airline of one
Contracting Party to transport passengers, cargo and
mail between points in the territory of the other
Contracting Party and points in the territory of
third parties shall be subject to an arrangement
between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties;
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(c) charter, extra and non-scheduled flights are subject
to preliminary application by the designated
airline; this application to be submitted at least
forty eight (48) hours before departure, except
weekends and holidays;

(d) the operations of the designated airlines of the
Contracting Parties along the Trans-Siberian route
via points in Japan, China, Republic of Korea and
Hong Kong shall be performed in accordance with a
special arrangement between the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJAIIEHHE ME)KRY [IPAB14TEJIbCTBOM HOBO1I 3EJIAHaHH
14 rIPABMTEJIbCTBOM POCCI1RCKOIT DEAEPAI_HH 0 B03-
JQYIIHOM COOElIIEHHI

lpaBr4TebCTBO HOBOR 3exaHzHm H rIpaBMTebCTBO PoccKRcKoR
Ze~aepawuf, (HMeHyeMwe B gaimHefmeM "bOOBapBa MHCH OTopoHa-
MM"),

FIBJISWCb YxlcWTHmKamH I{OHBeHLtH4 0 MexzyHapoAHoR rPaaHCKoft
aBmat H, OTKPbITOR J nOAmfI4CaHI4S B tihmaro 7 AeKa~pH 1944 roAa,

jia.qI 3&JFOqMTb CorzameHHe c UeaBio YCTaHOBjieUHR BOSlym{O-
ro coouteHMH Meqy MX COOTBeTCTBIOIMH T ePPHTOPMqMM H 8a ix
npeAeJIb,

CoIrAaCHaJHCb 0 HHMe YOWM:

CTaTbs I

1. Im ueAeR HaCTofmero CorialueHRs HmxecieAou4e TepMMHbI
OBHaqSaMa:

a) "aBMajmOHHbie BiLaCTI" OBHaqaeT B OTHOieHmM HBoR 3eJaH-
AMM - MHHMCTpa TpaHcnOPTa HM .o6oe axy1o .3160 OpraHm8a8WO,
YIOAIHOMOqeHHbe OCyIJeCTBJ1 Tb OYHKMI4, BbU1Oi1eMbie B HaCTornuee
BpewM 3THM WIHHCTPOM, H B OTHOmeHH POCCH CKOR eAepaum - M-
HHCTePCTBO TpaHCnOPTa B allile ZenapTameHTa Bo3lyU1oo TpaHcnop-
Ta im m6oe iiuo 36 OpraHmsa io, ynoJlHoMOqeHHbie OCyUwCTB-
JMqTb (yHKUMM, BbMOAHRembie B HaCTOFuee BpeMSi 3THM MHHCTepCT-
BOM;
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b) "HaHawieHHoe aBmanpenpRTwe" oaHaqaeT .-H6oe aBHanpeA-
npHRTIe, KOTOpOe 6bL40 HaBHa,4Ho H ynOmHOOieHO B COOTBeTCTBHH
Co CTaTbeR 4 HSCTOHmero OorzaISeHHR:

c) "TeppHTOpHS" B OTHOmeHHH rocy~apCTBa OBHaqaeT 8emHue
noBepXHOCTH, ToppHTOPH8abHbIe H BHYTpeHHHe BOAU H BOSAmHoe
npocTpaHCTBO Ha/f HHMOI, HaXOAIsiiecR foA cyBePeHHTeTOM 3TOrO ro-
CyAapCTBa;

d) "1OHBeHIXHS" OBHaqWeT KOHBeHItHO 0 MevIyHapOAHOA rpax-
A[aHCKof aBmagm, OTKpblTrY' AM9 noAn1casHR B 'liKaro 7 AeKapR
1944 rosa, H BKJiioU0eT B ce6R o6oe IlpHJaomHue K sToa toHBeHHM

H iuo6yio nonpaBKY K TaKoMy IIpHAoMHHMo, nPHHRTue coraIaCHO CTaTbe
90 3TOA KOHBeHLIXH, B TOP CTeneHH, B KOTOPOR TaKoe ]pPHAOMHme H
nonfPaBKa K HeMy npHMeHHMIW K )IOrOBapKBammmR OTOPOHSa. H mOpo
nopaBKY K KOHBeHUIHH, nPHHHTYI COrmaCHO CTaTbe 94 1KOHBeHIW4H,
paTw4jHuHpOBaHHYIO COOTBeTCTBeHHo HOBOA 3eJiaHAmHe H PoccHcKoft
,Te~epaw~eg;

e) TePMMHbl "BOBSy1mHoe cooOUIHHe", "mexryHapoAHoe BOBAYlM-
Hoe cooftlefne". "aBHanpeAnpHTHe" H "OCTaHOBKa C HeKommepqec-
KHMH iLeJiLmH" HMeuT HateHHH, yKa aHHbie B CTaTbe 96 KOHBeH.HH.

2. AeACTBHe HacTO$Uwro CorxameHHM He pacnPOCTpa~HeTCA Ha
OCTPOBa (yKa, OCTPOB HHy3 H OCTPOBa ToKeaiay.

3. rlpHJoIKeHHe K HaCTORuleMy CorlameHHo COCTaBmSeT ero
HeOTbMAeMyIO 'qaCTb.

Orams 2

amaR 2 OrOBapHBaOimSICR CTOpOHa npeAOCTaBjASeT tpyroft )Io-
roBapZBaiie~cH CTOpOHe npaBa, npeAYCMOTpeHHie HaCTO$IIt4M CorAa-
meHHeM, B UeARX YCTaHOBAeHH2i Me)YHaPOAHb1X BOBAYMHibX II4HHA no
MaptUpyTaM, yKa3aHHbDA B I]PHJO~eHHH K H82TORieMy COrIaimeHIO
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(wmeiurcH B AajlbHe~mem COOTBeTCTBeHHO "AorOBOpHbie JIHHM" H
"YCTaHOBxeHHue MapmpyTb'rb).

Crami 3

1. ABHaIpeAIIPHSITHe, HaaHaqeHHoe KaxOli0 JOrOBapHBJql0eC
CTOpoHo1A, Oy~eT nOjiBOBaTbCi rpH 3KrIAyaTa1u1H A1OrOBOPHOf JIMHMM
HO YCTaHOBJeHHOMy MapmpyTy CAeymiO H npaBamH:

a) COBepmaTb npoAeT TePPHTOPHH ApyroR AOrOBapHBaJO1ICR
CTOpOHbI Oea nocaAKH;

b) COBePMaTb nC0a0AK Ha TeppHTopKH ApyroR ZOrOBapHBa1Me -
c CHm c HeKomm~epqecKmmH iieJIuM B nyHKTaX, yKaaHmiHX B
IpHAJIOeHHH K HCTOSI1eMY orIameHHD;

C) COBepmaTb rIOCaAKH Ha TeppHTopHH ApyroR )jOOBapHBSJOUf-
C51 CTOPOHbI B IYHKTax, y1aaaHHbX B IHPAOMeHM K HaOTORIWMY Cor-

ameHHIO, c ue Dio norpyaKH H( aM) BrpyBKH naccampoB, nowTU m
rpysa MeWJHaPOAHOrO aeAOBaHIR.

2. HMqTO B HaCTO[KeR CTaTbe He OyAeT pacCMaTpHBaTbCO KaK

npe2OCTaBeHHe npaBa HaSHaqeHHOMY aBHanpenpHHTMO OHOR Xbro-
BapHBaj0wetsi CTOPOHb 6paTb Ha 6OpT naCCa.XgpOB, nOqTy H rpya
JIml HX nepeBoBKM Me~y 1lyHKTaMH Ha TePPHTOPHH Apyrog oOIOBapH-
BSante ci CTOPOHbI sa BOSHarpazeHHe HaM 110 HaRMy.

3. MapmpyTbi noxeTOB BOSAYMHbX CYA1OB n1o 1OOBOPHhIm AMHMRM
H nYHKTu npoAeTa IOCYAaPCTBeHH1X rpai wu YCTSHIaBjIBOmCR K8mJOR0
JtorOBapHBaIoe~csi CTOpOHOR Ha CBOeR TeppHTOpHM.

4. ECAM B CMHY BOOPYWHHO0 KOH(ImKma. nOAMTHqeCKoR HeC-
TafHAbHOCTH HAMM rOxIMTWtieCKX KOHOMIAKTOB, HAm KaKHX-jmAHo ococix
H qpe8BblqaRlHix OOCTOSTeJlbCTB HaSHaqeHHe aBHrlpe/[lIPHRTHR OAHOR
) OFOBapOBamw~eR CTOPOHU He CMOrYT BEMOT1HRITb noaeTu no o0 u'uW
MapMpyTam, ApyraR ltOrOBapHBamo cR CTOpOHa r1per1pHMeT Bce BOB-
MOmiOe AJR OOJlerqeHHl nlpoJloaHHH TaBKHX nOJleTOB no COOTBeTCT-
BY]OU4M BpeMeHHUM MaptUpyTam, KaK STO 6y)eT pemeHO [orOBapHBai0-
MIMMCSI CTOpOHaMH.
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Orams 4

1. KFa aR RorOBapHBaDucilH CTOpOHa 6yAeT HMeTb npaBO HaS-
HaqHTb aBHanpeAfnpMTHe(.s) c zeblo SKCTnayaTaLHH AOFOBOPHbIX AM-
HHR no YCTaHoBxeHHbIM mapmpyTam, yBeZOMHB 06 STOM nHCbmeHHO

zpyryio 1[oroBapHBauonwfcl CTOpOHy.

2. rb noAyqeHHH TaKoro yBeJo1meHHR zpyraR JIOrOBSpHBaOw-
CH CTOpOHa B COOTBeTCTBHM C nOIO~eH{MH HyHKTOB 3 H 4 HaCTOR-
nqeA CTaTbH HesaMe/AMTeAbHO npe[OCTaBMT KaqoMY HaBHaxeHHOMY
aBHanpeAnPHSITHO COOTBeTCTByioIee paSpeMeHme Ha noAeTU.

3. ABHaLwMOHHbe BxaCTH OAIHORZ IoroBapHBaouwecs CTOpOHU nO
Bbutaw paspeMeHKR Ha noxeTM MoryT nOTpe6OBaTb OT aBmanpenIupHa-
THH, HaSHateHHOrO ApyroR )OrOBapHBaoI eCRc CTOpOHOR, AoKasa-
TeJlbCTB Toro, LITO OHO CnOCO6HO BbMIOJIHHTb YCAOBIS, npenmcaHHHse
38KOHaMM H npa4AaMH, O(5HqHO H OO0CHOBaHHO 1pmeHeMb1mH STH)W
BJaCTsiMM npm sKCnayaTaLUH Me w/HapOAHIX BObIhIX JIHHR.

4. Ha as IorOBapHBamwOuC CTOpOHa 6yj[eT HmeTb ,paBo OT-
KaBaTb B npeAOCTaBJeHHH paspeMeHHE Ha noAeTU, YKasaHHOrO B
nyHKTe 2 HaCTOSRueR CTaTbH, HAM noTpeOOBaTb BinIO.AHeHMA TaKX
yC31OBKR, KOTOpie OHa COqTeT HeO6xoKHMbMH 11pM HCOnOxSOBaHMM
HaSHaqeHHb1M aBmarpenpHRTHem npaB, YKaSBaHHUX B CTaTbe 3 HaCTO-
fluero CoraameHHH, B jAO6OM calyqae, Korna YlIOM.IHYT8R )[orOBapHBa-
10MARCH OTOpOHa He HMeeT yBepeHHOCTH B TOM, 4TO rpeHMyImeCTBeH-
Hoe Bjia eHHe m AeCTBHTejibHbi1 KOHTPOJ. HUJ[ 3THM aBHanpe [npm-
THeM nPHHaA.exaT )IOroBapHBaqec C OTOpOHe, HaBHaqMBmeR 3TO
aBHanIpe[npHSTHe, HAM ee rpazaHaM.

5. HaaHaqeHHoe H 1OAYqHBWiee TaKmM O6pasOM paapeweHme aBH-
anpe!npnHHTme MO2IET HaqaTb KCnJiyaTauDW orOBOPHbX amHH$ 1PH
YCAOBI4, qTO COrlaCOBaHHbe Tapm(Dbi, YCTaHOB1eHHb1e B COOTBeTCT-

BI4H C nOJIOeHHHMH CTaTbH 10 HaCTORuero CoraS/ieHHH, BBeeHbI B
.zteRCTBHe.
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'TaTrbu 5

1. Kam ba /orOBapHBaOm18SAc OTopoHa 0y1eT meTb npaBo aH-
HyAMpOBaTb paapeMeHme Ha noAeTbl HAM npHOCTaHOBHTb lIOJIh8OBaHme

yKasaHHIMH B CTaTbe 3 HaCTORmero OorJlameHHH NpaBaMH, npezoc-

TaBxeHHU1G HaSHaqeHHOMY aBHanpeNpRT0 ApyroiR AorOBapDBaiOeA-
CH CTOpOHbl, 4AJM nOTpe6OBaTb BbIIOxHeHKH TSKxX YCAOB4R, KOTOpbLe

OHa COqTeT HeOOXOzxmb1 npM IiOJbSOBaHHH STMM npaBaSM;

a) B J 0IOM cayqae, ecA OHa He y6exmeHa B TOM, wTo ilpem-

MyUeCTBeHHoe BJaaeHHe HAM )eACTBTeIabHNA KOHTPOJ h HaA 3THM

aBHanpefnpKRTHeM nDpHaJIeIT ZoroBapHBaO1cRc1 OTOpOHe, HaSHa-

qMBmei STO aBHanpenpKRTVe, Hm ee rpajaHam, Hm

b) B cjiyqae, ecaH 3TO aBanpeflnpKRTHe He CO65jIo 8eT 88KOHbU

H npaB4a. yCTaHOBaeHHI~e Z[OOBapHBai0=RocH CTOPOHO. 1peOCTaB-
HIKIgeW 3TH npaBa, Him

C) B cJyqae, ecAni aBianpeAnp IRTme Kamm-AM6o KHWAm o6paaom

He COcAIJof8zT YCaOBHR. np HI1MC8HHbeJ HaCTO]MXM CoraaMeHmeu.

2. Ecij4 Heme;jeHoe allHyApOBaSRHe. HIpHOCTaHOBAeHme HAM

Tpe6OBaHme Bb1oAH~eHHE YOAOBHR. ya8SHHW[X B nyHKTe I HaCTORIID.R

CTaTbH, He RBjiReTCR HeO6XOIHMHM AIJR npetynpexmeHHA AMHeIUUIX

HapyIeHHA s8aKOHOB H NpaBMAx. TO npaBo, 0 KOTOpOM rOBOPHTCR B

5TOM nyHKTe. OyJeT HdnOJlbSOBaTbCs TOJIhKO nocAe KOHCyJMTaLIKH C
aBHa8IOHHb1MH BAacTRMH BTOPOR AorOBapiBaoaleAc CTOpOHbL Taime

KOHCyAbTalH4 OAIXH COCTOHTbCR He nOBAHee, qeM qepea flRTHaA-

uaTb (15) AiHeR C AaTu saNpoc.

Oazx 6

1. 3aKOHu H npaBHJIa OAHOA R OOBapHBaO ecR CTOpOHbL, pery-

A4dpyIonMe NPKAeT H Bb1AeT C ee TePPHTOpHM BO83YU1HOX CyAIOB, CO-
Bepaiouw.1x MeXAYHaPOAHbe noAeTl, HaM 3KcniywaTa14O HM HaBraTI/0

3THX BOflYIIHUX CYAIOB BO BPeMI Mx nlpe(5bBaHHM B npeteaiax ee Tep-

pHTOpKH, 6yLyT nlpHMeHRTbCR K BO83I.YlHbM Cy SM aBiaflpeAfPlpHTHR,

HaaHatteHHOrO ApyroA ZorOBapKBaloiAeftc CTOpOHOR.
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2. 3aKoHbI H npaBma ORHOR AoroBapmmaffcl CTOPOHbI. pery-

ampyomme npH6brrHe, npe6ubaHme K OTnpaBieHHe C ee TeppHTopHm

naccamipOB, 3anaJ, rpyaa H nO'TU, H, B tiaCTHOCTH, (DopMaJ -

HOCTH. OTHOCImuieCg K rlacrIopTHb[M. TaMOMHHUM, B&JIXlHbd K CaHH-

TaPHWm4 npaBmxaM, 6yWT npIMOH$TbCR K Uacca,4pam, 3KHnaxaM,

rpyay H nowe BOBAYMHU*X CYAOB aBHanpeJnpHRTKR, HaBBHaeHoro

2Apyrog AoroBaPBaaaIcR CTOpOHOA. BO BpeS HX npeUbmamH B
npelejiax yKaHHOR TeppHTopm.

3. H OAHa HS JoroBapHBamwxcfl CTOPOH He MOMeT npeflOCTa-
BMTb KaKHX-JH60 InpeHMYUCTB ee C06CTBeHHOMY aBHanpe~nPHRTmm no

OTHomeHHI0 C HaBHaqeHHbM aBHanpe npKaTHeM Apyrol AoroBapHmav-
meIcR CTOpOHN B npHMeHeHHH 88KOHOB H npaBmHA HpeYIdCMOTpeHHblX

B HaCTO.RWeR CTaTbe.

OraTa 7

COopU H ApyTHe nIaTem, IIPHeHReme Ha TePp4TOPHH KamIOf
18 OIrOBapHBaOUXCe CTOPOH K aBHanpe/pHTHsIM Apyroft ZorOBapH-
BaliuiegcH CTOpOHh, sa flOabOBSiHHe a3ponopTaw H PYrmm aBmHaU-

OHHWIvW cpeACTBaMH H yC. yraMH Ha TeppHTopKH nepBOA AoroBapHBao-
nweAcR CTOpoHbm, He OyAyT npeBWnaTb C6opOB, KOTOpbie nplMeHHV, C

K juroOomy Apyromy aBHarpeAnpHHTHIO, nojISy]OuieIYCs TSKHmm m yC-

Jlyramm.

OrasM 8

rlaccampbl, 6arax H rpya, cieAymoue npsIM TpaHSHTOM xIepea

TePpHToPMMO OAHOR OOOBapHBaeIcR CTOPOHN H He noKHaom e pa-
RoHa a3ponopTa, BbNlzexeHHOrO zliR 3TOi LueAH. y)IyT nO)IBepraTbCfl

JIMIl yIIpOIUeHHOMY KOHTpOJUO. Baraz H rpya, caeAymouie npgmbm
TpaHBHTOM, He Oy/yT o6.naraTbCH TaMOxeHHbDMH c6opabw H AIpyrr w
nooO6HbM HaJsorawM.
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C-aTba 9

1. HaaHa4eHHuI aBM1anpe1nPHHTKHM ZorOBapBamwuoca CTOPOH
OyjyTT npeAocTaBaeHi cnpaBeAaMBbie paBHbie YCAOBHR 3KcnjiyaTaM

AOrOBOPHbIX AmHH Ho YCTaHOBeHHbDM MapDpyT8M Mexly MX COOTBeTCT-
BYMWM TeppMTopHRMM.

2. 1Hp rKonJIyaT&uHm z11P0BOPHbIX JMHR HaSHaqeHHOe aBMafi-
peJnPHSTme OAHOR IZOrBapHBamwtcR C'TOpOHl AOUImO IIpHHMaTb BO
BHMmaHMe HHTepeCW HaBHaqeHHOrO aBmanpe lpKHTMR Apyroft ZorOBa-
pRBWie0ftCR CTOPOHM. C TeM qTO6b[ He HaHeCTH yimep6a flepeBOSKaM
STOO aBManpefnpJTHs, OCY eCTBASeMIM Ha 3TOM MI mapmpyTe Him
ero 4aCTH.

3. ZorOBOpHWe AMHHHM, o~cJayEmaemie HaBHaqeHHbmM aBHanpeA-
I4pRTHRMM )IOrOBapHBamwXCR CTOpOH, A0JUIM COOTBeTCTBOBaTb nOT-

peOHOCTHM B nlepeBOsKax no YCTaHOBAeHHUM MaplpyTaM, H KsMIoe
aBHanpeAnpMHTHe AoAHo KMeTb nepBooqepeAHoR saAaqefl npeAOCTaB-
xeHIe TaKoft eMKOCTH, KOTOpaR npH paBymsoM KoacgmuiMeHTe Barpya-
KM OTBeqaAa ON CY1DWCTBMI1U1MM H pa3yMHO npejinoiaraemm n eOTpe(-
HOCTHM B nepeBosKax naccaMpOB, rpyaa H nOTu MeIZy MX COOT-
BeTCTBOUMMH TepPHTOpHRM4.

4. nlepeBoaKM, OCYUWCTB1eMbie HaSHaxeHHUM aBMaIpeAnPMIpTHeM
no HaCTOHR~MY Cor/aIeHHMo, AO.UOW COOTBeTCTBOBaTb O(l1wMY nplH-

HMiny, corJIaCHO KOTOpOMy eMKOCTb OyfeT OIpeeJLqTbCR cAieAIyIMH
coaKTopaMM:

a) nOTpe6HOCTbIO B nepeBoSKax mez1Iy CTpaHaSMH, B KOTOPI:X
HaqHHa4IPCH m OKaIim'IBaTOcR nepeBosKH;

b) IOTpeSHOCTbV B nepeBoaKax Toro paAOHa, qepea KOTOPWA
nPOXOflMT aBMSaKMHHR, H

c) nOTpeOHOCTb B Bb[TOAHeHHH CKBO8HblX noAeTOB no AaHHOMY
mapwpyTy.

5. ABHaI.IlOHHbie BaaCTH ZIOrOBapMBaO1lHXCI CTOpOH 6YIYT COB-
MeCTHO onPe eASTb npaKTMxecKoe rpMMeHeHme nPHIIJMIOB, coepxa-
iM4XCI B BbUeY1VaaHHbX nyHKTaX, 11pM 3KcnJIyaTaIHH AOOBOPHbIX AM-
HM H8 eHS4HHMm aBHanpe)IPMHTITMH.
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COaTbnl 10

1. Tapwl,. KOTOpbe OyAyT npmmeHgTbCH HaSHa4eHHblM aBman-
pe~npH5ITieM( sH) Am nepeBoSOK meAMY TePPHTOPHHMH ZoroBapHBajo-
IWXCR CTOpOH AOJhUIU YCTaHaBAMBaTbCH Ha paaymHOM YPOBHe C AOAX-
HUM y'IeTOM Bcex COOTBeTCTBYIO(I( O [KTOpOB. BKJMqA KHTepecU
nojibBOBaTeAeg, 3KCnjyaTau1HOHHbie paCXOA~U, yIepeHHyio npmH6LM H
coo6paMeHH. piHKa. HaBHaqeHHoe aBHaflpeAnpHRTHe(R) MOMeT KOH-
CYJIbTHPOBaTbCq CO CBOHM naPTHepoM HaM. ecm OH noweaeT, C
ApyrMHb aB1anPenP fl4TH m no npexaraeb1M TapMIDam, HO STO He
o06H3b:BaeT aBHanpeAnpAsTme OCyUeCTBJLRTB TSame KOHCYxbTSIm AO
npeA)CTaBleHH TapI(cOB Ha perKCTpaLIm

2. ABmaLUIOHHbie BjiaCTH ZorOBapMBamXCSm CTOpOH 6ynyT nPM-
MeHHTb caenyiowe nOAOMHHH AAR YTBep IeHH TapHOOB, YCTaHaBjiM-
BaeMbIX aBHanpePnPRTMSMH KaaWoR IorOBapHBamwfecH CTOpOHH, AAR
fepeBO3KI4 MelIy IYHKTOM Ha TePPMTOPHH OAHOR )IorOBapHBaKcmkca
CTOPOHb I IIYHKTOM Ha TeppHTopHH jpyroR )[rOBapzBamqoAnc CTopo-
Hbl:

I) JMiOA TapHMI sa nepeBOSKY MeAy TePPHTOPH4RMH IBYX )JO-
roBapaBfomxcH OTOPOH 6yjeT aaperFCTpIpOBaH HaSHa-
qeHHUM aBHanpenpHTMem IAM OT ero KMeHH y aBHaLItOH-
HblX BaaCTeg He rnOsAHee qem Ba TPHMijaTb (30) AHeR
(HAM 6oAee KOpOTKHA nepHoA no coracOBaHM mexwy
aBMalLIOHHbUM BIaTRMM) Ao npe~noiaraemof AaTb ero
BBeAeH4R B AeACTBMe.

ii) 3aperHCTp~pOBaHHbIA TaKMm o6paaOM TapHI MOMT ObiTb
OAo6peH aBHauSMOHHMM BaCT1MH B _O oe BpeMa. TeM He
meHee, c y4eTOM ABYX caeyaoix nfyHKTOB, AiO6A TaKoR
TapH4D 6y~eT C'.MTaTbCS oAo~peHHWM qepe8 ABaJwuaTb OAHH
(21) zeHb nocze fOlyqeHHH saRBKH Ha perICTpSHio., ec-
Jim aBma4iAOHHwe BJIaCTK o6eMx CTpaH He KHtOPMMPOBaAM

APYr Apyra B nICbMeHHOR (DopMe B TeqeHMe ABa AIaTH
(20)ZiHe nocze noJyqeHHS saRBKH Ha pel4cTpSIIfo, WTO
OHM He OAoOpRT npeAleAOHHIA TapHID.
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iii) HHiTo, ynOMHHYTOe B no~nyHKTe (ti) nyHKTa 2 HaCTOH-

mII CTaTbH. He zOJIGO pacoMaTpBaTbCH KK noIOXOHme,
npenRTCTBy e aBHf8LUOHHM BAaCTHM KaBMOA 18 ZtroBa-

PHBa0mXCH CTOpOH B OAHOCTOpOHHeM nOPSUAKe He paape-

MiJTb npumeHeHHe 10 6oro TapHoa, saperHcTpHpOBaHHOrO
OAHM 1a4 ero HaBHa4eHHbX aBHanpeAflPHRTH. TeM He me-
Hee, TaKoe OAHOCTOPOHHee AeICTBHe AoOJO KMeTb MeCTO
TOJ~bKO. ecJIH aBH8IHOHHbie BJaOTH Cq'HTST iipeujlaeMbif
TapH?3 qpeauepHo 8aBbm lHHWA HaM, qTO ero UpHWHeHme
6y~eT OBHaqaTb noBeIeHHe, pacc'4TaHHoe Ha noApbiB
KOHypeHUIMH, cnOCO5HOe HaHeCTH cepbeSHbM YPOH Apyro-
My aBHanpeAnPRTIMO KM aBManPeAIPnpwTHfM.

iv) EcJim 8.BHLmwOHHble BJI8OTH K8=O2 HS AOrOBapMBSOIIDIwcR
CTOpOH nocwTaT npeAAIaeMbM Tap o, saperHcTp1pO-
BaHH1LA Y HMX aBmanpe;InPRTHeM ApyroR ZoroBapHBamA-
CH CTOPOHbI WpesmepHO 8BaBbmeHHUM HM, o ero rrpHme-
HeHme OyAeT OBHa'aTb noBe~IeHme, paccMTaHHoe Ha noA-
PUB KOHKypeHUIMH. cnOco6Hoe HaeCTH cepbeSHbM YPOR
zpyromy aBMianpexInpKMTHo VIM 83ManpeAfPHfTMRM, OHM
moryT B TeqeHHre ABaLIaTH (20) AHeA noc~e noJy'eHRR
BaRBKH Ha perHcTpai BanPOCKTb KOHCYJbTaUMM C aBMa-

UMOHHbDM Ba8CTRMH Aipyron )AoroBapHBaeWcg CTOpOHb.
TaKme KOHCYM3TanH AOJMW COCTORTbCR B Te'eIHHe BaA-
iaTm 6AHOrO (21) AHR C AaTs sanpoca, K TapII BCTynHT
B CWIY B KOHUe STOrO nepxo~a. ecJm aBHaUHOHHMe Bac-
TH o(eHx ZorOBapBaioiXcR CTOpOH He AOrOBOPHTCR O0
MHOM.

v) B caiytiae, Kor~a Tapmo, BCTynBMHMA B CHMY B COOTBeTC-
TBM c flOAO2eHHHMMI, HAOeHHbIMM BUIIe, paccMaTpKBaeT-
CH aBHSIW4OHHWMH BJaCTRMH OIHOR 1IOrOBapBaWepc OT'-

POHN KaK HaHOCHmDR cepbeSHb[R YPOH Apyromy aBmanpeIn-
pH~HTKM 4)H aBHapeInPMflHTMHM Ha onPeeleHHoM mapmpyTe
HAm mapmpyTax, 3TH aBmaLOHHbie BJ1aCTH MOryT salipo-
CHTb KOHCYAbTSIMW C aBHaLIMOHHlOO BOaCTHMH ApyrOft AO-

rOBapHBawwIeI/cH CTOPOHM. Taice KOHCYAbTaJWM AO.MHW
COCTORTbCR B TeqeHme ABazuaTH OAHOrO (21) AHR C AaTM

sanpoca, M TapM44 BCTYTIHT B CAJIY B KOHLe 8TOro nepHo-
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na, ecm aBHaIUMOHHb1e BJaCTH o6ex ZoroBapwBauWxcR
CTOpOH He IOrOBOPHTCH O0 MHOM.

3. Tapm(, BviHmaembe HBHat4eHHbtM aBmanpenPSITHem OXIHOR
)IoroBapHBamegca CTOpOHbI sa nepeBOBKY Me)gY TeppHTopHeR ApyrOg

IoroBapHBaiouie~cR CTOPOHbl M TpeTbeR CTpaHOR, flOJMIN 6bTb rlpenc-
TaBJIeHU Ha AO06peHHe aBHaI)HOHHb[M BaCTRM ApyroA ZrOOBapKBajO-

t eRcs CTOPOHhL Ha.L 8aperKcTpMpOBaHHb TapHb AOAMH brrb yT-
BepxzeH. ecAm OH HmeHTH4eH no pasMepy, YCIOBHIM rIPHMeHeHHS H

cpoKy rOAHOCTH TapI(by, yTBep,meHHOMy 3THMH aBHa1HOHHblMH BjaC-
THMM H rlpMmeHHeMOMy HaSHatieHHMA aBMalpe rlpHSTHeM 3TOR ApYrof
)loroBapHBameAca OTOPOHHo AzAS nepeBosoK meZWiy ee TePHTopxet H
TeppHTopmeg TpeTbeA CTpaHbi, npH YCJIOBHH, WTO STH aaB1mHHbie
BAaCTH MoryT aHHYIHPOBaTb STO yTBep2IeHHe, ecam y COOTBeTCTBy-
oero cymecTByomero TapM(a. c KOTOPWIM conOcTaB1eTCR Tap43. no
KaKo-Jm6o np MHe HCTeK CPOK AeAcTBwsI, KJIM MeHW1Tb yCXOBR
npMmeHeHHS TapHwDa AAH n1PHBe)eHHS ero B COOTBeTCTBme C J1NbiM
OA0opeHHWDA MMeHeHMeM COOTBeTTByII'O COlOCTaBHmOrO TapHtO.

CraTms i

1. Boa2Imaue cy .a, amnKyaTipyemue Ha AOrOBOPHbX JIHHHJ9X
HaHa4eHHUbM aBmanpe~npRTnem OHOR AorOBapHBaiol~cH CTOpOHbl, a
TalK-Im KX TaOeJlbHoe MmIIeCTBO, O6bulbHle BanacbI TorIJUIBa m cMao4-
HblX MaTepaJIOB, OOpTOBble sanaci (BKAIoaSR rpOaYKTb IIUTaHHS, Ha-
rlHTKM 1 TaOa-Hie MaAesa), Haxo~euoecs Ha 6OpTy TaKHX BOSY1m-
HbfX CyAOB, OYAYT OCBoOqeHM OT BceX TaMOMHHbIX C OPOB, romAMH
14 zIpyPI4X IlOnIO6HUX C6OPOB no IlpHbrITHH Ha TePpMTOpHO zIpyroR ZIo-
roBapKBaKWuJe~cH CTOpOHbi rlpH YCJIOBHH, 11TO 8TH HMyuLeCTBO, MaTepH-
aiH m aanacu OCTawTCH Ha 6opTy BoBJ3.ymHoro CYAHa o MOMeHTa HX

Od5paTHorO BbLBOS.

2. Ta mi 6yAyT OCBO6Z0llaTbCH OT TaKmx COOpOB H rlOlIIJIMH, Ba
mCKInoqeHmeM COOPOB sa npeAocTaBxeHHOe O6CJIyIMGBaHme:

a) 6OpTOBhie 8anacb, BBRTbie Ha TePpHTOPMH OAHO ) IOrOBapH-
Baow~e1c CTOpOHNA B npe~eiax JIMMHTOB, yCTaHOBjieHHb[X BaaCTHMH

YOMEHYTO )jorOBapHBaI0ue CR OTOpOHW, H rpe-HaSHaqeHHe AJI H-
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rlOJxh8OBaHKH Ha 6OpTy BOBfylmIHOrO CYlHa, 3KcnjiyaTHpyeMoro Ha AO-
rOBOpHbIX JIMHMX Ha3HaqeHHb[M aBHanpeAnpM4THeM zpyrog ZOrOBapH-
BalO1Ica CTOpOHbI;

b) aanacHbwe qaCTH, BBeaeHHhle Ha TeppTOpMO OAHOR AOrOBa-
pHBaoaecRI CTOpOHbI JIAI TeXHmqecKOro O603 yxxBaHHS HAM pmOHTa
BOSyuYIIHOrO CyAHa, 3KcnAyaTpyeMorO Ha AOrOBOPHhX AJMHMRX HaBHa-
'eHHbDA aBMarlPape I1PTMeM ApyrOR A[rOBapHBaO ICH CTOpOHbI;

0) TOlJIMBO H CM8OqHbie )aTepmaim, npeAHaaHaqeHHbe AM HC-
floJI3OBaHHS BOSYIUHbM CY21HOM, sKCflJyaTpyeMbIM Ha )OrOBOPHbLX
JMII4RX HaSHaqeHHM aBHanpeAUPKRITmeM OAlHOR AOrOBapmBaeiuecR
CTOpOHbI, a8 ecuAm 3TH 8anamc 6yAyT HCnOJb8OBaTbCR Ha. yqaCTKe
mapmpyTa B npeneAax TePPMTOPHH ApyroR IOrOBapmBamiOUCR OTOpO-
HU, rme OHM BSITb Ha 6OPT.

3. MaTepma.ml, yKasaHHbie B IyHKTe 2 HaCTO0IeR CTaTbH, 1O
Tpe6OBaHHIO MOPyT 6blTb HOCTaBaeHM non KOHTPOAb HJAM Ha6AOeHHe
Tamo2eHHb[X BlaCTeR.

4. Ta6e/mHoe 6OpTOBoe H meCTBO, MaTepHaA1, salac H 8a-
nacHwe qaCTH, HaXo gImIueCH Ha 6OpTy BosAyuHoro CyAHa, aicnAiya-
TMpyeMorO HaBHaeHH[M aBmarlpe~ rPHRTHeM OAHOR jOrOBapMBaeIwci
CTOPOHb1, MOryT ObiTb BbU'pyWHU Ha TeppTOpM ApyroR AOrOBapnBa-
IouteicR CTOpOHbI TOJIbKO C corzacwH TaMOWeHHbIX BA8CTeR 8TOR Abro-
BaDpHBaI eicR CTOPOHa. B 3TOM cA.YqWe OHM MOryT 65rTb nomeuxeHb
noA Ha8N6JeHHe yOMRHyTX BaCTeRI AO Toro moMeHTa, lOa OHM He
6yAyT BuBeaeHUi o6paTHO H He IO/yqaT ApyrorO HaSHaqOHM B COOT-
BeTCTBMH C TaMOMeHHblMM flpaBmHa.

0 rms 12

I. Ka as j[oroBapIBaoISIc. CTOpOHa npeAOCTaBAeT HasHa-
tqeHHOMY aByanpernpRTM zpyOR [OPoBpBa1OU&eRCSi CTOpOlbi npaBo
CBO60HOrO nepeBona cyMm npeBbimeHM2 AOXOAOB HaA pacxO~aMM, no-
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AygeHHblX 3TxM aBHanpenHpTmem OT 3KCHjyaTaLu4H flOBOPHbX AM-
HH.

2. TaKoR nepeBoA AOJIMH HPOH8BOrHTbCR B COOTBeTCTBHH C
OJIOeHHHMM corAatueHHH. peryjimpyxero ?IHHCOBbie OTHOmeHH

Meialy I[oroBapHBaouimM~ci CTOPOHaw. B cAya2 OTCYTCTBHR TaKoro
corJaMeHK HAM COOTBeTCTBM1MI4X HOJIoxeHHR B STOM corameHHH ne-
peBOZ flOAMJH OCYU1eCTBMRTbCg B CBO60AHO KOHBepTHpyeMOR B8aK7De H
TaM, r~e B08MO8HO, no O( 1H aJlbHOM o6MeHHoMY KYPCY B COOTBeTC-
TBHM C npaBHaM BaJIrHo o o6MeHa, npxmeHIe mb1 ZoroBapBaMIIm-
MHOR OTOpOHaMH.

Crams. 13

Jloxonu. oq MHHbie HaSHaieHHA aBHfpenpfHTHem ORHOa 11o-
roBapHBame~cR CTOPOHb Ha TePPHTOPHH Apyroft )oroBapHawfu cn
CTOpOHbl OT aKcnayaTauIH AOrOBOPHbIX AHHH, 6y~Iy OCBO6OOIeHbl
3TOR Apyrog )AoroBapHBa0ecH CTOpOHO OT HazorooftoHm . KO-
Topoe gOAmO ww MorAo 6U ObUTb npmmeHMO B COOTBeTCTBHM C npa-
BmaSMH 3TOR ZOrOBapHBa1OWcC CTOpOHU.

CTams 14

1. AiA o6ecneqeHwH 3KCnlAyaTaLUMH IOrOBOPHUX IIMHHA HaaHa-
'qeHHoMy aBmanpe/npKRTMSi OAHOR 1tOrOBapHBSamleaC.H CTOPOHbI npenoc-
TaBA~ieTCH ipaBo OTKPWTb Ha TePPHTOPHM Apyroft [OrOBapHBampeRCR
CTOpOHhW CBO HpeACT.BHTeAbCTBa C HeotxoAmim aAMHHMCTpaTMBHhiM,
KommoepqecKiM H TeXHH4qecKiM nepcoHaAOM.

2. YKaaaHHbig B HaCTORIaeI CTaTbe nepcoHaa IoJmH COCTOSTb
Ha rpayaH )[OrOBapKBaUIIIHXCR CTOpOH.
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CTama 15

1. B COOTBeTCTBM CO CBOI1AH rlpaBaIM H O6RaaTeJlbCTBaMH,
BbrreKamMH ma memwyHapoAHoro npaBa, )[oroBapHBanwueca CTOPOHbl

nOATBepzaicar, TO BSHTOe xw nO OTHOmeHIO Apyr K Apyry o6Rla-
TeAbCTBO aa1Tb 6eaOOaCHOCTb rpa)qaHCKOf aBmSa)m OT aKTOB
HesaKOHHOrO BMemaTeJEbCTBa COCTaBjLqeT HeoTWeuJeMyl0 MaCTb HaCTO-
siaero CormaSeHHH. He orpammBam o~mp0 npHmeHH1OCTb CBOHX npaB
H O6HIaTeJlhCTB nO MexYHaPOAHOMY npaBy. AoroBapmamecH OTO-

POHb AeACTBY]OT B COOTBeTCTBHH C noJ1OMHHRMH KOHBeHLIUM 0 npec-
TynAeHI4HX H HeKOTOPb1X ApyrHX aKTaX, CoBepmaeMb:x Ha OOPTY BO8-
AyuH1-Lx CyZOB, nO)nHCaHHOA B ToKMo 14 CeHTSRpH 1963 r., KOHBeH-

U14H 0 60pb6e C HeaaKOHHbOM aXBaTOM BO8AY HUX CyflOB, noAnmcaH-
HOR B raare 16 Ae~a~pH 1970 r., ROHBeHUM 0 5opb~e a ResaoH-

Hwm aKTaMa, HalpaBAeHHwH nPOTHB 6e8onacHOCTH rpamIaHcKog

aBHauHM, nOAnHcaHHOR B MbHpeame 23 ceHTsI6ps 1971 r. , nOAOMHH-
HmM )1eACTBOWtX ABYCTOPOHHHX coraaeHHA MemZIy AOrOBapmBanLmMM-
cH CTOpOHaMH, a TaKM Tex corAameHMA, KOTOpie OyiyT BsKA1OqeHM
meXy HHMI B noeAeAYeMM.

2. AOrOBapHBaiM ecH CTOpOHN oKmawmBaT nO npOcb6e BC He-
O6XOAHMyO homo,5 Apyr Apyry no lpeAOTBpaeHI1 HeaaKOHHOPO aax-
BaTa BOSAYMHbIX CYAOB H APYrHX HeB8iMOHHUX 8aKTOB, HanpaBeHHb1X

npOTHB OesonacHOcTH BOBAYMUX CyAOB, HX naccaXHpoB H 3mnawg,
a3ponopTOB H a3pOHaBHraLU4OHHMX cpeACTB, a TaKxe aIOR pyrof
yrpoSw 6esoacHOCTH rpay aHCao amm.

3. AOrOBapHBao(ecR CTOPOHM AeACTByiaT B COOTBeTCTBHH C
nOAO)KeHIHm no aBnHaUMOHHOR 6esonaCHOCTH H TeXHM7eCKMMH Tpe6o-
BaH~mHM, yCTaHaBlMBaebim1 MeiyHapoAHoR opPaHmHa1ixeR rpagaHc-
KoA aBmalu.H H npeYCMOTpeHHUMH lpHxoIeHHSMH K KOHBeHIMH 0 meJ-
zyHapoAHOR rpa7faHcKoR aBHaI 4H, B TOR CTeneHH, B KOTOpORl Tame
noAomeHHH H Tpe6OBaHHSH npMHmeHK K AOrOBapHBa Mm CTopoHam;
OHM 6YAyT TpeOBaTb, qTOOb aKCjIyaTaHTbl BOSAYmHIX CYAOB MX pe-
rHCTpauHH, 3KCHxyaTaHTH BOSAIYUIX CYZOB, OCHOBHOe MeCTO AeH-
TeAbHOCTH HiM nOCTORHHOe mecTonpe6b[BaHHe KOTOPhIX HaXOAHTCH Ha
HX TePPHTOPMM, H 3KCAIYyaTaHTU MexyHapOAHUX a3POlOpTOB Ha HX
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TePPMTOpMM AeACTBOBaJ1' B COOTBeTCTBHH C TaKMMM HOAO2eHMHI4M H

Tpe6OBaHHRMH no aBHSIIHOHHOR esonaCHOCTI.

4. KamS )IOrOBaHBanSRcR CTOpOHa corPiamaeTcH C TeM, TO
npyrai )IorOBapBam cqCf OTOpOHa MOMT EOTpe(OBaTb OT TaKHX 3K-
cnjyaTaHTOB BOBAYUIHUX CYAOB coOAI0OeHHH YIIOM.9HYTbX B nYHKTe 3
HaCTOIDeR CTaTbH IiOOHHI H Tpe5OBaHm no aBMaUHOHHOR 0eao-
IaCHOCTH. KOTOpbie Ilpe/YCMaTpHBaCRC 3TOR flpyroR lIOrOBapHBaO-
uIesi CTOpOHOR AIR B'beBAa, BUBl a H Haxo)QeHHR B npe;eaax ee
TeppMTopM.

amas ZoroBapHBaiomuAicz OTOpOHa OyAeT o~ecneqHBaTb npxwe-
HeHHe HaAJIeyIaiIImX Mep B npe/1eAax ee TeppmTopmH JAm 8alITl BOB-
AYlHhX CYAOB m flPOBepKH naccaHpoB, 3KMrlaxa, pyqHOi KAIaAH, 6a-
ramo, rpysa H 6OPTOBblX sanacoB AO H BO BpomR nOCazKM HAM nor-
pyaKm. HamaH ZIorOBapMBaMo1WCsI OTopOHa TaKme OjiaromeAaTeJbHO
paccMaTPHBaeT AIOyO0 lpOCb(y Apyrot IOrOBapHBaIow(RCH CTOpOHbl O
nlPHHTHM cnelUiaSbHbIX mep 6e3onaHOCTH B CBHISM C KOHKpeTHOR yr-
pOBoR.

5. KorFa mmeeT MeCTO HHu.VeHT HAm yrposa HHUJmzeHTa. CBSI-
aaHHoro C He~aeKOHHblM 8aXBBTOM rpammuaHOcKX BOBAIyHbIX CYAIOB HaM
c ApyrRMH HoBaKOHHbZM aIK"TamH, HalpaBJIeHHWMM HIPOTHB 6eaonacHoc-
TM BOsAYIHb[X CY)OB, MX naCCa)3pOB H sKmnaxa, asponoPTOB HAM
a3pOHaBM~alIMOHHb[X cpeACTB, AorOBapBaoumecR CTOpOHNl oKahlnalOT
Apyr A pyry noMoma noopeACTBOM o6jlerqeHKH CB13M M Ip4HRTMH CO-
OTBeTCTBOI1U1X Mep B lleJsHX 61CTpOrO m 6esonaCHoro npeceqeHHH
TaKoro HHLUWeHTa HAM ero yIpOabL

CTasI 16

1. Zm oOecneqeHHR TecHoro COTPYAHHMqeCTBa no BCeM BOHpO-
cam, OTHOCHIgH4MCH K BblOjiHeHHIO HaCTOSiIaero CorFiameHIHH, memmy
aBHalxHOHHbDAM BaaCTiMM [0oBapHBaIItmXcs CTOpOH Bpe mI nepHoMH-
qeCKM MOryT lpOBOAHTbCH! KOHCyJIbTaIMIHH.
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2. HKaasi ZoroBapBamawcq CTOpOHa MOmeT B AIo(oe BpeMS

saripoCmTb KOHCYJIbTauIH no BOnpoCam, KaCaOSiMCR! BO8AyIHOro co-

o6uteH14I, B COOTBeTCTBMM C HaCTOR1I0MM CorJIameH~eM. TaKme KOH-

CYJlbTalwM AOA U HaqaTbCH B Te4eHMe UeCTm4IeCHTH (60) AHeR C

)faTw noJiyqeHM sanpoca Apyrog )IoroBapwrBamoIcR CTOpOHOR, ecmi

)IOrOBapHBaouu4ecH CTOPOHU He AOrOBOPETCH o0 HHOM.

Orams 17

Jbo6o ChOp, BOSH4mKaw~i B CBRBH C TOJIKOBaHHeM HiM npmme-
HeHMeM HaCTORWero CorJlaMHHR MAM TIpHAO2HMR K HeMy, OyieT paa-
pemaTbcR nocPeACTBOM npRmiX neperoBOpOB MeXAY aBMaLU4OHHRMO
BJaCTHMM oOemx ZOrOBapHBauuuHXCR CTOPOH. EcAH YOMHHYTbie BAWBTH

He npMAYT K coraameHMo, chop 6y/eT pazpemaTbCR no AMrjIOMaTH-
qeCKHM KaHaJIaM.

Orasba 18

Ecjm OHa Ho AOrOBapHBawxcH OTOpOH npejiaomT iM8MeHmTb

YCAOBMR HaCTOIuero COraMeHMR HAM IpHAOMHHH K Hemy, MeIy
aBHSIJUMOHHbWH BJaCTRMM JIOrOBapHBamwXcsi CTOpOH npOBO)IHTCRI KOH-

CYAbTalJ2MH OTHOCMTeJIbHO npelnoJlaraeMoro MSMeHeHMH. IOHCYJIbTalHM
AOJLXHbl HaqaTbCR B TeqeHMe IeCTH eCRTH (60) AHeA C AaTW aanpoca
o6 HX rpOBeAeHMM, ecAM TOJ~bKO aBMaIuOHHue BJIaCTH JIOrOBapHBae)-

iWXCR CTOPOH He AOFOBOPETCHI 0 npo~AeHMH STOrO nepmoA.. flonpaB-
KH K CorJlaleHl10 BCTyTlScYT B cmxly nocae 0OMeHa HOTaMM Ho AHHAO-
MaTHqeCKMM KaHaJiaM O0 mX rpMHRTHH. IOnpaBKH K rIpMJIOMeHHO MO0yT

ObITb HPIHHRTu HO COrzaCOBaHHIO MezzJy aBmaMOHHbIMM BjiaCTHMM )Ioro-
BapHBaIo0u1XCH CTOpOH.
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MaTan 19

HacTo~mee CorAameHHe m mc6e nonpaBK K Hemy 6ynyT sape-
1HCTPHPOBaHU B 1eXYHapOAHOgl opramimaui rpammaHcKoA aBmaum.

OraTb 20

1. HacTosizee OorameHHe ssaI0'qeHO Ha HeonpeezeHHk CPO.

2. Ra2aB AoroBapmBa~mtscz CTopoHa MOxeT B maooe BpeaM
yBeAOMMTb no AmnOMaTmqecKHm KaHaama Apyrpo 1oroBapHBa omYcH
CTOpOHy 0 CBoeM pemeHHM flpeKpaTHTb AeACTBHe HaCTOS1HeFO Ooriia-
WjeHI4H. TaKoe yBeAomweHHe OAHOBpeMeHHO AOJMO 6rb HanpaBAeHO
J[orOBapKBaiomeca OTOpOHOAo noiiaieo TaKoe yBeJoMxeHHe. B Mex-
AyHapoAHyIO opraH~iuaa/m rpanaHcKoR aBHaHH. B 3TOM cAyqae Cor-
JlameHIe npeKpaTHT CBoe AeACTBHe qepeS ABeHa iiaTb (12) MecSLeB
c AaTbi noJy,4eHMA TaKoro yBeoMAeHHR Apyrog fforoBap Baj=Acz
CTOpOHOA, ecam yKaaaHHoe yBeAOmAeHHe o npeKpameHHH AeCTBHH
CorzameHHH He 6yAeT OTOSBaHO nO O60MAHOMY cormacmo AOOBapHBa-
I0UU4XCH CTOpOH AlO HCTeqeHRA SToro nepHona. NpH OTCYTCTBKH nOAT-
Bep~qeHMH o noAyqeH{ yBeoMAeHl4s pyroR [OoBapBan tcRI OTO-
pOHOR, 0H OyneT CtMTaTbCq rIoAiyqeHHbIM 4epes qeTb[PH ALxaTb (14)
AHeR nocze noAyqeHHH yBeoMAjeHHR Me~aKyHapoAHOR opraHmsauxge
rpamnaHCKog aBmalt/m.

Orams 21

HaCTORws1e Oormz eHHe BCTynaeT B CWI CO HSI ero nOnnHcaHKs{.
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B IIOABEPlIEHM WE'O mmxnomUtcaBmecs, JIoA2mmm o6pazom
YfnOJIHOMo4e-ble CBOIWM COOTBeTTBYMH lpaBWreJlbCTBam, noAnH-
CaJIAM HaCTORmpe OorJImeHHe.

COBEPU I B MeocKe ".6" mapTa 1993 rosa B ABYX nOtMMHbHX
3KaeMnsipax, iaAMUR Ha aHlrmrcKOM H pyccKoM HauKax, npem o6a
TeKCTa HMeK7T OnHaHKoBy cWdly.

3a 1-paBHTeJIbCTBO 3a rlpaBHTelbCTBO
HOBOA 3enaHnHH: PoccHilcori (leaepauHH:
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IPMJIO)KEHHE

TABJIMI A MAPIIPYTOB

1. MapuIpyTbI, KOTOpUie (yyT Ba2cnjiyaTHpOBaTbCI Ha8HaqeHHbW
aBIanpenpKHTH sMH POCCHACKOR (e~epaHH B o6o0X HanpaBjeHKsx:

ABa nyHKTa B EBpone, nYH1TbI B PoccHacKof teJepaumH qepes
I1YHKTU B ABHH m ABCTpSaim, KOTOpbie 6y~yT onpeAeieHI, B TPH

nYHKTa B HOBOR SeaaHAR m ;aee B ABa nyHKTa Ba nP eAum Ho-
BOR 3e1aHnH, B paAOHe OOTPOBOB 0O3i qaCTH Tmxoro o~eaHa H B
KbImof AMepmHe.

IM MapmpyTu, KOTOpUe 6yIyT CIKcnAyaTHpOBaTbCH HaBHaqeHHMH

aBHapenlPHTRMM HOBOR 3eAaHAHH B O00X HaIpaBjieHHRX:

ABa nyHKTa B paROHe OCTPOBOB DwOn 4aCTH THXOO oleaHa H

Kmog AMepUme, nyHKTrb B HOBOR 3ealaH1KH, qepea IIyHKTbI B ABCTpa-

jAH H ABUH, KOTOpwe 6y~nT onpeleAeHl, B ABa IyHKTa B POCCHAC-
Kof Oe~epaWmu H ;aee B ABa nyHKTa Ba npe~ejaMH PoccH~cKof Oe-
zepaLuIX B EBpone.

IHpxmetaHm:

a) Hsaqe8HHb1e amBanpenPHTHS )jorOBapHBamwXcH CTOPOH

npm noxeTax no mapmpyTaM wHum, qeM TpaHccHOHpcKH MapmpyT,
epea nyHKT B nfOHHH, MTae, Pecny6Ame Ropesi H rOHKOHre

moryT onycaTb nOCaAKH B JIOOm nyHKTe npH yCAOBH1, 'ITO AorOBOp-
Hule aBHBJIMHHH Ha YCTaHOBAeHHI[X MapmpyTaX BKIm4aT IIYHKT Ha

TePpHTOpmM )[OrOBapHBamwuci CTOpOHbIl, HmaHaMBmeft aBHanpeJ-
npKITHe;

b) npaBO HaBHaqeHHOo0 aBHanpeAnIpHTHR OAHOR AOrOBapmBaIO-
IIefis OTOPOHbI OCyImCTBJAHTb fepeBOKM naccam4pOB, rpysa H nO4Tbl

me)KJy nyHKTaMM Ha TePPHTOPHH ApyroA ZorOBapHBaMel1cR CTOPOHbI H

nIyHKTaMH B TpeTbHX CTpaHax 6yIeT HBJIRTbCSI npemI eTOM AorOBOpeH-

HOCTH Me)K~y aBUMtLOHHbMH BJIaCTSMH )AOrOBapHBaIOlImXcs! CTOpOH;
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c) tiapTepHWe, AonoHHTebHule H cneuUmbHue pegcLi MoryT
BbMIOJIHRiTbCI no npeflBapHTexbHog Sa1BKe HasHaeHHoro aBHanpeAn-
PHRTHR; STa BaHBKa AommJo a IIOaBaTbCR EBHSIj4OHHbM BJIaCTHM APY-
roA AoroBapxBamotefcR CTOPOHN He noBAHee, xieM aa COPOK BOcemb
(48) qacOB AO BUeTa BOB~ymHOrO CyAHa, He cqxTafl BbIXOA1HWX H
1pa2HHMHWX AHe;

d) noieTU Ha3HaqeHHbiX aB anpeAPTp A jjoroBap4BaMWC
CTOpOH no TpaHccHO4IpKOMY MapmpyTy xiepea nyHKTw B qnlOHHH, IH-
Tae, Pecny6mlKe KopeR H rOHKOHre AOAJXI Bb rOJIHRTbCHI B COOTBeT-
CTBHH CO cne MAbHOR A OOBOpeHHOCTbO mexKy aBHaIIHOHHbMH Bjiac-
TRM )jorOBapHBajouwxcR CTOpOH.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT AIRIEN CIVIL ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FItDJtRATION DE RUSSIE

Le Gouvemement de la Nouvelle-Zd1ande et le Gouvernement de la F6d6ration
de Russie, ci-apr~s d6nomm6s « les Parties contractantes ,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord pour cr6er des services a6riens r6guliers entre
leurs territoires respectifs et au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, on entend par:

a) « Autorit6s a6ronautiques , dans le cas de la F6d6ration de Russie, le Mi-
nist~re des transports repr6sent6 par le D6partement des transports a6riens ou toute
personne ou organisme habilit6 A remplir toute fonction actuellement exerc6e par le
Ministre et, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, le Ministre des transports ou toute
autre personne ou organisme habilit6 A assumer les fonctions exerc6es actuellement
par lui;

b) « Entreprise d6sign6e , une entreprise ou plusieurs entreprises de transport
a6rien d6sign6es et autoris6es conform6ment aux dispositions de 1'article 4 du pr6-
sent Accord;

c) « Territoire , A propos d'un Etat, les zones terrestres, la mer territoriale et
les eaux int6rieures ainsi que l'espace a6rien surjacent sur lesquels cet Etat est
souverain;

d) « Convention , la Convention relative A raviation civile internationale,
ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute annexe et toute
modification adopt6e conform6ment A l'article 90, dans la mesure o6 cette annexe
ou ces amendements sont applicables aux deux Parties contractantes, et tout amen-
dement A la Convention adopt6 conform6ment A son article 94 ratifi6 par la F6d6ra-
tion de Russie et la Nouvelle-Zd1ande;

e) « Service a6rien , « service a6rien international , « entreprise de transport
adrien et « escale non commerciale , ce qu'entend l'article 96 de la Convention.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux fles Cook, A
Niou6 ni aux Tok6laou.

3. L'annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante de celui-ci.

I EntrA en vigueur le 18 mars 1993 par la signature conform6ment A 'article 21.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 32 0 , p. 20 9 et 217; vol. 
4

18, p. 161; vol. 514, p. 2 09
; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958

, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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Article 2

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans le
pr6sent Accord en vue de la cr6ation de services a6riens internationaux sur les
routes sp6cifi6es dans l'annexe au present Accord d6nomm6s << les services con-
venus > et << les routes sp6cifi6es >.

Article 3

1. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route sp6cifi6e,
l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante aura le droit de :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;

b) De faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales aux points
d6finis dans l'annexe au pr6sent Accord;

c) De faire escale au(x) point(s) sp6cifi6(s) de la route indiqu6e dans l'annexe
au pr6sent Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante pour embarquer ou
d6barquer, en trafic international, des passagers, des bagages, des marchandises ou
du courrier.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne pourra &re interpr6t6e comme
conf6rant A l'entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes le droit d'embar-
quer, entre les points sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, des bagages, du
fret ou du courrier, au titre d'un contrat de louage ou contre paiement.

3. Les itin6raires de vol des a6ronefs exploit6s en service convenu et les
points de travers6e des fronti~res 6tatiques seront ddfinis par chaque Partie contrac-
tante sur son territoire.

4. Si des conflits ann6s, des troubles ou des 6vdnements politiques, ou des cir-
constances sp6ciales ou inhabituelles emp~chent les entreprises d6sign6es de l'une
des Parties contractantes d'exploiter un service sur les itin6raires normaux, l'autre
Partie s'emploiera de son mieux A faciliter la poursuite de cette exploitation en
rdorganisant temporairement ces itin6raires comme il convient, selon ce dont les
deux Parties contractantes conviendront.

Article 4

1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par ecrit A l'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui exploitera les services con-
venus sur les routes sp6cifi6es.

2. Au requ de cette ddsignation et sous r6serve des dispositions des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article, l'autre Partie contractante accordera sans retard A
chaque entreprise d6signde les autorisations d'exploitation appropri6es.

3. Avant d'accorder l'autorisation d'exploiter, les autorit6s a6ronautiques de
chaque Partie contractante pourront exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre
Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions pres-
crites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et rai-
sonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante aura le droit de refuser d'accorder l'autorisa-
tion d'exploiter vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article ou d'imposer les conditions
qu'elle pourra juger n6cessaires A l'exercice des droits sp6cifi6s a l'article 3 par
l'entreprise ddsign6e lorsqu'elle n'aura pas la preuve que des parts importantes de
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l'entreprise appartiennent A des ressortissants ou A cette autre Partie contractante et
qu'elle est effectivement contr616e par ces ressortissants ou ladite Partie.

5. L'entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e peut commencer A exploiter les
services convenus pour lesquels elle a 6t6 d6sign6e A condition que des tarifs fixds
conform6ment aux dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord soient en vigueur
en ce qui concerne lesdits services.

Article 5
1. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler une autorisation d'exploi-

tation ou de suspendre l'exercice des droits 6nonc6s A 'article 3 du pr6sent Accord
par une entreprise d6signde par l'autre Partie contractante, ou encore d'imposer les
conditions qu'elle jugera n6cessaires A l'exercice de ces droits :

a) Soit si elle n'a pas l'assurance qu'une part importante a le contr6le effectif
de l'entreprise est d6tenue par la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou par
ses ressortissants;

b) Soit si l'entreprise ne se conforme pas aux lois ou r~glements en vigueur de
la Partie contractante qui a accord6 les droits;

c) Soit si l'entreprise manque d'autre faqon A conformer son exploitation aux
conditions prescrites par le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est n6cessaire de prendre imm6diatement les mesures d'annula-
tion ou de suspension ou d'imposer les conditions mentionndes au paragraphe 1 du
pr6sent article afin de pr6venir d'autres infractions aux lois ou r~glements, ces droits
ne seront exerc6s qu'aprs des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante qui commenceront dans les quinze (15) jours suivant la
demande.

Article 6
1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui r6gissent l'entr6e

sur son territoire et la sortie de ce territoire des a6ronefs en trafic international ou
l'exploitation et la navigation de ces a6ronefs sur ce territoire s'appliqueront aux
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante qui rfgissent sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et le d6part des passagers, des 6quipages, des marchan-
dises et du courrier, par exemple, les formalit6s de passeport, de douane, de change
et les mesures sanitaires, s'appliqueront sur ce territoire aux passagers, 6quipages,
marchandises et courrier transport6s par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A sa propre entreprise la pr6-
f6rence sur l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie en ce qui concerne l'application de
sa 16gislation et de sa r6glementation vis6e au pr6sent article.

Article 7
Les taxes et redevances impos6es sur le territoire de chaque Partie contractante

pour l'usage des a6roports et des autres installations de navigation a6rienne par les
a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus
6lev6es que celles impos6es aux a6ronefs d'une autre entreprise de transport a6rien
quelconque assurant des services similaires.

Vol. 1938, 1-33231



108 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Trait6s

Article 8

Les passagers, les bagages, les marchandises et le courrier en transit direct sur
le territoire de l'une des Parties contractantes qui demeureront dans la zone de
l'a6roport r6serv6e A cet effet ne seront soumis qu'A une inspection simplifi6e. Les
bagages et marchandises en transit direct seront exondrds des droits de douane et
des autres taxes similaires.

Article 9

1. Les entreprises ddsign6es des deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter dans des conditions 6gales et 6quitables les services convenus sur les
routes sp6cifi6es entre leurs territoires respectifs.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e de chaque
Partie contractante prendra en consideration les int6rits de l'entreprise d6sign6e de
I'autre Partie de mani6re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que cette
demi~re assure sur tout ou partie des memes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es des deux
Parties contractantes devront 8tre adapt6s de pros aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes sp6cifi6es. Ils devront viser essentiellement A fournir,
pour un coefficient de charge normale, une capacit6 suffisante pour r6pondre A la
demande courante et normalement pr6visible de transport de passagers, de fret et de
courrier entre les territoires des deux Parties contractantes.

4. Les services de transport a6rien assurds par l'entreprise d6sign6e confor-
m6ment au pr6sent Accord devront 6tre conformes aux principes g6n6raux selon
lesquels la capacit6 doit 8tre proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus;

c) Aux exigences de 'exploitation de services directs.

5. Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes d6termineront con-
jointement les modalit6s de l'application pratique des principes 6nonc6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article pour l'exploitation des services convenus par
les entreprises d6sign6es.

Article 10

1. Les tarifs applicables par les entreprises ddsign6es pour le transport entre
les territoires des deux Parties contractantes seront fix6s A un taux acceptable,
compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris les frais d'exploita-
tion, l'int6r& des usagers, la r6alisation d'un b6n6fice normal et les consid6rations
du march6. Les entreprises d6sign6es pourront se consulter entre elles ou consulter
d'autre entreprises de transport a6rien si elles le souhaitent au sujet des propositions
de tarif mais ne seront pas oblig6es de le faire avant de soumettre celles-ci.

2. Les autoritfs a6ronautiques des deux Parties contractantes appliqueront
les dispositions pour approuver les tarifs que les entreprises ddsigndes de chaque
Partie contractante demande A pouvoir appliquer aux transports entre un point situ6
sur le territoire de l'une des Parties et un point situ6 sur le territoire de l'autre Partie :

i) Les propositions de tarifs de transport entre les territoires des deux Parties
contractantes seront soumis par ou au nom de l'entreprise d6sign6e int6ress6e
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aux autoritOs a6ronautiques des deux Parties contractantes dans un d6lai de
trente (30) jours au moins avant la date pr6vue pour leur mise en vigueur, A moins
que ces autoritds ne conviennent d'un d61ai plus court;

ii) Les tarifs ainsi soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques pourront
recevoir celle-ci A tout moment. Toutefois, sous r6serve des dispositions des
alin6as iii et iv du prdsent paragraphe, ils seront consid6rds comme ayant td
approuv6s vingt-et-un (21) jours apris la date A laquelle ils auront dt6 soumis, A
moins que les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante se soient
inform6 mutuellement, par 6crit, dans les vingt (20) jours suivant la date A
laquelle le tarif propos6 leur a 6t6 soumis, qu'elles ne l'approuvent pas;

iii) Aucune des dispositions de I'alin6a ii du pr6sent paragraphe n'emp~chera les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante de ne plus auto-
riser unilatdralement un tarif qui leur a 6t6 soumis par leur propre entreprise
d6sign6e. Nanmoins, une telle mesure unilat6rale ne sera prise que s'il apparait
A ces autorit6s, soit qu'un tarif propos6 est excessif, soit que son application
constituerait un comportement anticoncurrentiel risquant de causer un dom-
mage s6rieux A une ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien;

iv) Si les autorit6s adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante considrent
soit qu'un tarif propos6 qui leur est sounis par une entreprise d6sign6e de l'autre
partie contractante est excessif, soit que son application constituerait un com-
portement anticoncurrentiel risquant de causer des dommages s6rieux A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien, elles peuvent, dans les vingt
(20) jours qui suivent la r6ception de la proposition, demander des consultations
avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consulta-
tions s'ach~veront dans les vingt-et-un (21) jours A compter de la date de la
demande et le tarif prendra effet A la fin de cette p6riode, A moins que les auto-
rit6s des deux Parties contractantes n'en conviennent autrement;

v) Au cas ob un tarif qui serait entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions
ci-dessus serait consid6r6 par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties
contractantes comme causant des dommages s6rieux A une ou plusieurs autres
entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes, ces autorit6s peuvent
demander des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de l'autre partie.
Ces consultations s'ach~veront dans les vingt-et-un (21) jours du ddp6t de la
demande et le tarif prendra effet A la fin de cette p6riode, A moins que les auto-
rit6s des deux pays n'en conviennent autrement.

3. Les tarifs applicables par l'entreprise d6sign6e d'une des Parties contrac-
tantes au transport entre le territoire de l'autre Partie et un Etat tiers seront sou-
mis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante. Les
tarifs soumis seront approuv6s s'ils sont identiques du point de vue de leur niveau,
des conditions qu'ils pr6voient et de la date d'expiration A un tarif couramment
approuv6 par ces autorit6s adronautiques et appliqu6 par une entreprise d6sign6e de
cette autre Partie contractante au transport entre son territoire et celui d'un Etat
tiers, A condition que lesdites autorit6s a6ronautiques puissent retirer leur approba-
tion si le tarif de rdf6rence cesse de s'appliquer pour une raison quelconque ou
puissent modifier les conditions de l'approbation pour que le tarif propos6 corres-
ponde A toute variation approuv6e du tarif de r6f6rence.
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Article I1

1. Les a6ronefs exploitds en service adrien international par l'entreprise ddsi-
gnte de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement et fourniture nor-
maux, carburants, lubrifiants et provisions de bord (y compris les produits ali-
mentaires, les boissons alcoolisdes ou non et les tabacs) se trouvant A bord de ces
adronefs A 'arrivde sur le territoire de l'autre Partie contractante seront exondrds de
tous droits de douane, frais d'inspection et autres droits ou taxes analogues, A con-
dition que ces 6quipements et fournitures demeurent A bord de l'adronef jusqu'au
moment de leur rdexportation.

2. Seront 6galement exondrds de ces droits de douane, frais, taxes et autres
droits, A l'exception des redevances pour prestation de services :

a) Les provisions de bord embarqudes A bord des adronefs sur le territoire
d'une des Parties contractantes, dans les limites ddfinies par les autoritds de cette
Partie, pour 8tre utilisdes A bord d'adronefs servant A l'exploitation de services
adriens internationaux par l'entreprise ddsigne de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la rdparation d'adronefs utilisds pour l'exploitation de
services adriens internationaux par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contrac-
tante;

c) Les carburants et lubrifiants destinds A l'exploitation de services adriens
internationaux par l'entreprise ddsignde de l'autre Partie contractante, m8me si ces
fournitures doivent 8tre utilisdes durant le survol du territoire de la Partie contrac-
tante ott ils ont 6t6 embarquds.

3. Les fournitures visdes au paragraphe 2 du prdsent article pourront etre
placdes sous la surveillance ou le contr6le des douanes.

4. L'6quipement de bord normal, ainsi que le matdriel, les fournitures et les
pieces de rechange conservds A bord des a6ronefs exploitds par une entreprise ddsi-
gnde d'une Partie contractante ne pourront tre ddchargds sur le territoire de l'autre
Partie contractante qu'avec le consentement des autoritds douani~res de celle-ci. Si
tel est le cas, ils pourront etre placds sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce
qu'ils soient rtexport6s ou utilisds d'une autre fagon conformment A la rdglemen-
tation douani~re.

Article 12

1. Chaque Partie contractante accordera A l'entreprise ddsignde de l'autre Par-
tie le droit de transfdrer librement les recettes, en excddant de ses ddpenses, rdsul-
tant de son exploitation des services convenus.

2. Ces transferts seront effectuds conformfment aux dispositions de l'accord
rdglant les questions financi~res entre les Parties contractantes. En l'absence d'un
tel accord ou de dispositions correspondantes du prdsent Accord, le transfert sera
effectu6 en devises fortes convertibles et, le cas 6chdant, au taux de change officiel,
conformdment aux r~glements des changes des Parties contractantes.

Article 13

Les recettes et b~ntfices rdalisds par l'entreprise ddsignde de chaque Partie
contractante sur le territoire de l'autre Partie au titre de l'exploitation des services
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convenus seront exon6r6s de tous imp6ts et taxes qui devraient ou pourraient s'ap-
pliquer conform6ment A la r6glementation de cette autre Partie.

Article 14

1. Aux fins de l'exploitation des services convenus, l'entreprise d6sign6e par
chaque Partie contractante aura le droit d'6tablir sur le territoire de l'autre Partie
ses bureaux de repr6sentation employant le personnel administratif, commercial et
technique n6cessaire.

2. Le personnel vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article sera constitu6 de per-
sonnel des Parties contractantes.

Article 15
1. Compte tenu de leurs droits et obligations en droit international, les Parties

contractantes rdaffirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la sdcurit6 de
l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu
du droit international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux
dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes sur-
venant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre
19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirigds contre la s6curit6
de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi que des accords
bilat6raux en vigueur entre les Parties contractantes et des accords qu'elles signe-
ront ultdrieurement.

2. Chacune des Parties contractantes prtera A l'autre, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute
autre menace visant la sdcurit6 de 'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions relatives A la
s6curitd a6rienne et aux exigences techniques prescrites par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale dans les annexes A la Convention relative A I'aviation civile
internationale, dans la mesure ohi ces diskositions et exigences leur sont applicables;
elles exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavillon et des exploitants d'a6ro-
nefs ayant leur principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur terri-
toire qu'ils se conforment aux dispositions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs
pourront 6tre tenus de respecter les dispositions et exigences en matire de s6curit6
a6rienne vis6es au paragraphe 3 du prdsent article et impos6es par l'autre Partie A
l'entr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire.

Elle veillera aussi A ce que soient prises sur son territoire des mesures efficaces
et addquates pour la protection des a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des
6quipages, des bagages de cabine et de soute ainsi que des marchandises et des
provisions de bord avant et pendant l'embarquement et le chargement. Chaque Par-
tie contractante examinera ainsi avec bienveillance toute demande que l'autre Partie

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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serait fond6e A lui adresser afin qu'elle prenne A bon escient des mesures de s6curit6
sp6ciales et pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident visant la capture illicite d'un
a6ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la sdcurit6 d'un a6ronef, de ses
passagers, de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navigation a6rienne,
les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant d'autres mesures appropri6es en vue de mettre fin aussi
rapidement que possible et sans risque A l'incident ou A la menace.

Article 16

1. De temps A autres, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes se
consulteront pour garantir une collaboration 6troite au sujet des questions li6es A
l'application du pr6sent Accord.

2. A tout moment, chaque Partie contractante pourra demander des consul-
tations sur toute question lie aux services vises par le pr6sent Accord. Ces con-
sultations devront se tenir dans un d6lai de soixante (60) jours apr~s r6ception de
la demande 6crite, i moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent
autrement.

Article 17

Tout diff6rend entre les Parties contractantes relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication du prdsent Accord ou de l'annexe seront r6gl6s par des n6gociations direc-
tes entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Si ces autoritds ne
parviennent pas A r6gler leur diff6rend par la n6gociation, il le sera par la voie diplo-
matique.

Article 18
Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une

disposition quelconque du pr6sent Accord et de son annexe, elle pourra demander
des consultations A ce sujet entre ses autorit6s a6ronautiques et celles de l'autre
Partie. Ces consultations commenceront dans les soixante (60) jours A compter de la
date de la demande 6crite, A moins que les deux Parties ne conviennent d'un d6lai
plus long. Toute modification ainsi adopt6e entrera en vigueur apr~s qu'elle aura 6t6
confirm6e par un 6change de notes diplomatiques. Les modifications de l'annexe
pourront 6tre apport6es d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties.

Article 19
Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s

aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20

1. Le pr6sent Accord a 6t6 sign6 pour une dur6e ind6terninde.

2. Chacune des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier par 6crit,
par la voie diplomatique, A l'autre Partie sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord.
Une copie de cette notification sera envoy6e dans le mime temps par elle A l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale. Dans pareil cas, l'Accord prendra fin
douze (12) mois h compter de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie
contractante, A moins que cette notification ne soit retir6e par accord mutuel avant
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1'expiration de ce dMai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la
notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 revue quatorze (14) jours apris sa r6cep-
tion par I'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 21

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Moscou, le 18 mars 1993, en deux exemplaire originaux, chacun en
anglais et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZM1ande: de la Fd6ration de Russie:

JIM BOLGER VIKTOR CHERNOMYRDIN
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes qui seront exploit6es dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la
F6d6ration de Russie:

Deux points en Europe, des points en Fd~ration de Russie, en passant par des points en
Asie et en Australie A d6finir, vers trois points en Nouvelle-Zd1ande et au-del. jusqu'A
deux points dans les lles du Pacifique Sud et en Am6rique du Sud.

2. Routes qui seront exploit6es dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la
Nouvelle-Zd1ande:

Deux points dans les iles du Pacifique Sud et en Amdrique du Sud, des points en
Nouvelle-Zd1ande, en passant par des points en Australie et en Asie A d6finir, vers deux
points en F6d6ration de Russie et au-delIjusqu'A deux points en Europe.

Note:

a) Les entreprises d6sign6es des Parties contractantes peuvent, sur les routes autres que
la route transsib6rienne en passant par des points au Japon, en Chine, en R6publique de Cor6e
et A Hong-kong, omettre des points quelconques A condition que les services convenus sur les
routes sp6cifi6es incluent un point sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6
l'entreprise;

b) Le droit de l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante de transporter des
passagers, des bagages, des marchandises et du courrier entre des points sur le territoire de
I'autre Partie et des points sur le territoire de pays tiers sera subordonn6 A un arrangement
entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes;

c) Les vols affr6t6s A la demande, les vols suppl6mentaires et les vols non r6guliers
devront faire l'objet d'une demande pr6liminaire de la part de l'entreprise d6sign6e; cette
demande sera pr6sent6e au moins quarante-huit (48) heures avant le d6part, fins de semaine
et jours f6ri6s non compt6s;

d) Les services fournis par les entreprises d6sign6es des Parties contractantes le long de
la route transsib6rienne en passant par des points au Japon, en Chine, en R6publique de Cor6e
et A Hong-kong le seront conform6ment A un arrangement sp6cial entre les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes.
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NEW ZEALAND

and

PERU

Bilateral Agreement on consolidation of external debt (with
annexes). Signed at Lima on 27 April 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

PIROU

Accord bilateral sur la consolidation de la dette ext~rieure
(avec annexes). Sign6 A Lima le 27 avril 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le 11 octobre 1996.
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BILATERAL AGREEMENT' BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND
PERU ON CONSOLIDATION
OF EXTERNAL DEBT

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 27 April 1993 by signature, in

accordance with article II.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD BILATtRAL1 ENTRE
LA NOUVELLE-ZELANDE ET
LE PItROU SUR LA CONSOLI-
DATION DE LA DETTE EXTt-
RIEURE

Non publi6 ici conform,6ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
1'Assembl.e gindrale desting at mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend.

I Entr6 en vigueur le 27 avril 1993 par la signature,
conformrment ' I'article II.
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NEW ZEALAND
and

GREECE

Agreement on social security. Signed at Athens on 24 June
1993

Authentic texts: English and Greek.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

GRECE

Accord relatif ' la securitk sociale. Signk h Athenes le 24 juin
1993

Textes authentiques : anglais et grec.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF THE
HELLENIC REPUBLIC

The Government of New Zealand

and

The Government of the Hellenic Republic

WISHING to maintain and strengthen the warm and friendly
relations existing between the two countries and allow

the payment of pensions from Greece In New Zealand and
the payment of New Zealand benefits in Greece in respect

of citizens taking up permanent residence In the
other country,

Have agreed upon the following:

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article I

Definitions

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:

(a) "benefit" means a New Zealand benefit or pension payable in terms of
the Social Security Act 1964 or the Social Welfare (Transitional
Provisions) Act 1990; and for Greece means: the old age, survivors and
invalidity benefits including any increase or supplement payable under
the Greek legislation;

(b) "competent authority" means in relation to New Zealand, the Director
General of Social Welfare or an authorlsed representative of the Director

'Came into force on I April 1994 by notification, in accordance with article 28.
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General: and in relation to Greece, the Minister for Health, Welfare and
Social Security;

(c) "competent Institution" in relation to a contracting party means, an
institution which is responsible for the application of this Agreement in
respect of a contracting party;

(d) "legislation" means in relation to a contracting party the laws specified
in Article 2 in relation to that contracting party;

(e) -"New Zealand" means New Zealand only and not the Cook Islands,

Niue and Tokelau;

"Greece" means the territory of Greece;

(f) "national" in relation to New Zealand, means a New Zealand citizen or
New Zealand national and in relation to Greece, a Greek citizen;

(g) "residence In New Zealand" means residence as defined In the New
Zealand social security legislation;

(h) "period of Insurance" means a period of contributions used to acquire
a right to a benefit and any equivalent period under the Greek
legislation.

2. In the application by a contracting party of this Agreement in relation to a
person, any term not defined in this Article shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning assigned to it in the legislation of either contracting
party.

Article 2

Legislative Scope

1. The legislation within the scope of this agreement is:

(a) in relation to New Zealand: the Social Security Act 1964 and the Social
Welfare (Transitional Provisions) Act 1990 as amended at the date of
signature of this Agreement and any legislation that subsequently
amends, supplements or replaces those Acts, in so far as those Acts
and that legislation provide for and for all matters in relation to the
following benefits:

(I) national superannuation;
(ii) invalids benefits;
(iii) widows benefits;
(iv) domestic purposes benefits paid to widowers;
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(v) veterans pension;
(vi) orphans benefit; and
(vii) funeral grants

(b) in relation to Greece:

(I) the general legislation on Social Security for employed and
equated persons, the legislation on the special schemes of Social
Security for certain categories of employed and equated persons,
for independently gainfully occupied or self employed persons, for
farmers (growers) and any legislation that subsequently amends,
supplements or replaces this legislation.

(ii) for the purposes of the application of Article 17 of this Agreement
the special Social Security schemes covering seafarers and
Government employees.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the legislation within the scope
of this Agreement shall not include any laws made, whether before or after the
date of signature of this Agreement, for the purposes of giving effect to any
bilateral Agreement on social security entered into by either contracting party,
but may not prevent either party from taking into account under its legislation
the provisions for any other Agreement which that party has concluded with a
third state.

3. The contracting parties shall notify each other of legislation that amends,
supplements or replaces the laws within the scope of this Agreement promptly
after the such mentioned laws are enacted.

Article 3

Personal Scope

Unless otherwise provided this Agreement shall apply to all persons who are or have
been subject to the laws of one or both of the contracting parties as well as, In the
case of Greece to people deriving their rights from such persons.

Article 4

Equality of Treatment

1. In any case in which entitlement to a benefit under the legislation of New
Zealand and of Greece depends, in whole or in part, on the nationality of a
contracting party, a person who is a national of the other contracting party shall,
for the purposes of a claim for that benefit, be deemed to be a national of the
first mentioned contracting party.
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2. The persons to whom this Agreement applies shall be treated equally by each
of the contracting parties in regard to rights and obligations which arise by
virtue of this Agreement In relation to each contracting party.

Article 5

Secondment

1. Where a person, who is subject to the Greek legislation in the service of an
employer having its place of business in Greece Is sent from that employer to
work In New Zealand for a period not expected to exceed 5 years, the person
may remain subject to the Greek legislation as if he were employed in Greece.

2. If the actual duration of the work of the person described In paragraph I
exceeds the expected period of work owing to unforeseeable circumstances or
special reasons that person may remain subject to the legislation of Greece as
If he were employed In Greece. The extension may be recognised by the
competent Institution of Greece.

3. For the purposes of Greek legislation, a person who was subject to that
legislation In accordance with the provisions of this Article shall be considered
to be resident in the territory of Greece.

PART II

PROVISIONS RELATING TO BENEFITS

A. PROVISIONS RELATING TO NEW ZEALAND BENEFITS

Article 6

Payment of New Zealand Benefits In Greece

New Zealand benefits payable in Greece shall be paid to persons whose intention is
to reside In Greece for longer than the period of temporary absence provided for In the
social security laws of New Zealand.

Article 7

Totalisation of Periods of Residence and or Insurance

1. Where a person who Is ordinarily resident in New Zealand cannot claim the
periods of residence In New Zealand under New Zealand legislation in order to
be entitled to a New Zealand benefit within the scope of this Agreement, the
New Zealand institution will take Into account the periods of insurance and or
residence in Greece as if they were periods of residence in New Zealand..
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2. In determining entitlement to a New Zealand widows benefit or domestic
purposes benefit for widowers in respect of a person ordinarily resident in New
Zealand any dependent child of that person born In Greece shall be deemed
to have been born In New Zealand.

3. A person who is not resident in New Zealand but living in Greece shall not be
entitled to an orphan's benefit unless the child in respect of whom the benefit
is paid was born in New Zealand or has been resident and present in New
Zealand at any time for a continuous period of 12 months.

4. In determining entitlement to a New Zealand benefit within the scope of this
Agreement in respect of a person who has been ordinarily resident in New
Zealand for 12 months prior to the date of application and who is ordinarily
resident in Greece, periods of Greek Insurance and or residence shall be
totalised to enable the person to meet the minimum period of New Zealand
residence required under New Zealand legislation.

Article 8

Payment of New Zealand National Superannuation and
Veteran's Pension Outside New Zealand

1. Subject to paragraphs 3 and 4 a person receiving or qualified to receive New
Zealand national superannuation or veteran's pension shall be entitled to
receive the payment of that benefit while residing in Greece.

2. Subject to paragraphs 3 and 4 a person having reached the age of entitlement
to national superannuation or veteran's pension who is residing In Greece and
who has had previous residence in New Zealand of not less than 1 year after
the age of 20, shall be entitled to receive payment of those benefits.

3. The amount of the benefit referred to in paragraphs I and 2 shall be calculated
in accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand
--------------------------- x maximum benefit

40 years rate

subject to the following provisions:

(i) all periods of residence in New Zealand since age 20 shall be
aggregated;

(ii) for periods of residence in New Zealand in excess of 40 years payment
shall be made at a rate of 100% of national superannuation or veteran's
pension.
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4. Persons residing in Greece on or before the effective date of this Agreement
who are receiving payment of national superannuation or veteran's pension by
virtue of section 17 of the Social Welfare (Transitional Provisions) Act 1990
shall be entitled, if they so elect to continue to receive payment under this
provision.

5. The amount of the benefit referred to In paragraphs 1 and 2 shall be payable
without regard to old age benefit payable under the Greek legislation.

Article 9

Payment of Widows Benefit, Domestic Purposes Benefit
for Widowers and Invalids Benefit Outside New Zealand

1I. A person receiving or qualified to receive a New Zealand widows benefit, a
domestic purposes benefit in the case of a widower or an Invalids benefit shall
be entitled to receive payment of that benefit while residing in Greece.

2. The amount of the benefit referred to in paragraph 1 shall be calculated in
accordance with the following formula:

number of whole years residence in New Zealand
------------------------- x maximum benefit rate
. 25 years

subject to the following provisions:

(I) all periods of residence in New Zealand since age 20 shall be
aggregated; and

(ii) for periods of residence in New Zealand in excess of 25 years payment
shall be made at a rate of 100% of the rate specified In the appropriate
Schedule to the Social Security Act.

Article 10

Payment of Orphans Benefit Outside New Zealand

1. A person receiving or qualified to receive a New Zealand orphan's benefit shall
be entitled to receive that benefit while residing In Greece.

2. The rate of orphan's benefit payable in accordance with paragraph I of this
Article shall be the appropriate rate specified in the Fourth Schedule to the
Social Security Act 1964.
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Article 11

Payment of Funeral Grants Outside New Zealand

1. Funeral grants shall be payable to persons resident in Greece, subject to New
Zealand legislation provided that:

(a) the surviving spouse Is in receipt of a benefit within the scope of this
Agreement;

(b) in the case of a funeral grant for a child the child is a dependent child
of a person receiving a benefit within the scope of this Agreement

(c) the deceased person or child had, at any time prior to death been
ordinarily resident in New Zealand for a continuous period of not less
than 1 year.

2. The amount of any analogous benefit payable under the legislation of Greece
shall be deducted from any funeral grant that is payable by virtue of this
Agreement.

Article 12

Payment of Supplementary Benefits In and Outside New Zealand

1. Where a benefit according to this Agreement is being paid by the competent
institution of New Zealand while the beneficiary is residing in New Zealand,
there shall also be payable by that institution the living alone payment and any
supplementary benefit or allowance that is provided for under the legislation of
New Zealand.

2. Where a New Zealand benefit is payable in Greece by virtue of this Agreement
the amount of benefit shall not include the living alone payment and any
additional supplementary benefit or allowance payable under the legislation of
New Zealand.'

Article 13

Residence or Presence In a Third State

1. A person who is receiving a New Zealand benefit In Greece by virtue of this
Agreement shall continue to receive such New Zealand benefit if he or she
transfers his or her residence to a third state, provided that New Zealand has
a Social Security Reciprocal Agreement allowing for portability of payment with
that third state.
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2. A person who is ordinarily resident in New Zealand and is entitled to receive a
benefit solely through the application of the totalising provisions of Article 7 and
either:

(a) departs New Zealand with the intention of residing in a third State for a

period which exceeds 26 weeks, or

(b) resides in a third State for a period which exceeds 26 weeks;

shall not be entitled to receive national superannuation or a veteran's pension
while outside New Zealand or Greece, unless he or she is entitled to receive
that benefit under a social security agreement which New Zealand has entered
into with that third State.

B. PROVISIONS RELATING TO GREEK BENEFiTS

Article 14

Old Age, Survivors and Invalidity Benefits

1. If a person is entitled to a Greek benefit without recourse to the provisions of
paragraphs 2 and 3 of this Article the amount of the benefit is determined
according to the Greek legislation on the basis of insurance completed under this
legislation.

2. Where no entitlement to a Greek benefit exists on the basis of Greek insurance
periods, the periods of residence completed after the age of 20 under New
Zealand legislation shall be totalised for the acquisition of the right to old age,
survivors and invalidity benefit under the Greek legislation provided that these
periods do not overlap.

3. Where periods of residence completed under New Zealand legislation are taken
into account for the acquisition of the right according to the previous paragraph,
the benefit payable under the Greek legislation is determined as follows:

(a) the competent institution first calculates the amount of the benefit which
would have been awarded to the person concerned if the periods
completed under New Zealand legislation and totalised according to the
previous paragraph had been completed under its own legislation for the
acquisition of the right to old age, invalidity and survivors benefits;

(b) the competent institution in determining the amount of the benefit takes
into consideration the salary (earnings), income or contributions which
have been paid during the periods completed under the Greek legislation;
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(c) where the amount determined as above is less than the minimum benefit
provided by the Greek legislation then the minimum amount shaU
substitute the amount determined as above.

4. On the basis of the amount calculated according to the previous paragraph the
competent institution determines the amount of the partial benefit payable by it,
according to the ratio between the length of the periods of insurance completed
under its own legislation and the total duration of the periods of insurance and
residence which have been taken into account.

5. If the total length of the periods of insurance which shall be taken into account
in accordance with Greek legislation for the calculation of the benefit does not
attain 300 days and provided that no entitlement to a benefit according to the
Greek legislation exists without applying the previous paragraphs no benefit shall
be paid out according to this legislation.

6. Only Greek insurance periods are taken into account when establishing the kind

of benefit and the competent institution.

7. For the purposes of this Article

(a) one (1) month of residence in New Zealand is equivalent to 25
days of insurance in Greece and

(b) one (1) year of residence in New-Zealand is equivalent to 300 days
of insurance in Greece.

Article 15

Lump Sum Benefit after Death (Funeral Expenses)

1. Lump sum benefit after death (funeral expenses) shall be payable, subject to
the Greek social security laws, to the person who paid for the funeral costs and
who is resident In New Zealand.

2. The amount of any analogous assistance payable under the social security laws
of New Zealand shall be deducted from the amount of the lump sum payment
payable by Greece.

Article 16

Payment of Minimum Greek Benefit

I1. Where the beneficiary resides In Greece the total:

(a) of the pensions and other benefits provided for by Articles 8, 9 and 10
of the Agreement; and
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(b) of the pensions and the other benefits provided for by Article 14
paragraph 4

cannot be less than the minimum benefit provided for by the Greek legislation.
Where this total arrives at an amount which is less than the minimum benefit
the competent Greek institution shall pay the difference.

2. Where the New Zealand benefit is reduced on account of income the Greek
institution shall pay the difference between the maximum unabated rate of
benefit and the minimum benefit provided for by Greek legislation.

Article 17

Payment of Benefits or Pensions Outside of Greece

Pensions and other benefits which are provided for by this Agreement, may not be
reduced, modified, suspended or withdrawn on account of the recipient residing In the
territory of New Zealand or in a third state with which Greece has a bilateral
Agreement.

PART III

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 18

Lodgement of Claims

1. An application duly lodged for a benefit under the legislation of one of the
contracting parties shall be regarded as an application duly lodged under the
legislation of the other contracting party.

2. The date of receipt of any application or other document submitted to one
competent authority or competent institution shall be regarded as the date of
receipt of such application or other document by the other competent authority
or competent institution. The application or document shall be transmitted
without delay to the institution of the other contracting party.

Article 19

Determination and Commencement of Claims

1 . The commencement date for payment of a benefit payable by virtue of this
Agreement shall be determined in accordance with the social security laws of
the contracting party concerned but in no case shall commence earlier than the
date on which this Agreement enters into force.
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2. Any period of insurance, residence or remunerative employment completed
before the date of entry into force of this Agreement shall be taken into account
for the purpose of determining the right to a benefit under this Agreement.

Artide 20

Appeals

1. Any person affected by a decision of the competent authority or competent
institution of a contracting party, in relation to a matter arising by virtue of this
Agreement, shall have the same rights to a review by or appeal to, administrative
or judicial bodies of that contracting party, as provided for under the domestic
laws of the contracting party.

2. Documents relating to reviews or appeals that may be made to administrative or
judicial bodies established by the legislation of one of the contracting parties may
be lodged in the territory of the other contracting party, and any documents duly
lodged in that manner shall be regarded as duly lodged for the purposes of those
laws.

3. The date on which a document is duly lodged in the territory of one of the
contracting parties in accordance with paragraph 2 shall determine whether that
document is lodged within any time limit specified by the laws or administrative
practices of the other contracting party which govern the appeal concerned.

Article 21

Recovery of Overpayments

I. Where:

(a) an amount paid by one of the parties to a person in respect of a benet
exceeded the amount if any, that was properly payable, whether by
virtue of this Agreement or otherwise, in respect of that benefit; and

(b) a benefit of analogous type is payable by the other contracting party to
that person, whether by virtue of this Agreement or otherwise,

the competent institution of that other contracting party shall, if requested by the
other institution to do so, and in accordance with this Article, deduct the amount
equivalent to the excess payment referred to in subparagraph (a) from the
amount due in respect of the last mentioned benefit.

2. The amount of an excess payment referred to in paragraph 1 shall be the
amount determined by the competent institution of the contracting party by
whom the excess payment was made.
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3. The rate of deductions made In accordance with paragraph I from amounts due
in respect of a benefit, and any Incidental or related matters, shall be
determined by the competent institution of the contracting party by whom the
benefit is payable, in accordance with the legislation or practice of that
contracting party.

4. Amounts deducted by the competent institution of one of the contracting parties
in accordance with paragraph 1, and any amounts received by that Institution
pursuant to arrangements referred to In paragraph 3, shall be remitted to the
other competent institution as agreed between the competent institutions or In
administrative arrangements made pursuant to Article 23.

Article 22

Exchange of Information and Mutual Assistance

1 . The competent authorities shall communicate to each other any Information
necessary for the application of this Agreement or of the respective legislation
of the contracting parties concerning all matters arising under this Agreement
or under this legislation.

2. The competent Institutions shall:

(a) furnish assistance to one another with regard to the determination or
payment of any benefit or pension under this Agreement or any other
entitlement under the respective legislation as if the matter involved the
application of their own legislation;

(b) at the request of one to the other, assist each other in relation to the
implementation of Agreements on social security entered Into by either
of the two parties with third states, to the extent and in the
circumstances specified in administrative arrangements made in
accordance with Article 23.

3. The assistance referred to In paragraph 2 shall be provided free of charge.

4. Any information transmitted in accordance with this Agreement to an institution
shall be protected in the same manner as information obtained under the
legislation of the receiving party.

5. In no case shall the provisions of paragraphs 2 and 4 be construed so as to
impose on the competent institution of a contracting party the obligation to:

(a) carry out administrative measures at variance with the laws or the
administrative practices of that or the other party; or

(b) supply particulars which are not obtainable under the laws or in the

normal course of that or the other party.
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Article 23

Administrative Arrangements

1. The competent authorities of the parties shall establish by means of an
administrative arrangement the measures necessary for the Implementation of
this Agreement.

2. Liaison bodies shall be designated to facilitate the Implementation of this
Agreement.

Article 24

Language of Communication

The competent authorities and competent Institutions may correspond directly with the
other and with any person wherever that person may reside whenever it is necessary
for the application of this Agreement. The correspondence may be In the New Zealand
or Greek languages.

Article 25

Currency

1. Payments under this Agreement may be validly made in the currency of the
contracting party making the payment.

2. Money transfers effected under this Agreement shall be made In accordance
with any relevant agreements In force between contracting parties at the time
of transfer.

3. In case provisions designed to restrict the exchange or exportation of
currencies are Introduced by either contracting party, the Governments of both
contracting parties shall immediately decide on the measures necessary to
ensure the transfer of sums owed by either contracting party or competent
institution under this Agreement.

Article 26

Resolution of Difficulties

The competent authorities of the parties shall resolve, to the extent possible, any
difficulties which arise in Interpreting or applying this Agreement according to Its spirit
and fundamental principles.
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Article 27

Review of Agreement

The contracting parties may agree at any time to review any of the provisions of this
Agreement and, in any case, shall, within the period of 5 years commencing on the
date of signature of this Agreement appoint a committee of experts to review and
report to the competent authorities on the operation and effectiveness of the
Agreement.

Artide 28

Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange
notes through the diplomatic channel notifying each other that the last of such
things has been done as is necessary to give this Agreement the force of law in
New Zealand and in Greece and there upon this Agreement shall have effect on
and from the date specified for that purpose in that exchange of diplomatic notes.

2. Subject to paragraph 3, this Agreement shall remain in force until the expiration
of 12 months from the date on which either contracting party receives from the
other written notice through the diplomatic channel of the intention of either
party to terminate the Agreement.

3. In the event that this Agreement is terminated in accordance with paragraph 2,
the Agreement shall continue to have effect in relation to all persons who by
virtue of this Agreement;

(a) at the date of termination, are in receipt of benefits or pensions; or

(b) prior to the expiry of the period referred to in that paragraph, have lodged
claims for, and would be entitled to receive those benefits or pensions.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies in the English and Greek languages in Athens,

this 24th day of June 1993.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Hellenic Republic:

1 .2

I Peter Bennett.
2 Dimitrios Sioufas.
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

ZYM09NIA KOINQNIKHE ASOAAEIAE METAEY

THE KYBEPNHEEQE THE NEAE ZHAANAIAS

KAI

THE KYBEPNHEEQE THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

H KuoQvnafn xns Ntas Znrav6(as
xaL

n Ku0Qvnan TnG EAXTVLXYIS AnpoxgaT(ct

EBIOYMQNTAE va 6Lar7jg1aouv XaL va ev6uvapaouv xtL 0eopts
Xat CqLLtxs aXtueL' nou uxdQXouv vexagO TaV 60o Xw ov xat
va nLtQtOUV Tnv %XQgL1' xcDv auvxdgewv ax6 Tnv EXXd6a arr
Nta ZnXav6Ca xat Xv nTX1nQw xwv aQOXo~v Ngas ZnAav6(as
axfv EXXd6a 6aov Qqood xous ioX(Tes xou.xrVayvouv va
6La4e(vouv I6VL.La aciv t1AAn Xgboc.

Euvgcbvnaav xa ax6Xou~a:

MEPOE I.

nPOEAIOPISMOI KAI nEAIO

'Aeooo 1
nfQoa6L oQt aLo(

1. ETnv iaxooiai Eucpov(a , exx6s av To XQLeX64evo
axaLEc( 6iaqpoQ-LxLd:

a. "agoXf)" aflnaCvet, uaQoxf' Na Z-nXav6(as A' atvtaurx zou
xcxadXXeTCaL %Liqwva pe Tous 6Qous xou N6gou KoLvCvLKX
AapdXeLas 1964 A xou N6ou KOtVWVLxs no6votas 1990
(MeTa0aCTXtS ALax6tcts) xaL VLQ r xv EXXd6a unrLaCveL
agQOoXt yVQaxos,Uva1Q(Qa xaL EXLWVTWV augetOLXQIa.avo-

Ltvwi xOe ItOtnunsoa 1 in1 augxXnoovaTTLXO0 XoaoO Xou
xaTafdX~xat ai)p ova ie xnv E~AXVLXA vogoOta(a.

f3. "ag66La aQXi)" crinLa~veL yta tTT Nga ZWLav6Ca, Tov revLx6
ALeuuvxA KOtVCVLxfl1 fQ6voLas A tvav etOUaLO6oxngdvo
aVTL.Q6a0)xo Tou revLxoO ALeu~uvx1 XCIL yt T lv
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EXOd6a.-cov Yxouoy6 Yy(as,no6voLas xaL KOLVWVLX bV
AaqpaX C caewv.

V. "aoL6 6 L5 to oioQaG" YLa Itva aou AaX6evo logo crlngaaVeL
tvav qpooa o oxo(os e(vat uxeOuvos YLa Tnv eqlaggoy
Tj t Xaoooaas Sugqov(as ae axean PC auT6 To augoaxx6gevo

6. "vogofta(a" acrla(vEL yta iva orugaJAX64vo tLO-QO Tous
v6vouS IOU O0QUOVTaL eL6Lxd axo 'Ao00o 2 ac uXeorr pe
aut6 To aupaAX6vevo vgOoG.

e."Nda ZnXav6ta" arnva(veL Tn Nea Z7Aav6Ca g6vo xaL 6 XL Ta
VtnLd COOK, NIUE XaL TOKELAU.

"EAXad6a ana(vet To 96aos 'ri EXAd6as.
or. "uxiuxoos" oa1LOaveL YLa TT Nea ZnAav6(a, tva Nco~qAav66

xo(T~n I Neo~nAav66 ux'xoo xaL yLa Tfv EX46a dvav
EAX7rva woArxrq.

. "6Lagov amn Nia ZnIav6(a" ana(vel 6taovil 6xcos
xooa 6 toQ( eTu, aTn veo~nkav6tx vogoOea~a XOLVWVt XA
aaqpdAeL as.

Ti. "neo(060s aa'dA tanjs" aTla(veI. lreQ(060 eLaq(VoQbV IOU
unooy(uvnxe yLa Tnv a6xTI an 6L XataQTo YLa XQOX
xaL OIrOLaox~~e eOILOLoI3I.evf IreQCo6o a1.)Itva pLe Tv
EXAnvtxA vogofta(a.

2. KaTd Tqv ecpaQQoyA TnS xaQoOaas Zutcpv( as ax6 tva
au40aXX6gevo 4too ac aXtrP jt va x6amo, xdOe 6Q0os
IOU 6ev xgoa6LoQ( eaL aTo AgOQO aUT6 8a tXEL TTl
aimaa~a Iou Tou axo6(6cTaL amn voloOeafa xou xaOev6s
ax6 Ta auVIaXA64eva ggQf, exx6s av To xteQLeX6Pevo
aiaL TEC 6La poETL xd.

,AQB0o 2
YALX6 xe6to

1. To ULX6 xe6Co eaQ0±oyfs Ts xaojaas Eup qfvas e(vaL:
a) Ze axtan li xn Nda Zrkav6ta: 0 N6pos KOLVWVLXA

Aaqdketas 1964 xat o N6gos KOLVwvLxj flQ6votas 1990
(MetafamLXtS ALtaxdgeL), 6xws rQoxoxoItLjxav Tnv
TnUopT1vfa uoOygaQpl Tns xcUooaas Eupcwvc(as xaL xdaO
vopoOea~a n OXO(a aTn aUVtXCLa TQOOXOLt(, aUPXXqQ( veL
11 aVTtXaLUTT Tous N6Oous auTo(Jl aTT)v exTaun Iou auro
OL N6.OL xaL au 'r voitoOCaa icoOAkXouv Xat yLa 6Aa Ta
0tpama ae axtan ge tLS ax6AouOet agaoXts:
MI EOvtxA aOvxagn

(II) faoxts avanfOwV
(III) naooxs XnQo6V
(IV) raoQoxdS Otxoyevciax's CTT'QL t IOU aTadAXXovTaL

aTous X110OUS
(V) EovTag 1  OTegdVwV
(VI) naQoXA oggav3v
(VII) aoaoXts xn6etas
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8) te ax0n Le nv EXX66a
(I) H yevtxA voiLoOeca(a XO LVOVLX aacpdXeLaS xou

xakftTet TouS LaTBwTols xaL TouS CoOoLoOpevou. pe
auTOs, n voaO ta TOW C 6LX(bV auaTnjLdTWV
XOLVWVLX1; qldXeLUs xOU XaXOxtOUV OQtuVes

xaxnyog(eS gteaeutcv xaL £o0OLoOpevous .e auxoOs.
TouS eXeOegous exayycXg.aT(c . A auxoTexcbs
axaoaoXOLvous, TouS ayo6Tes xaBos XGL x08
voioecai a ) 07oo( a atr1 CuvdXC~a TQOtOflOLe(.
cuIpc~ngdbveL A~ aVTLxaLarT TLS QVW)XdQO) voJ.ofta(es.

(II) rLa xous axoxoi~s eqpaovoyihs xou 'AQOQou 17 Tns
xagolaas Suv.qWVma Ta et6txd auiTAaTa XOLVWVLXAS

ac 1AEL LaS xou xakXxxTouv Tous NauTLxots XaL TOUS
An.6aLOUS YxaXXAous.

2. Me Triv eRtL(P0XQfl xuny 6Laxdtenv Tns xctQayQ6(pou 1 n

vog.o~ea(a irou e,.LI(lTeL aro xe6(o TTs xaQQoO~ua

Zup.wCVas, 6ev Oa XCQLXaLdVCL v6pous XOU dyLVaV XQLV A

i.texd Tflv nI.±egoILnv(a unoygacp1s Tfls ,ragoi)aa Su±pcv~us p±e
axon6 va xuQ( aouv oXoL6joxTe 6pegij au.LMvCa

XOLVOWVLx? aacpdAeLaS nou deL auvaqBe( at6 to 9va A~ To
dAXo au oaXX6Levo 4OOS aXkd 6ev piooe( va epxo6C;eL
xavdva an6 Ta 60o 46Q va Xapodvet un6Vn aOpLcva p rrT

vopo0ca~a Tou ts 6LaTdgeL' xdOe dXXkn au pwv(as tnv

onro(a auT6 To iQoos tXeL allVdV)CL Le TQ(To xgdTos.

3. Ta auoaXX6eva pgQ0 Oa yvOnaTOOLOOV To 9va UTo dAXo Tr

voi.oOeaa ou T0otonOte(, aU~n0XndveL avftxOtLaTd
tous v6pous IOU neQLXaidvovTaL aTO n6(O eqgaoQoy# Tn

1toOaas Sua1l v(ac apeacTW . 6 .XL' S TTOLOL v6tOL
Oeaxr ovtaL.

'AQ00o 3
OQOa XLX6 xe6(o

ExT6s av x0goOxetaL 6t Lq QeTLxdn xoOcro Eupwvta

8a ecpaQg6;TaL ve 6Xa To xg6aoxcl to oxo[a uxdyovTL i
txouv uxoxOe( aTr vopoBea~O Tou ev6s AT cov 60o

aEiaXA6ievwv poQvxfOtO extafuTv nteg( twa,1T O T1
EAAd6as,ae dtol~a To oxo~a avT~oitW To 6tXauLrad Tous ax6
T9TOLa IrQ6orwcox.
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'AQoeo 4
Ia6TnTra MeTaXe( gLans

I. S xdOe xeQ( Twan xou To 6Lxa C ~ia YLa pa xagox'

aioppwva Ve tn vogo0ea(a TrI Nas Znav6(as xat Tris
EXA66as c QaTdtaL, xaBoatxL 1) pQtxd,ax6 TTIv uxnxo6TTrTa
Tou ev6s aupoaAA6pevou VtgOUs, n06acolO To oxo~o elvaL
Ut1XOOS TOU dXAou cuu0aAXovtvou V0ous Ba O0coge(atI,
yta Tous axonou agCO)anS TnG xaQoXAS auTi)S, ws uxxOOS

TOU xgQbTou ava cpe64evou aup0aX6pcvou pLgOUs.

2. Ta n06aoita aTa oxoCa n xagoiaa Zu.ipwv(a eqa0g6;ETaL 8a
tXouv (an piTaxe otan aX6 To xa0tva ax6 Ta aui.8aAX6pevcva
peon 6aov aqogd xa 6LxaLCbaIQra xat TLS uxoXObeiL xOu
x0o9tXovxaL ax6 xnv xaaoOoa EuqvW a a c x~an 4e xd8e
auVaX64Levo pos.

'Ao00o 5
AiroaicdaCLS

1. 'OTav o6awnro, TO oito0 udyeTaL aTnv EAvxnVLx6
voi.LoGeaCa YLa aaaX6ATjan ae eOyO 6 6Tl nOu fXeL TflV t6Qa
TTIs erL Xe(Qrians CaTnv EXA66a, aXOo'T8AAexta air6 toy
Eoyo66Tn tou va e0yaaTe( aTn Nda ZnXav6(a La eQ(0o6o rj
olto~a 6Ev ngooAe1retai va unoo~e( to 5 t~n to ,rQ6o1o
aut6 4noQe( va aUVeX[aeL va undyeTaL aTrv EXZnvLXYI
vopo0eaca oav va eoya 6Tav ativ EX~d6a.

2. Av n noaypatLxA 6L1 xeLa xns egyaa(aG tou nQgoad)ou NOU
xtEQLyQ6qeaL aTrv naoyoacpo 1 uCQoatve. tyv
no3Acx6evq xe 0o6o egyaa(as e aLtfas axg60IXex)wv
ItEQLaTaTLXV i eL6LX6IV X6ywv,tro flQ6awno auT6 IInoQef va
auveX(ae va uxdyexaL a v EkXnVLXA voofta(a aav va
anaaXoke(to aTnv EXAd6a. H xaodTaan autA p o0el va
avaYVO)QLae an6 toV a0V66to po0oa Tns EXAd6as.

3. ri~a TOUS aXOXOt)S TnS EXXllVLXII VOLIOGEa(US, nQ6aoIIo To
oo(o Ga 9eXe uxaXGe( aTf vojo0ea(a auti) aiO)wva .e xts
6taTdget' auto0 Tou AGOu Oa Oeo(Trat 6Tt 6LapvtL
axnv xeLOX' xns EXXd6as.
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MEPOZ II

AIATAZEIZ EXETIKEE ME nAPOXEE

A. AIATAvEIE EXETIKEE ME nAPOXEE NEAE ZHAANAIAZ

'AQ8QO 6
InAnwp x aooxhv Nas ZnXav6Cas aTnv EXXd6a

faooxt Nas ZnXav6(as nou xaxaokXkovat aTrv
EAXd6a,Ba xaTaodXkovTat ae xg6acxa Ta onoCa dXouv XQ6Oean
va 6La te(vouv aTnv EXXd6a yta peyaX)xeQn 6LdQXeLa ax6 xn
7teQ(060 ,rQOaCDQLv1s axoua(as nou xtQooAteTat aiqxiva p.e Trn
voiio~eufa XOLVWVLxls aacdeLas rns W~as ZrnXv6(as.

'AgOQo 7
EuvunoXoytap6s feQL66wv ALa.tovi xaL/A AatpdLans

1. 'Orav ng6awxo,To oxo(o tXeL 6Lxawpa 6La.ov1s a Nta
ZnXav6ta,6ev aUXLnVQ(veL LtS xCOt66ous 6Laov1s arr Nta
ZnXav6ta aOjcqwva pe xn Neo nXav6txA vopoeea(a yLta va
6txaLOw-e xaQoxA Ndas ZnXav6fas a ta xraUCtL Tfls
naQOoOuas Eupov(Qsa, o cpogtas rs Nas Zn)av6Cas
Xa4odveL uxt6Jn TLS~ nQL66ous aGC~dALanS xaL /I 6Lal±ov1s
a rv EXXd6a aav aura va 7)xav xit[o6oL 6Lapov' axn
Na ZnXav6Ca.

2. rLa Tov xaootap6 Tou 6tXaLcbpaTos NeotnXav6&xfI Saooxis
XnQd)v A naQoXf1 otxoyveIaxs tAQLgnS yta XAQous 6aov
acpogd zo6awxo xou txe L 6 t a Cwp~a 6tagovjs axni Nda
Znav6ta, xd8c nQoaTaTeu6gevo ax6 auT6 To xQ6awzo xgxvo
ou yevvilOnre a'nv EXXd6a ea eewc(xaL 6xtL eX

yevvrifl atx N a Zrjav6(a.

3. fl6acono To oxoto 6ev eCVaL xdxotxos Ndas Zrikav6Cas,
6tapvet 6pcos atqv EX)66a 6ev 6LXaLOOTQL ex( C0o
ogcpavoi)j exx6s av To TdXVO Yi~a TO oicoto navaXXeruL To
cxC6o~a e(Xe yevvOeC aTr Nta ZnXav6(a A -Atav XdrOLxOS
xa. xao6v axn Nga ZnAav6Ca yta gta aUVeXA iceoo6o 12

4. rta xov xa~oQLa46 xou 6txatQLoaxos Neo nav6txs xaooX-As
aTa xXaata xtr xaoo0aas Zuv p as 6aov acpood xg6ac~o
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Nou dXCL 6Lxatca 6apovs axn Nda *ZnAav6ta yLa 12
gIlVeS XQLv ax6 Tnv neQopnv(a uxopoXAi Tns a( Tna xaL
To oXo(o fXt 6LxaaLa 6tagovAG aTnv EXAd6a xZeQo6oL
aartdAtanG xaL/I 6Lapov' axnv EXkd6a auvuxoXoy( ovat
yLa va 6uv8e( To no6ao)xo va auXiQObaeL Tiv eXdXLtn
iceQfo6o 6Lapovs an Nta ZnXav6(a iou aa cxae(TL
aiopqwva pe xn Neo~~av6Lx vouo0ta(a.

'AQ00o 8
fAflgQoIpA Neo Xav6LITCA EBvixfI ZA)vTaXiS XIL
ZOvTagns BeTeQ vv exT6s Ntas ZnAav6Cas.

1. Me TTv eXLcpO~a n TWv xaQayO dgv 3 xaL 4 xQ6ao)xo xou
Xapdvet A 6txaLoOaL va Adoet Neo~nkav6xA e OvLx
ai~vTagn A~ aO~vxagn OexegdvcWv 6LxaLO1OTaL va Xd~et flv
nagoxI auTi 6Tav 65agtveL aTrv EXAd6a.

2. Me Triv %LcPOXa[tgnf TOwv xaayodcpwv 3 xat 4 xQ6owxo zou
aUpnXdQkYoa Tqv lXLx(a YLa Va AdOeL EGvLxA aOvTag A
uovTagn Oexegdvwv, To oxo(o 6ta.±eveL aTnv EXkd6a xat
eCXe rQonyoOi.evn 6LtaVOVA a n Nta Zniav6(a 6 XL PLxQ6TCQ1
an6 1 tros eTcd TrV nALx(a Twv 20 erc6v, 6LXaLO3aTL Va
Xd~3et auts TLS XaQOt.

3. To xoa6 rrjs avageo61.Lewv OTL G XaoQyQdtPoU 1 XaL 2
,LaQoXAGj tnco~oy( eTCIL aOgWpva te Toy ax6AouOo tO~xo:

aOvoXo Tow e'cbv 6taitovs aTi Nta ZnXav6(a
------------------ -- X Lylo o6

40 d Xa oxiAs

L xnv eXt pOkaxt xwv e sOOlUxoOtav:

(I) 6Xe oL xeCoo6oL 6LapovAG uTi Nga ZnXav6fa gext
Tnv nXLX(a xv 20 extcv a8Qo(ovTaL.

(II) YLa eQL66oUs 6LaC.PovfAS TTI Nga Zniav6Ca dvw Tmv 40
eTO)v -n )nLwOAm Oa y(veTa ac noaoax6 100% Tou
XOUoO TnS EBVtXA aOvza~nG A TTnS aiovzagns

OeTcIoVV.

4. fQ6awxa Ta oxo(a 6tapevouv aTrv EXAd6a xacd xnv
npeQoonvCa dvaQons LaXOOS TnS EuA(PqOv(aS .) IQLV ax6 auTfj
xaL xa oxo(a Xaodvouv e8VLxA aOvag A aOvTagn
OcToQdvwv pe dacn To TAp~a 17 Tou N64ou KoLvWovtxY
rlQ6VOLaG Tou 1990 (MeTaOatxs ALaTdgets) 6LxaltOvta.L,
eq,6aov To e tXd9ouv, va auvex~aouv va Xagodvouv a vutgn
aOi.L±puva pe xn 6tdragn auTA.
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5. To xoa6 rns avaqQ6Vevns xt s xaoayodqouS I xat 2
xagoxi xaTa~dXXeTat avegdonTa ax6 Tnv xa'axaAX6pev1
xaQoXA yAQaTo a0tpwva Ve xnv EXXrlvtxA vogoOcaca.

'Ao80o 9

lnooiw) faQoX1j Xrocbv, naooxg OLxoyevetaxi ETAOLtns yLa

XfIQous xaL faQoX1s AvaAo0Qv ExT6s Was Znav6(as.

1. nf6awno nou XapAdveL A 6LxaLoOaL va XdCet Not1Xav6Lx

nacQox1A xfQ(bv. XaQOXA' OLxoyeveLax1s aTJ'QL~T1s aTflV

xEg(nxtwtl Xi)Qou 1' nagoxA avaxQou 6txaLOOTL va 0L
TflV naooX1) aux 6xav 6LaidVeL arv EXA6da.

2. To noa6 Ts xaooXs xou avacp~goTaL aTnv agdygapo I

9a uoXoyfteTaL aOpcqwva pe Tov ax6Xoueo xUxO

aOvoXo Twv eTtv 6Laiovfi aTn Nea ZnAav6(ca
---- --------------------------------- X 9tyLaxo ioa6

25 6II naooX1s

ii TinV ELqO~)ag11 xwv egis icgoUxoOtaecov
(I) 6Xes OL nEQCo6oL 6Lavovvis ari Nga ZnXav6(a ax6 xnv

nXLx( a Twv 20 eTobv a8oo(tovat , xaL
(II) yta xegt66ous 6LaCovAS ai Nta ZnXav6(a dvw Tov 25

eT(bv n nnooI4A Oa y(veT L ae oaoaT6 100% xou

xoaoOU xou ooQUcTaL axo et6tX6 xepdXatLO Tou N64ou
KoLVWVL xTs AapdkeLaS.

'AQOQo 10
fnlxQw4 faooxtis 0tQOavbv Exn6s Nas Zn~av6Cas

i. ng6awxo nou AaI.LIdveL A 6LxaLOITaL va Xdoet Neo nkav6x
naQOxoX ooqavWv 6LxatoOxat va Xd~3eL Tv xagoXij auT 6xav
6LaPdVL anv EXkd6a.

2. To xoa6 TnG nagox-As oopav~v nou xaxaldXXeTaL aiOqp.va ve

Tnv aQdygalo I auxoO xou 'AQOQou Oa e(VaL To

XaOOL6gevo noa6 XOU £L6Lxd avaqpOeTak aTo T Qxaoxo

KeO LO tou N64ou KOLVWVLxfI Aacp6deLag 1964.
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'AQeoo 11
nxwQcwi rlaooxcbv Kt6c(as ExT6r. Ndas ZnAav6Cas

1. flaoXg xq6 cas iAngdvovxat ae xg6awa zou 6tagvouv
aTqv EXXd6a aijp±qwva pe Tn Neo rjkav6txI vogo0eaea p xte
E vIs nQoUxoOtaeLt:
(a) 0 enLWV aUOUYOS va XaLodvet xaQoXA aOgctwva 4e Tnv

taQoOia ZuVpwv(a,
(03) It xEQ(Krwal iraoXi xrq6cfas YLa tXVO, TO t9XVO Va

E(vatl nQoaraxeu64evo *rxvo iroadou xou Xa)odvEL
nagoxA aOpuqwva pe xnv xaQoOaa £up~qwvfa xaL

(y) To anto~av6v itg6awno A~ Ttxvo va e(Xe oxrote6'jn*re
nrtv an6 Tov edvaxo 6txa(wpa 6Laov1g aTn Nta
Znkav6a YLa 4La auvexA itego6o 6XL JLtxQ6TeQg an6 1

2. To xoa6 x18e av6Aoyns xaQoxfs zou xaTaIdAXeraL UO4qXcva
4c tnv EXXTIVLX1 vopo0eafa ea aaLgc(atL ax6 xdOe xaQoxA
xn6e(as xou xtnQ vcatL jie Odan aux Tn Eugu)owv~a.

'AQ8Qo 12
11)ynQwvin EU ACowaItxcv fagoxcbv
EvT6s xat Ex6s Ndas ZnAav6(as

1. 'OTav Lta naQoXA xaxapAkCTat aOpcpqova pe thv xaQOoua
Supcpqcwv~a air6 toy aQgt66o qpogga TTs W~as ZrXav6Cus, 6xav
o 6LxaLoOxos 6LaItveL acT Nta Zinav6(a, xa~atdAXketL
erfans ax6 auT6v tov (poQta n XXnQWPA 4oVaXLXOO aT6ou
XaL xdde auIXfQ0o)patLXA xagoxi) A ex(6oga zou
Qo0X9xexaL ax6 xr NeotnAav6LxA vooOea(a.

2. 'Oxav Ll[a Neotknav6LxA xaoxA xa aodXXeTaL axnv EXA66a
aOpcpwva pe Tfv xaooOaa Eup wv(a to woa6 xns xaQox1'l 6ev
Oa aulitoL Aca L±dveL Tfv xXngQw4 lovaXLXoO ax6gou xaL
xd~c xg6acl~tr auupXnfQwI~aTLX) ragoXf A~ ex(6opaa xou
xaTa~dXAe aL aO~cpwva .e Trn voLoea(Ca Tns Neas
ZnAav6(as.

'AQOgo 13
ALa~ov) A lgaouaca ue Tg(To KQdTo

1. no6awxo zou Xa dveLt Neotknav6tc xa ox' axv EXkd6a ;ie
3dcn xv naooOaa Eu.qpwv~a Oa auveXCaeL va Xa odveL aux1jv
tn NeotqXav6txA xaoOXA av aux6s A auxA eTtpadqQL TnV
6taQovi Tou/tTn ae TQCoo xQdTOo, ecp6aov n Nga ZnAav6Ca

tyeL ALLo.a(a Euwpqxv(a KOLVWVLX1 AaOqdAXL as LLe auT6 To
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Q(xo xodTo, n oioC a Va CXL QXCL Tnv egaywyl) xov
xxnQwi.ibv.
2. no6awno To oxo(o txeL 6txa((oa 6LajlOVjG ux'T Nda
Zriav6Ca xat 6LxaLorat va Xdoet xagoXfl g6vo lie Tinv
eqpagaoyl) xwv 6tatdgeov teQ( auvuzooytaoO Tou A080ou 7
xa. eTce:
(a) avaXo)Qe( ax6 Tn Nta ZqXav6(a ve xTv x069eat va
6tate(v L ac tva Tg(xo KQd'OG YLa lLa neQCo6o rj ono(a
uxeQf~aCVeL r~s 26 e06ol~d6es, A1
(0) 6Lalidvct ae tva TgCTo KQdToo yLa Vta teQCo6o n ono~a
uxeofaCveL 'tL 26 ef6ovd6es,
6ev Oa 6LtatoOTa. va Xali.LoveL e9VLX1 c1OvTact1 i ail vagn
OcTeQwvV yta 6ao 6tdaTnna 8a P3(axeTat exx6s Ndas
ZnAav6(as T) EXXd6os, exT6s av auT6s A auT1) 6LxatOOTaL Va
Xa~odveL 'Thy 1tQQoX1 aUTi ai.LqPo)Va V.1 6 L ie g Zo3ioaaij
XOLVWVLx1~s acpqdXeLas 'rrv aito~a n Nta ZnAav6(a fte. auvde.
i.L To xg(To auT6 KQdxos.

B.AIATAEEII EXETIKEE ME TIE EAAHNIKEE nAPOXEE

'AQGo 14
faooxe roaTos, AvarnoCas xat EitL v'Tv

1. Av xQ6aoxo 6LxaLOOIat .EXXfnVLXI) ICC1OXA XCO(QCV Va
ntoacpy0yeL a L' 6ta'tdteL Cov xagaygdcp(v 2 xat 3 auxoO
'Tou 'AQBQou To xoa6 xyl xaoox1s xa~oQ(eCTaCL aUILCPWVa te
'Tny EXXnvtx'i voitaoftaa jie 3dcrTj 'tLs het66ous aldXLUTIS
%ou ,tQayg.axOfloL1i6fxav aipcova lie 'tn vop~o~ecrta autl'.

2. O'av 6ev uxdQXeL 6txatcwia YLa EXAnVLXY xaIoX1A 4 Oda'l
TL(; EX~nvLKt5 X0L66ous aacrdXLanS,oL xeQ(o60t 6LaLov
nOU xQayiLaTonot1)0nxav 4exd 'TV XLExCa xv 20 eTcbv
aiJgqwva 4c Tri NeogrXav6txv) vogo0ea(a Ga auvuxoXoy(ov-
'CUL yta xnv at6xxflan 6LxatLcia'To YLa 3!QOXI) yAQa(OG.
ava3trl(a; XaL CULtWvx~ov aOLpwva le Tiv EXXnvLxA'
voio0ea(a,cq,6oov ot xeQto6oL au'rs 6ev auii(nTouv.

3. Eqp6aov XapldVOVTcaL ux6VT yta 'Tr OeieXcoaj rou
6txatc6iaxosxaT 'Trv xIQoyo0iJevn xagdyoacpo xaL xeQo6oL
6Lapovfs nou gXouv 6tavuOe( aoqva ie Tn Neotniav6LXfA
voijoBeala, i oq~etX6v~evTn 3CUQoXij crl3pwva lie 'Trv EXX-nvti)c'
voiiofaCra xcxog(teaL cos et,1'i:
a) 0 agp66tos (pooas uxokoyCtet, aQXLXd TO XOr6 XaQoXAG

nou 8a e6LxaLOOTo o ev6LapeQ6ievos,av oL xcg0o6ot
6Lapov'in,nou 6tavOOrixav uioiqpwva ie xn Neo;Aav6LxAi
voloOeaa xaL t ou xaTd 'Tv xroryoievTl laoygo
auvuxoXoy~o xnxav,e(Xav 6Lavu8e( a0i.Lcpva ie 'ni 6Ltxi1
Tou voioGeaa yta 'Tv ax6xTrnan .LXaLfPaTO( XaQOXCbV
y1Qa'tos,avaxnglCas XCIL eX;ibT6G'tV.
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B) rLa roy xaOoLOta6 TOU ZCOIOo T1 xaQox1il o aQo66LoS

pootas Xavdvet ux6Vn. xou To tLa96 (axo6oxt),
ela66nLa l'l L acooQS nou xaTa0)diOnXiav xard Tni
6LdQxeLa TC0V XeOtL66v xou xQaygavOXOLAOnxaV aV cl)PWVa
.e Tnv EXAnvLXA vo LoOea(a.

y) QTav To xgoa6toLt6p Vo xaTd xa avmontg noor6
uxoACCnETat xns C dXLO T11 xaQox1s xou xgoX~xeCat
ax6 Trv EXknvtx vopoOea(a,T6xc To xoa6 TflS
eXdXtaTqs naooxig Oa avxtxaTauxtaeL To an dvw

nQ06OQL0V xoa6.

4. Me O(a3 T o noa6 ou unoXoyoanxce a0 ±cpWva pe Trv
noo0yoOplvn naodyQagpo 0 aOQ66Los ooda xa~oo( ei. To xoa6
TnS VeQLXAS nagOXv s noU xQtxeL Va xaxaoXqee( ax6 aux6v

xaT6 xTv avaXoyfa nou urdQ eL peTagO TnG 6LdQXLaS T(OV
xeQL66wV aaqdXLanS nOU 6av60fxav aOpiwva pe 'n 6txA Tou
voi.oOEafa XaL TT1 alUVOXLX1 6L6QXCae; W eolt O66ov
aaqtaLons xaL 6taILov1g nou XOq,8nxav un6vn.

5. Av n auvoXtxij 61d0XeLa Taw xetL66wv aadALS xOu ea

XnpOoOv un6wn a0icpwva ge xv EA~nvLxA vogoGEa(a yta ToV
UXOXOYL0L 6 TnS xaoOXTS,6eV ,Odvet Tts 300 ruigQes Xat IE
xrv xgoUxO68a6 6xt 6ev urdQXeL 6Lxa(oILa yIa XaQOXA
ai0piqwva ve rrv EAXAvLxfg voiaoOeea Xcoos Tnv ecpaQgOy1

t(ov QOOnyo10pevWv xaoayQtqxgv 6ev XoQiny1tGL XajLd aooxj
xaxd tn vogo0eaca auxil.

6. rLa toy XaooQLa6 xou e(6ous xns xaaooXs xat Cou
aQp66LOU toogda apodvovxOL uo6vTI axoxXetaTLxd EXX!nvLXoC

Xg6VOL aaydX LanSr.

7. Fta xous axonois auxoO Tou AoOoou
a) 0vas (1) gffvas 6LaVtovfiG ari Nda ZnXav6(a too6uva;ie(

pe 25 LdoQC aaqdXtans aTnv EXAd6a xa.
0) dva (1) txos 6taovls aTrI Nda Zrgav6(a Lao6uvaeC ge

300 Tp1gQe aacpdXtans atnv EX d6a.

'AgeQo 15
Ent6oga eavdTou ('Ego6a K6efas)

1. Ex(6oga eavdxou (do6a xn6e(as) xaxa0dXX aL 0a90)WwVa Ve
rrv EXkivtxj vopoOea~a KoLvWvtxl~ Aapd AeLas axo xQ6awxo
Nou XIQOma TLs 6axdves x 6e(tas xat To oxo(o 6LaptveL
axn Nta ZnXav6(a.

2. To noa6 xd6O avdAoyns XaQoxAS Xou %XnI1OVCtaa ain Oipwva ge
xous N6vous KOLVWVLX16s AadXeiag ns Nas ZTIiav6(as 8a

aaalgeCTa(tL ax6 To xoo6 tou eXL66liatos zOu xXngcbveTaL
aV6 T19v EXX6a.
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'AQO8o 16
flxinwvdj E)A4XLaTfls EXT1VLvis flaooxiis

1. Zc neQxTwan nou o 6LXLOOXos 6LajiVeL aTnV EXAd6u To
d0QoLaia:
(a) TWV auvTdgewv XaL TOV dXXuv nagooXdv nou

nQOXtnAovtCt ax6 Ta 'A08Qa 8, 9 XaL 10 TnS
Zu.qwvlas XaL

() twv auvTdewv xat Twv 6XXwv xagOXbV nou
nQOoXItovXtL ax6 to 'AQOQo 14 aoodygoalo 4, 6ev
i.LogoQ va e(vaL xaT(bicOo ar6 Trv CedXLat n xaQoxi)
nou XQoOXtnCL rl EAXrVLX) vopofta(a. OTav aux6 To
deQOLa4a cP8dVCL ae tva noa6 l.Lx06Tgo0 ax6 xnv
E dXLat7i IQQOX1), o aQQ66LOS EkkTIVLx6s cpoogas et
xaxa13d~eL Tri 61,aqpood.

2. 'Oxav q xaooxAi Tn Ntas Ziav6(as VEL6veat k6yw
eLao6jIILaxos, o EAXrnVLx6G cpoogas Xa~rafodkeL Tn 6 L co Qd
4eragll) xou ggLyou xocoil 'rils zragoX1' %oo-rox unouaret
tXCYXO CLao61ALatos XQL TnS CXdXLaYTnG xaQo~c1's nOU
xgOoXxe~Xat ax6 Tnv EXTnVLX1' vooOaia.

'AQ0Qo 17
Hnxfowf faooxcbv A Euvrdgewv ExT6s EXXd6as

ZUVT69CLG xaL 6A es xagoxds uou %goR3Atovrat ax6 rr1v
nagQOa7 Eu~qwv~a, 6ev CXLxQ~neTat va p.eew8oixv, TQOXOIOLfl-
BoOv, avaaxakoOv A avaxAnOoOv aX6 TO yeyov6s 6TL O
6Lxatoi0Xos 6 LaLLVCL a'rl Nta ZnXav6(a A ae xo(To xxo o pe
TOo xoo n EXA66a X~eL 6 tLeQO uIcpuwvCa.

MEPOE III

AIAOOPEZ AIATAEEIZ

'AQOQo 18
eOektcoran Agtuaiewv

1. AMxna yLa iaoOXIxOU uxO0AA'Oix tyxuQa aO-iqcwva ge rr
voi.toOacYa cv6s ax6 Ta aupoaXA64Eva 9IQ ,O C eeWQCoTaI
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uav a(rrIaT xou u o30XAi8nXe 8yxuQa aopq)wva PC Tin
voPoG8ecra TOU dXXou auPoAX6Lpevou tQ0ous.

2. H nlegopriv(a XjvZis xdGe a(Tnan Yj XXAou eyyogdqou xou
UXoOdAX~eaL aE ao466La aoXA i) aoiL66Lo ooQa Oa
BCWQCCTaL aav nLeQopnvta XAijs WoLas aC ncarn A dXou
cyyQd~qou ax6 xnv dXX aQo66La aQXA i) aQ6 6 LO qpooga. H
a(Tflar I~ TO tyygacpo 8a 6 L()IoLI 3 1~e L XwQ('s xa~ucyTtnr
O'TOV qPo0ta xou dXAou auPaXX6Pevou gtQous.

'AgQo 19
KaOoQLap6s xaL 'EvaogQ AgtLbaeov

1. H IlLeQoLIIv~a tvUOg11s XXTIQI.L11S gLLS rca~oXfIs iou
XaTap3dXAeTaL Ite Odarn Triv xaootlaa EuLgqxwv~a 8a
xa~oQ( eTa. G1mLPqx)va PCE TI vopofaeeta xou ev6LCI(PEQ6LLevou
uuGaXX6vevou gI0ous aXkd ae XaPLd icegQxxwain 6ev Oa
aQX(teL XQLV aXO T611V rILIQOnV~a dvaQgn LaX0o0 TnS

xaoOx3GQa Zuiiqpwvlas.

2. KdOe erQ(o6os apdAtarLirs, 6Lapovs A apotI O6evn
aauX6Xnaris n ou xQayLaTOXoLU9nxe XQLV T11v IeQovTjvIa

tvaQgTnh L X10OS TflS 1aQO.aG EIigpcpiv(as 8a XaaLdveTaL
untbp yLa TOUS axooOOS Tou XaGOQLapoO 6LxaLobgaToS yta
xaQoXl aiOpcpwva PE TTV 2aQOoaa 'ZugcpqvCa.

'AgOo 20
nooacpuyes

1. KdGe n76aWXo To oxoCo apood pLa an6gaan aQL6 6 Las aQXs
v aOQV 6 Lou 4pogca ev6s aup0aX 6 4.Ivou gtoOUs aE aXdan PE
xdnoto OgLa nOU avaXOXTeL PC (dan TnV XaQOO.a Zupwpov~a
Oa tXEL Ta (6La 6LxaL~adTa yLa avaO0Qft fl A x0oucquyA aE
6LOiXnTLXd -6 dAXa 6LxaaTAQLa autoO Tou augaAA6pevou,
4tQOUs. 61WS igOOXfeETaL ax6 Tous ea0TeQLXOoUs v6bouS
ToU au40aXX6pevou pg0ous.

2. 'EyyQaa aXETLXd LI avafetco1aeLs i) xQoaq)uyts zou v.o0c(
va YCVOUV aE 6LOLX1TTLXd ij dAXa 6LXaaTYIQta nOU
aucuAO8xav aGi)Lpqva PC 1 vogoOeo(a ev6s ax6 Ta
cYup~aXA6LIEVQ LIdQl PnIooolv va uxo0Afl~o~v GTT1v neQLOX1I
TOU AXAou auQaXA6Levou gIgous xat oxoLa67)XOTe gyy~acpa
noU uto0Xj8nxav tyxuga LI auT6v Tov xo6o Ga OEWQOOVTaL
uav va uxo0X3)8rixav YLa Tous axoo0 aulmv TOW v6go v.
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3. H nfgQofnv(a xaTd Tnv oxo(a tyyoa(po uxoOXI)8nxC tYxuoa
aTnv xeoLoXY) Tou ev6s ax6 Ta aupiaXX6peva pgon aOP)wva
pe Tnv nagdygao 2 Oa QOa6LOQ( EL av auT6 To tyyga~o
utor3Xri8nxe litacY aTO XQOVLx6 6QLO nou oQf~eTaL ait6 Tous
v6pous A TLS 6LOLXTjTLXtS nOd te TOU dXxou
auVOaXX6iPvou 4egous ou 6Ltnouv Tnv avaqQco6pevn
xQorqpuYA.

'Aoego 21
Exatirocp ExLtXov nXno)glbv

1. Orav:
a) noa6 xou xaxaOdXXeat a%6 tva ax6 Ta cOac tva

XQ6wxWo yta gta ctoaox1 uneQoa(vet xuX6v To xoa6 xou
tQexe va xavaOXn8e(, e(xe PC Odan xtTv xaQoaa ZupqwDvCa
A~ 6taqpooe~txd aTC ci~cn PIC Tt)v xaQoXA' auT16, )CL,

0) naQOXA avx(aTOLXOU n)irou xaTaOdAXeTaL ax6 To dXAo

aupOaXX6Vtvo VQos aTo xo6awxo aut6, ce(T pe Odan Tnv
XaQOOaa EuP.pqov(a A 6LaCPOQEtLXd o aQO6 6 LOS qoggas auxoO
Tou dXXou au paXX6Pevou pt0ous ea acpaLQO To xoa6
avdXoya lie TlV CILXX9 OV iXygwii xOU avacpQetaL axTiv
uxtoxcQdyoaqlo (a) ax6 To iroc6 xou oqpeCXeTaL aCr aXtani PCE
Tnv xXeuTa(ca avaeo6ievn xaooxA av TnOe( ax6 tov
dXXo qoota va yVeL tatL XaL ai)pqwva Pe aux6 to 'AQo8o.

2. To x ocr6 TnG eXLXX90V Xc~nOWlPG xou avaqp9QeTaL crTnV
naidygapo 1 8a e(vaL To xoa6 xou xQoa6Loo([exaL an6 tov
aQP66LO ooPa Tou cuOaXX6Pevou ptOOUs ax6 tov oxo(o
dyLve n EXLnXAOV XXnQW04A.

3. To xoaoa6 pewcans Xou 9ytve aOpqwva Pe Tnv xacQdyQQaO 1
ax6 nocrd nou ocpe(Xovta.cr a e ri~ Pe VLQ 2raooXA' XcrL xd~e
6XXo UXEtLx6 89pa Oct xgo6toQ(tovTaL ax6 xov aQi66Lo
qpoolta Tou aupoaXX6pevou vitQOUs an6 toV oxo(o
axaOdXXeat n xagoxA aO~cp.va PC xn vopoeOcrca 7

xQaxxtxl' auxoO xou au4OaXXA6Pvou gigOUs.

4. foad nou apatoQtOxav ax6 tov aQP66 LO qpooa Tou cv6s ax6
Ta auioaXX6peva pAon aOcpowVa PC tnv xagdYQayco 1 xaL
xd e xoc6 Wou tXCL Xncp8e( ax6 tov qpoota aux6 aOgcpo)va Le
Tous xavovtapoias nou avaq,9QovxaxL atv naodyQacpo 3 8a
epodteTaL axov dXXo ao466Lo googa 6xtw auicpcov'Orxe
PeTago twv aQQ6 6 LtV cPOQt(oV A Tout 6LoLxfntxo~s
xavoVtaoA.s XOU 9YLvav aOpcova PC To 'AQOQO 23.
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'AQ9Qo 22
AvTaXAay nAQoCPoQL6v xa. Aiotoa(a Bof0eLa

1. OL a0466Les aoXt Oa tXLxoLv0voiCv IieTaO Tous yta xdOc
axagafTnr XJnQoqfa oQ( aXCtLxd PC T cV aQoy Tns
na0oaa EuicpwvCas Y' TnV aVT(UTOLXn voPoOCata TWv
au40aXA6pcvwv peQdv xou aqoQd 6Xa Ta OGtjata Iou
avaxOxTouv PC Odrn Tnv naoOoia Su4iqwv(a A PC odai auTi
tri vojo0ea(a.

2. Ot aop66LoL cpogQ(s Ga:
a) xaogXouv apoLoa(a oolBeLa 6aov aqpood Tov xa6ootLaP6 ij

Triv xtA oj xd~c ,tagoxfjS A ai~v~ragn cn~j.Lqxva PCe Tjv
xao0aa Euwpuv(a A xdOe 6Xo 6Lxamwpa alOVqwva PC rnv
avTCaToLxn vojo8eafa ,uav To Uja va acpogd Trv eqagoyA
Tns 6LXfjS Tou vojioftuas,

) eTd ax6 a('Tnn OonOov o tvas ToV dXXov aXeTx4 de Tv
eaopoyA Tov Eu4CqWVqbv xoLvOv)xfG aaqdkeLaS ou Xt.
auvdeL To dva 1' to dA o ax6 Ta 60o VgQr Pe TO(Ta xod n
a-mv txtan xaL PC Tous 60ous xou xQoa6Loo( ovTaL aTous
6LOLXnTLXOOG xavOvLaoO1s xou gytvav aOgcpwva PC To
'AQoQo 23.

3. H 0oI)OCa nou avaqpgexaL a-rv xagdyapo 2 Ga naotxeTaL
6wQedV.

4. Kd0e xX1)QoqpoQ(a xou 6taLodteTat aogcpo)va PC Tnv xaQoOaa
Eupiqwv~a ae 6va qpooda 8a 6apu~daaeTat PC Tov C6tLo
T06no aav n xXqopoQ(a auTA va cxtxeXOflxc a04ipqova PC
Tn vojio~eafa -rou litQous nou Xai.±Idvet tnv InqQ~oQ(a.

5. Ze xaiAid E:Q(lXTW a o 6iaTdgeLs Tcov nagaygdpov 2 xaL 4
6ev Ga eQOqvcuToOv tTUL ui e va unoXQEwOeC o aoi66tOS
qpoQas Tou ev6s auvaXX6.evou ptoOUs va:
a) xd0et 6LOLxn-tLXd trga yta xa0djan .v64wv 11

6LoLxtvTLXdiV xQdgeWv au-oO T) Tou dXou 4Oous, ,
B) 6baeL XnQocpoCes xou 6ev eXLOQtxovaL aX6 TouS

v64ouG A Tnv xaVOVLxA 6La6Lxaa(a autoTO A -ou dXXou

'AQGQo 23

Aiotxnmtxot KavovtoPo(

1. OL a0466tes aoXg Twv 4eobv Ga Xdoouv PC 6tOiXnttXOOS
xavovtaloOs,Ta anaQa(rita Vtoa yta Tnv eqpaQpoyij Tns
xagoOaa Eu.Lwv( as.

2. Ogyavta4 oC aOv6eaPoo Ga oQtoaOt)v yta va 6teuxoXOvouv
Tnv ecpaoloyi TT aslo'a Eujqwvlas.
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'AgQgo 24
rx(aa EXtLxotvwv(as

OL agp66Les aoXQs xaL o agQ6 6 LOL q oQe(s 4noQoOv va
aXXnXoyQaq'oOv antuOefas o evas PC Toy dXXo xaL PC xd0e
n06awxo Oxou6ylxoTe auT6 6L±tavEL xa. onoTe6fpoTE c(VaL

aaga(TnTo yta Tnv ecpaQ oyA xns xaQOlas Zucpwv(as.

H aXXnXoyga(pa noQe( va YEvtEL axn NcotnXav6txj ) XIV
EX~nvtxi' yXcbaaa.

'AQ8go 25
N6PL a

1. fxngow s PC 3dan xnv xaoo~aa Zuvipwv(a vnooe( va yvvouv
tyxuQa aTo v6Lapa xou auPIaXX6cvou pgous tou

2. MEaTcoQ XQnfi6Twv nou xoayIaonotoOvTaL PC 3adn Tnv
magoaa XuNi)qwva Ga Y(VOVTL a1O4qwva 4c oMotca6i toTc
aXEniLX8 auuiqpWV(CS LcmXOOUV lieTa'*u Twv au40faXX6lievwv

I-CQORV XQTd To Xg 6 vo TflG 4.ETaqgogs.

3. EC XCQC ITTwal 7011i CLaaXGOv nEQLOQLaioC Y La TO
a\vdXXayla t) Tnv c aywyl) TOV XQTUndTwv aTo tva f ITxO
dXxo auuIaXX64cvo wtLEO, OL KueQvaCt9 TWv 600

auvPaXX6vevwv 4e(v 8a Rdgouv atO Ta anaoanTa

V!Tga via TfV c~auodXLan Ts 4LeTac aogds Tv T oav xou
ocpE(Xe xaGtva IuuJaXX6Pcvo PggO I) o agQ66LOS coota
ai4pqwva PC Tnv aooOtaa ZuPcpwv~a.

'AgOo 26
En(Xuaq AUaXEQELbV

OL aQ66.cs agxt s v PEQ0V 8a iXLiOOUV,aTO Vt'CQO
TOU 6uvaToC, xdGL 6uaxtgcta nou avaXOlTEL aXCTLX PC TfV
cQPnvcLa l TTIV acpQaQoy Tfls 7OO1)Uaa SuipqEovCas, ~p'pwva PC
TO -rt\'c~pa xci TLS~ ral.Xt Tfls OQXs.

'AQogO 27
AvaOOef nQfl Tfl Eupwvlas

Ta avPfaXX64Eva PgQn PioQoUv va auV(pwvfaouv onota6-i'noxe
aTLYPI Tfv ava0t6gQraf o7oiaa6ifnoTc an6 TLt 6LaTd9Eit Tns
aaoQoa' SupcpwvVas Xat aC xdOC aco( nTwan, Ga auUaTiaOUV,

pacl O cTCQO6O 5 ETcv aoX(;ovTas an6 Trv flpnQOv~a
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u-r 0Y gaqll TT tr. TcaQo~ aaG Eup.±pwvC as EIL TQOIT)
-ECL Qtoyvo)p6vwv n omoia Ga ceTdaEL WaL Oa avaptget aTtG

aQP66Lcs aQXts aXETLxd PC Tfl A:LTOUQYia XL Tfv
a TOTEAcoalaTL x6TrlTa Tnr XupqwvCas.

'AQg8Qo 28

'Evaogn xaL AfIn IaxOos

a, R aaoo ad IUtqLwv(a Oa TeGe( (Y LaO) TfV 11EQOplTV~a xaTd
VW o EOu Ta 9Qon Oa avraAAdouv tyyoaqa 6La T
am talaxv 06o, yVwa(TO cOL (VTas apLoafaa 6rt oL
fSouffe eVeQyetes ltxouv ItQayI.aTORtOLflGe( yLQ va
znocr6&'ouv arrnv naooica Eupcqwv~a TflV tacrxt v6ou aTn Nea
ZMI.v6Ca xat Tnv EXX66a xat xad OuvgtEta n xa0aa
a'ujqwvCa Ga aQdy. t vvoia anOTEXt7aaa. at6 rrv
nUeooIv(a NOU OQC( TaL yLa TO axot6 aurT6 PC auTJ Tnv
cVi'raAAayI' xwv 6LntXwaTLtXV EYydCPWv.

2. MC TT1V ElLtOXan Tfl agayQ6 OU 3 n XaQOCa Eupcpwv(a
OeC xaaME(vCe ae LUX0 ItYQL Tn Xflgt TWv 12 PLfvV(v ax6
TIV ljoeQoPiTv(a xaxd Tnv onola TO xa~Gva aulfaX6VIEvo
pgos ra(QVEL a16 TO dXAo YQanTT yvwarto o(jai, 6tLa . T1

6txAwipaTt XI o6o0 yta Tnv RQ668a Tou ev6s 7 TOU dXXou
a'u40aXA64c5Lvou PiJtous va A19CL ni Eupqpwv~a.

3. Ze xteQ(Twaq nou i 7aQOo(a ZuP.qovia X7 CL aoiqpwva PC
Tnv naodygaco 2, q Eupcpwvta EcQaxoXouOe va LaXOEL yta

6Aa xa ItQ6awna~t Ta oio(a PCI fOdaq in Eucpwva,
(a) TT)V flIIeQOIPfVUI XA)",i tat~vav 2ago~t 1) UIJVT69CLS

( n) 0tV V X Ti TnG ItEQL66ou nou ava1tQeTaL O Tnv
agyQa(po auxl cfxav 0GEEALUEL 6LxaL(bLaa xaL Ga

e6txaLOICvTO va XAdouv naooXg 1 aUVTdrEtS.

Ze iCO Wari aU-rOIJ, at UROYQdqTOVTCS v61iLla E'0UJUL060-
T1149VOL a76 TLs aVT((TOLXES KUI3OVjO CLS untygalav TnV

xaQOOjaa Zu~rqwv(a.

EyLVC aE 613o avT(yoapa arrv AyyXLXx xaL Tnv EAfVLXf
yXcbaaa aTfv ABtva OTLs 24 Iouv(ou 1993.

rlA THN KYBEPNHE tTHZ rIA THN KYBEPNHEH THE
NEAZZHA~J~ ~THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAZNE///Z;?

'0
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZI LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF A LA StCURITt SOCIALE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de la R6pu-
blique hell6nique,

D6sireux de maintenir et de renforcer les relations cordiales et amicales qui
unissent leurs deux pays et de permettre le paiement des pensions grecques en
Nouvelle-Z6lande et le paiement des prestations n6o-z6landaises en Grace pour les
citoyens 6tablissant leur r6sidence permanente dans l'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DIgFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier. D1tFINITIONS

1. Dans le pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation:

a) Le terme << prestation >> s'entend, pour la Nouvelle-Zd1ande, d'une presta-
tion ou pension A verser en vertu de la loi sur la s6curit6 sociale de 1964 ou de la Loi
sur la protection sociale (dispositions transitoires) de 1990; et pour la Grace, des
prestations de vieillesse, de survivants et d'invalidit6, y compris toute majoration ou
prestation suppl6mentaire A verser en vertu de la 16gislation grecque;

b) Le terme << autorit6 comp6tente >> d6signe, pour ce qui concerne la Nouvelle-
Zd1ande, le Directeur g6n6ral de la protection sociale ou un repr6sentant autoris6 du
Directeur g6ndral; pour ce qui concerne la Grace, le Ministre de la sant6, de la
protection sociale et de la s6curit6 sociale;

c) Le terme < organisme comptent >> s'entend, pour ce qui concerne chaque
Partie contractante, d'un organisme charg6 de l'application du pr6sent Accord aupres
d'une Partie contractante;

d) Le terme <« 16gislation >> s'entend, pour ce qui concerne chaque Partie con-
tractante, des lois stipul6es A l'article 2 pour ladite Partie contractante;

e) Le terme << Nouvelle-Z61ande>> s'applique uniquement la Nouvelle-
Zd1ande et non aux iles Cook, Niou6 et Tok6laou;

Le terme << Grace >> d6signe le territoire grec;

f) Le terme < ressortissant >> d6signe, eu 6gard A la Nouvelle-Zd1ande, un
citoyen ou un ressortissant n6o-z6landais et eu 6gard A la Grace, un citoyen grec;

g) Le terme « r6sidence en Nouvelle-Zd1ande >> s'entend de la r6sidence au
sens de la d6finition donn6e dans la 16gislation n6o-z6landaise en mati~re de s6curit6
sociale;

I Entr6 en vigueur le 1Cr avril 1994 par notification, conform~ment A l'article 28.'
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h) Le terme « p6riode d'assurance signifie une p~riode durant laquelle des
cotisations ont td vers6es pour acqu6rir le droit A une prestation et toute p6riode
6quivalente en vertu de la 16gislation grecque.

2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par une Partie contractante
s'agissant d'une personne, tout terme non ddfini dans le pr6sent article aura, A moins
que le contexte n'appelle une autre interpr6tation, le sens que lui attribue la 16gisla-
tion de l'une ou l'autre Partie contractante.

Article 2. LJ GISLATION VIStE

1. La 16gislation vis6e par le prdsent Accord comprend:

a) Pour ce qui concerne la Nouvelle-ZMlande, la loi sur la s6curit6 sociale de
1964 et la loi sur la protection sociale (dispositions transitoires) de 1990, avec les
modifications qui leur auront td apport6es A la date de la signature du prdsent
Accord, ainsi que toute disposition 16gislative qui modifierait, compl6terait ou rem-
placerait par la suite lesdites lois, dans la mesure oil ces lois et dispositions 16gisla-
fives pr6voient les prestations suivantes et traitent de toutes les questions y rela-
tives

i) Retraite nationale par limite d'dge;

ii) Prestations d'invalidit6;

iii) Prestations de veuve;

iv) Prestations de foyer vers6es aux veufs;

v) Pension d'ancien combattant;

vi) Prestations d'orphelin;

vii) Subventions pour obs~ques.

b) Pour ce qui concerne la Grace:

i) La 16gislation g6n6rale en mati~re de sdcurit6 sociale pour les personnes em-
ploy6es ou assimil6es, la l6gislation relative aux regimes speciaux de s6curit6
sociale visant certaines cat6gories de personnes employ6es ou assimil6es, pour
les personnes ind6pendamment salari6es ou les travailleurs ind6pendants, pour
les fermiers (agriculteurs) ainsi que toute disposition 16gislative qui modifierait,
suppl6menterait ou remplacerait par la suite ladite 16gislation.

ii) Aux fins de l'application de l'article 17 du pr6sent Accord, les r6gimes sp6ciaux
de s6curit6 sociale couvrant les marins et les fonctionnaires.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la 16gislation vis6e par le pr6-
sent Accord ne comprendra aucune loi adopt6e avant ou apr~s la date de signature
du pr6sent Accord, aux fins de donner effet A un autre accord bilat6ral en mati~re de
s6curit6 sociale conclu par l'une ou l'autre des Parties contractantes, mais ne peut
empcher l'une ou l'autre des Parties contractantes de tenir compte dans sa 16gisla-
tion des dispositions de tout autre accord que ladite Partie aurait conclu avec un Etat
tiers.

3. Les Parties contractantes se notifieront mutuellement toute disposition
16gislative modifiant, compl6tant ou remplagant les lois vis6es par le pr6sent Accord
d~s qu'elle aura t6 adopt6e.
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Article 3. PERSONNES VIS9ES

Sauf stipulation contraire, le pr6sent Accord s'appliquera A toutes les per-
sonnes qui sont ou ont 6t6 couvertes par la l6gislation de l'une ou des deux Parties
contractantes, ainsi que, dans le cas de la Grce, celles qui tiennent leurs droits de
ces personnes.

Article 4. EGALITE DE TRAITEMENT

1. Dans tous les cas oa un droit de prestation au titre des l6gislations de la
Nouvelle-Zd1ande et de la Grice d6pend, en tout ou en partie, de la nationalit6 de
l'une des Parties contractantes, un ressortissant de l'autre Partie contractante sera,
aux fins d'une demande de b6n6ficier de ladite prestation, assimil6 A un ressortissant
de la premiere Partie contractante.

2. Les personnes auxquelles s'applique le pr6sent Accord seront trait6es sur
un pied d'dgalit6 par chacune des Parties contractantes pour ce qui est des droits et
obligations r6sultant pour celles-ci du pr6sent Accord.

Article 5. DfrTACHEMENTS

1. Si une personne assujettie A la 16gislation grecque et qui travaille pour un
employeur dont l'entreprise a son siege en Grace est envoy6e par cet employeur
travailler en Nouvelle-Z61ande pour une dur6e pr6vue de cinq ans au maximum, elle
pourra demeurer assujettie A la 16gislation grecque comme si elle 6tait employ6e en
Gr~ce.

2. Si la dur6e effective du travail de la personne vis6e au paragraphe I d6passe
la dur6e pr6vue en raison de circonstances impr6visibles ou de motifs sp6ciaux,
cette personne peut demeurer assujettie A la 16gislation grecque comme si elle 6tait
employ6e en Gr~ce. La prolongation peut 6tre reconnue par l'organisme grec com-
p6tent.

3. Aux fins de la 16gislation grecque, une personne qui 6tait assujettie A cette
i6gislation conform6ment aux dispositions du pr6sent article sera consid6r6e comme
r6sidant sur le territoire de la Gr~ce.

TITRE ii. A. DISPOSITIONS CONCERNANT LES PRESTATIONS
NI9O-ZfLANDAISES

Article 6. PAIEMENT EN GRACE DES PRESTATIONS N9o-ZKLANDAISES

Les prestations n6o-z61andaises payables en Gr~ce seront vers6es aux per-
sonnes qui ont l'intention de r6sider en Grace pour plus longtemps que la dur6e
d'absence temporaire pr6vue dans la i6gislation n6o-z6landaise en matiire de s6cu-
rit6 sociale.

Article 7. TOTALISATION DES PERIODES DE RESIDENCE

ET/OU D'ASSURANCE

1. Lorsqu'une personne ayant sa r6sidence habituelle en Nouvelle-Zd1ande ne
peut faire valoir les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande au sens de la 16gis-
lation n6o-z6landaise pour 8tre admise A b6n6ficier d'une prestation n6o-z6landaise
en application du pr6sent Accord, l'organisme n6o-z6landais tiendra compte des
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pdriodes d'assurance et/ou de residence en Grace comme s'il s'agissait de p6riodes
de r6sidence en Nouvelle-ZM1ande.

2. Pour d6terminer si une personne ayant sa r6sidence habituelle en Nouvelle-
Z1ande a droit A une prestation n6o-z6landaise de veuve ou A une prestation de
foyer vers6e aux veufs, tout enfant A la charge de cette personne n6 en Grace sera
r6put6 Ptre n6 en Nouvelle-Zd1ande.

3. Une personne qui ne r6side pas en Nouvelle-Zd1ande mais vit en Grace
n'aura pas droit A une prestation d'orphelin sauf si 'enfant pour lequel la presta-
tion est vers6e est n6 en Nouvelle-Z61ande ou a r6sid6 ou 6t6 pr6sent en Nouvelle-
ZMande pendant 12 mois cons6cutifs.

4. Pour d6terminer le droit A prestation n6o-z6landaise dont b6n6ficie, en
application du pr6sent Accord, une personne qui a eu sa r6sidence habituelle en
Nouvelle-Zd1ande pendant 12 mois avant ]a date de la demande de prestation et qui
a sa r6sidence habituelle en Grace, les p6riodes d'assurance et/ou de r6sidence grec-
ques seront totalis6es pour permettre A cette personne de satisfaire aux exigences en
matiRre de p6riode minimum de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande aux termes de la
16gislation n6o-zd1andaise.

Article 8. PAIEMENT DE LA RETRAITE NATIONALE PAR LIMITE D'AGE ET DE LA
PENSION D'ANCIEN COMBATTANT No-ZtLANDAISES HORS DE NOUVELLE-
ZI9LANDE

1. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, une personne b6n6ficiant ou admise
A b6n6ficier de la retraite nationale par limite d'Age ou de la pension d'ancien com-
battant n6o-z6landaises aura le droit de percevoir cette prestation pendant qu'elle
r6side en Grace.

2. Sous r6serve des paragraphes 3 et 4, une personne ayant atteint N'ige d'ad-
mission A la retraite nationale par limite d'age ou A la pension d'ancien combattant
qui r6side en Grace et a r6sid6 auparavant en Nouvelle-Zd1ande pour des p6riodes
minimum d'un an apris l'aqge de 20 ans aura le droit de percevoir ces prestations.

3. Le montant de la prestation vis6e aux paragraphes 1 et 2 sera calcul6e selon
la formule ci-apr~s :

Nombre d'ann6es compltes
de rdsidence en Nouvelle-Zd1ande x taux maximum de prestation

40 ans

sous r6serve des dispositions ci-apr~s:

i) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande depuis 'age de 20 ans
seront additionn6es;

ii) Pour les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-ZW1ande d6passant 40 ans, les verse-
ments seront effectu6s au taux de 100% de la retraite nationale par limite d'ige
ou de la pension d'ancien combattant.

4. Les personnes rdsidant en Gr~ce A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord ou ant6rieurement et auxquelles est vers6e une retraite nationale par limite
d'aqge ou une pension d'ancien combattant en vertu du chapitre 17 de la loi sur la
s6curit6 sociale (dispositions transitoires) de 1990 auront le droit, si elles le d6sirent,
de continuer A 6tre pay6es aux termes de cette disposition.
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5. Le montant de la prestation vis6e aux paragraphes 1 et 2 sera payable sans
prendre en considdration la prestation de vieillesse payable en vertu de la 16gislation
grecque.

Article 9. PAIEMENT HORS DE NOUVELLE-ZELANDE DE LA PRESTATION DE
VEUVE, PRESTATION DE FOYER VERS]2E AUX VEUFS ET PRESTATION D'INVA-
LIDITE

1. Une personne b6ndficiant ou admise A b6ndficier d'une prestation de veuve
ou (dans le cas d'un veuf) d'une prestation de foyer, ou d'une prestation d'invalidit6
n6o-z6landaise aura le droit de percevoir cette prestation pendant qu'elle r6side en
Gr~ce.

2. Le montant de la prestation vis6e au paragraphe 1 sera calcul6 selon la
formule ci-apr~s :

Nombre d'ann6es completes
de residence en Nouvelle-Zd1ande x taux maximum de prestation

25 ans

sous r6serve des dispositions ci-apr~s:

i) Toutes les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande depuis l'dge de 20 ans
seront additionnes;

ii) Pour les p6riodes de r6sidence en Nouvelle-Zd1ande d6passant 25 ans, les verse-
ments seront effectu6s au taux de 100% du taux stipul6 dans l'annexe pertinente
de la loi sur la s6curit6 sociale.

Article 10. PAIEMENT DE PRESTATIONS D'ORPHELIN
HORS DE NOUVELLE-Z] LANDE

1. Une personne b6n6ficiant ou admise A b6n6ficier d'une prestation d'orphe-
lin n6o-z61andaise aura le droit de percevoir cette prestation lorsqu'elle r6side en
Gr~ce.

2. Le taux d'une prestation d'orphelin payable en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article sera le taux appropri6 stipul6 dans la quatri~me annexe de la loi sur
la s6curit6 sociale de 1964.

Article 1]. PAIEMENT DE SUBVENTIONS POUR FUNtRAILLES
HORS DE NOUVELLE-ZLANDE

1. Les subventions pour fun6railles seront payables aux personnes qui r6si-
dent en Gr-ce, en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise, sous r6serve :

a) Que le conjoint survivant b6n6ficie d'une prestation au titre du pr6sent
Accord;

b) Dans le cas d'une subvention pour les fun6railles d'un enfant, que l'enfant
soit A la charge d'une personne qui b6n6ficie d'une prestation au titre du pr6sent
Accord;

c) Que la personne ou l'enfant d~c6d ait, A une 6poque quelconque ant6-
rieure A son d6cis, eu sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZW1ande pour une p6riode
ininterrompue d'un an au minimum.
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2.. Le montant d'une prestation analogue payable en vertu de Ila 1dgislation
grecque sera d6duit de toute subvention pour fundrailles payable en vertu du pr6sent
Accord.

Article 12. PAIEMENT DE PRESTATIONS COMPLtMENTAIRES
EN NOUVELLE-ZtLANDE ET HORS DE NOUVELLE-ZtLANDE

1. Lorsqu'une prestation aux termes du pr6sent Accord est vers6e par l'or-
ganisme n6o-z6landais comp6tent pendant que le b6n6ficiaire r6side en Nouvelle-
ZM1ande, l'allocation pour personne vivant seule et toute prestation ou indemnit6
compl6mentaire pr6vue par la l6gislation n6o-z61andaise seront 6galement payables
par ledit organisme.

2. Lorsqu'une prestation ndo-z6landaise est payable en Grace en vertu du
pr6sent Accord, le montant de la prestation n'inclura pas l'allocation pour personne
vivant seule ni toute prestation ou indemnit6 compl6mentaire payable en vertu de la
16gislation n6o-z6landaise.

Article 13. RKSIDENCE OU PRE-SENCE DANS UN ETAT TIERS
ET HORS DE NOUVELLE-ZELANDE

1. Une personne recevant une prestation n6o-z6landaise en Grace en vertu du
pr6sent Accord continuera A percevoir ladite prestation si elle transf~re sa r6sidence
dans un Etat tiers, sous r6serve que la Nouvelle-Z1ande ait conclu avec l'Etat tiers
en question un accord de r6ciprocit6 en mati~re de s6curitd sociale pr6voyant le
transfert du paiement.

2. Une personne qui a sa r6sidence habituelle en Nouvelle-ZM1ande et est
admise a b6n6ficier d'une prestation en raison uniquement de l'application des dis-
positions de l'article 7 relatives A la totalisation et

a) Quitte la Nouvelle-Z6lande dans l'intention de r6sider dans un Etat tiers
pendant plus de 26 semaines, ou

b) R6side dans un Etat tiers pendant plus de 26 semaines

n'aura pas le droit de percevoir une retraite nationale par limite d'age ou une pension
d'ancien combattant pendant qu'elle se trouve hors de Nouvelle-Zd1ande ou de
Grace, sauf si elle est admise A recevoir cette prestation en vertu d'un accord en
mati~re de s6curit6 sociale conclu par la Nouvelle-Zh1ande avec l'Etat tiers visd.

B. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS GRECQUES

Article 14. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, DE SURVIVANTS
ET D'INVALIDITt

1. Si une personne est admise A b6n6ficier d'une prestation grecque sans
recours aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le montant de la
prestation est calcul6 conform6ment A la 16gislation grecque sur la base des p6riodes
d'assurance accomplies aux termes de ladite 16gislation.

2. Lorsqu'aucun droit A prestation grecque n'existe sur la base des p6riodes
d'assurance grecques, les p6riodes de r6sidence accomplies apr~s l'age de 20 ans en
vertu de la 16gislation n6o-z6landaise seront additionn6es pour acqu~rir le droit A
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prestation de vieillesse, de survivants ou d'invalidit6 aux termes de la I6gislation
grecque, sous r6serve que ces priodes ne se chevauchent pas.

3. Lorsque les prriodes de residence accomplies en vertu de la 16gislation
no-zrlandaise sont prises en compte pour l'acquisition en droit conformrment au
paragraphe prrcrdent, la prestation payable en vertu de la l6gislation grecque est
ddtermin6e comme suit:

a) L'organisme compdtent calcule d'abord le montant de la prestation qui
aurait W octroy6e A la personne concerne si les pdriodes accomplies en vertu de ]a
16gislation ndo-zrlandaise et additionnres conformdment au paragraphe prrcrdent
avaient t6 accomplies, aux termes de sa propre l6gislation, pour 1'acquisition du
droit A prestation de vieiilesse, de survivants ou d'invalidit6;

b) L'organisme compdtent prend en consideration, pour determiner le mon-
tant de la prestation, le salaire (rrmunration), le revenu ou les contributions payrs
pendant les pdriodes accomplies aux termes de la 16gislation grecque;

c) Lorsque le montant drtermin6 est infrrieur A la prestation minimum prrvue
par la i6gislation grecque, le montant minimum sera substitu6 au montant calcul6
comme prrcrdemment.

4. Sur la base du montant calcul6 conformrment au paragraphe prdcrdent,
l'organisme competent determine le montant de la prestation partielle payable par
elle selon le rapport entre la durre des p6riodes d'assurance accomplies aux termes
de sa propre 16gislation et la durde totale des pdriodes d'assurance et de rdsidence
prises en compte.

5. Si la durre totale des prriodes d'assurance A prendre en consideration pour
le calcul de la prestation conformrment A la l6gislation grecque est infdrieure A
300 jours et sous rdserve qu'aucun droit A prestation n'existe aux termes de la 16gis-
lation grecque sans appliquer les dispositions des paragraphes pr&crdents, aucune
prestation ne sera versre conform6ment A ladite 16gislation.

6. Seules les pdriodes d'assurance grecques seront prises en compte pour
6tablir le type de prestation et l'institution comprtente.

7. Aux fins du prdsent Article :

a) Un (1) mois de rdsidence en Nouvelle-Zlande 6quivaut A une prriode d'as-
surance de 25 jours en Gr&e;

b) Un (1) an de residence en Nouvelle-ZMlande 6quivaut A une prriode d'assu-
rance de 300 jours en Grace.

Article 15. PRESTATION FORFAITAIRE APRES DfCES
(DISPENSES FUNERAIRES)

1. Une prestation forfaitaire apr~s d&c~s (drpenses fundraires) sera payable,
en application de la 16gislation grecque en mati~re de srcurit6 sociale, ' la personne
qui a pay6 les drpenses fundraires et qui rdside en Nouvelle-ZMlande.

2. Le montant de toute assistance analogue payable en vertu de la l6gislation
nro-z6landaise en mati6re de scurit6 sociale sera drduit du montant forfaitaire
payable par la Grace.
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Article 16. PAIEMENT DE LA PRESTATION MINIMUM GRECQUE

1. Si le b6n6ficiaire r6side en Gr~ce, le montant total:

a) Des pensions et autres prestations vis6es aux articles 8, 9 et 10 du pr6sent
Accord; et

b) Des pensions et autres prestations vis6es au paragraphe 4 de l'article 14

ne peut 8tre inf6rieur A la prestation minimum pr6vue par la 16gislation grecque. Si
ce montant total est infdrieur A la prestation minimum, l'organisme grec comp6tent
paiera la diff6rence.

2. Si la prestation n6o-z6landaise est r6duite en raison du revenu, l'organisme
grec paiera la diff6rence entre le taux de prestation maximum non modifi6 et la
prestation minimum pr6vue par la 16gislation grecque.

Article 17. PAIEMENT DE PRESTATIONS OU PENSIONS HORS DE GRECE

Les pensions et autres prestations prdvues par le pr6sent Accord ne peuvent
8tre r6duites, modifi6es, suspendues ou retirdes parce que le b6n6ficiaire r6side sur
le territoire n6o-z6landais ou dans un Etat tiers avec lequel la Grace a conclu un
accord bilat6ral.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 18. PRISENTATION DES DEMANDES

1. Une demande en bonne et due forme en vue de b6n6ficier d'une prestation
au titre de la 16gislation d'une des Parties contractantes sera consid6r6e comme une
demande en bonne et due forme au titre de la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante.

2. La date de r6ception de toute demande ou autre document d6pos6 aupr~s
d'une autorit6 ou organisme comp6tent de l'une des Parties contractantes sera con-
sid6r6e comme la date de r6ception de cette demande ou autre document par l'autre
autorit6 ou organisme compdtent. La demande ou le document sera transmis sans
retard A l'organisme de l'autre Partie contractante.

Article 19. SUITE DONNgE AUX DEMANDES ET DI9BUT DES VERSEMENTS

1. Le d6but des versements d'une prestation payable en vertu du pr6sent
Accord sera fix6 conform6ment A la 16gislation en mati~re de s6curit6 sociale de la
Partie contractante concern6e mais sa date ne sera en aucun cas ant6rieure A celle de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Toute p6riode d'assurance, de r6sidence ou d'emploi r6munr6 accomplie
avant la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord sera prise en compte aux fins
de d6terminer le droit A prestation en vertu du pr6sent Accord.

Article 20. RECOURS

1. Toute personne concern6e par une d6cision de l'autorit6 ou de l'organisme
comp6tent d'une Partie contractante relative A une question d6coulant de l'applica-
tion du pr6sent Accord aura les m~mes droits en mati~re de r6vision ou de recours
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devant les organes administratifs ou judiciaires de ladite Partie contractante que
ceux qui sont prdvus par ia 16gislation nationale de la Partie contractante.

2. Les documents relatifs aux demandes de r6vision ou aux recours qui
peuvent etre introduits aupr~s des organes administratifs ou judiciaires instituds par
la 16gislation de l'une des.Parties contractantes peuvent etre pr6sentds sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante et tout document ainsi ddposd dans les formes
sera consid6r6 comme d6pos6 dans les formes aux termes de ladite 16gislation.

3. La date A laquelle un document est d6pos6 dans les formes sur le territoire
de l'une des Parties contractantes conform6ment au paragraphe 2 d6terminera si
ledit document est pr6sent6 dans les d6lais stipul6s par la 16gislation ou la pratique
administrative de l'autre Partie contractante qui r6gissent le recours en question.

Article 21. RECOUVREMENT DES PRESTATIONS EN EXCtDENT

1. Si:

a) Un montant vers6 A une personne par une Partie contractante au titre d'une
prestation d6passe le montant normal A payer 6ventuellement pr6vu, que ce soit en
vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre, pour ladite prestation; et si

b) Une prestation analogue est payable A cette personne par l'autre Partie con-
tractante, que ce soit en vertu du pr6sent Accord ou A tout autre titre,

l'organisme comp6tent de l'autre Partie contractante, sur demande en ce sens de
I'autre organisme comp6tent et conform6ment au pr6sent article, d~duira un mon-
tant 6quivalant au paiement exc6dentaire vis6 l'alin6a a du montant del A cette
personne au titre de ladite prestation;

2. Le montant du paiement exc6dentaire vis6 au paragraphe 1 sera le montant
d6termin6, par l'organisme comp6tent de la Partie contractante qui aura effectu6
ledit paiement.

3. Le montant des d6ductions faites conform6ment au paragraphe 1 sur les
sommes dues au titre d'une prestation, y compris toutes les questions li6es ou acces-
soires, sera d6termin6 par l'organisme comp6tent de la Partie contractante qui est
redevable de la prestation, conform6ment A la 16gislation ou A la pratique de ladite
Partie contractante.

4. Les montants d6duits par l'organisme comp6tent de l'une des Parties con-
tractantes conform6ment au paragraphe 1 et tout montant recouvr6 par ledit orga-
nisme en application des dispositions vis6es au paragraphe 3 seront remis A l'autre
organisme compdtent selon les modalit6s convenues entre ces organismes ou dans
les mesures administratives prises en application de l'article 23.

Article 22. ECHANGE D'INFORMATIONS ET ASSISTANCE MUTUELLE

1. Les autorit6s comp6tentes se communiqueront mutuellement toutes les
informations n6cessaires A l'application du pr6sent Accord ou des l6gislations res-
pectives des Parties contractantes, pour toutes les questions d6coulant du pr6sent
Accord ou desdites 16gislations.

2. Les autorit6s comp6tentes:

a) Se prteront mutuellement assistance en ce qui concerne la d6termination
ou le versement de toute prestation ou pension en vertu du pr6sent Accord ou de

Vol. 1938, 1-33233



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

tout autre droit en vertu de leurs 16gislations respectives, comme s'il s'agissait d'ap-
pliquer leur propre Idgislation;

b) A la demande de l'une ou de r'autre, se prteront mutuellement assistance
en vue de la mise en ceuvre des accords en matiire de s6curit6 sociale conclus par
l'une ou l'autre des deux Parties avec des Etats tiers, dans la mesure et dans les
conditions pr6cis6es dans les dispositions administratives prises conform6ment A
l'article 23.

3. L'assistance vis6e au paragraphe 2 sera fournie gratuitement.
4. Toute information communiqu6e A un organisme comp6tent conformdment

au pr6sent Accord sera prot6g6e de la m~me mani~re que les informations recues en
vertu de la 16gislation de la Partie qui regoit 1'information.

5. En aucun cas, les dispositions des paragraphes 2 et 4 ne seront interpr6t6es
comme imposant A l'organisme comp6tent l'obligation :

a) D'appliquer des mesures administratives d6rogeant A la 16gislation ou aux
pratiques administratives de l'une ou l'autre Partie contractante;

b) De fournir des d6tails qu'il serait impossible d'obtenir conform6ment A la
16gislation ou dans la pratique normale de l'une ou I'autre Partie contractante.

Article 23. PROTOCOLE ADMINISTRATIF

1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties prendront, moyennant un pro-
tocole administratif, les mesures n6cessaires A l'application du present Accord.

2. Des organismes de liaison seront d6sign6s en vue de faciliter 'application
du pr6sent Accord.

Article 24. LANGUE DES COMMUNICATIONS

Les autorit6s et les organismes comp6tents peuvent correspondre directement
entre eux et avec toute personne, quel que soit son lieu de r6sidence, chaque fois que
cela est n6cessaire aux fins de l'application du pr6sent Accord. La correspondance
peut etre rdigde dans la langue en usage en Nouvelle-Zd1ande ou en Grace.

Article 25. DEVISE

1. Les paiements au titre du present Accord peuvent valablement 8tre effec-
tus dans la devise de la Partie contractante octroyant la prestation.

2. Les virements au titre du pr6sent Accord seront effectuds conformdment A
tous les accords pertinents existant entre les Parties contractantes au moment du
virement.

3. Au cas ofi l'une ou l'autre des Parties contractantes adopterait des disposi-
tions visant A limiter '6change ou l'exportation de devises, les gouvernements des
deux Parties contractantes d6cideront imm6diatement des mesures n6cessaires pour
assurer le virement des sommes dues par l'une ou I'autre des Parties contractantes
ou un organisme comp6tent en vertu du pr6sent Accord.

Vol. 1938. 1-33233

1996



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 26. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes r6gleront, dans la mesure
du possible, tous les diff6rends d6coulant de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord conform6ment I son esprit et A ses principes fondamentaux.

Article 27. RtVISION DE L'ACCORD

Les Parties contractantes peuvent convenir A tout moment de r6viser toute
disposition du pr6sent Accord; elles nommeront, en tout 6tat de cause, dans un d6lai
de cinq ans A compter de la date de la signature du pr6sent Accord, un comit6
d'experts charg6 d'6valuer le fonctionnement et les effets de l'Accord et d'en rendre
compte aux autorit6s comp6tentes.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se
notifieront mutuellement au moyen d'un 6change de notes, par la voie diplomatique,
que toutes les formalit6s n6cessaires pour rendre le pr6sent Accord ex6cutoire en
Nouvelle-Z1ande et en Grace ont 6t6 accomplies et qu'en cons6quence il entrera en
vigueur A la date et A compter de la date stipul6e A cet effet dans ledit 6change de
notes diplomatiques.

2. Sous r6serve du paragraphe 3, le pr6sent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 par 6crit A l'autre Partie contractante, par la voie
diplomatique, son intention de le d6noncer.

3. Au cas ofi le pr6sent Accord serait ddnoncd conform6ment au paragraphe 2,
il continuera de prendre effet pour ce qui concerne toutes les personnes qui, en vertu
du present Accord :

a) Perqoivent des prestations ou des pensions A la date oii il prendra fin;

b) Auront d6pos6, avant l'expiration du d61ai vis6 au prdsent paragraphe, une
demande de prestations ou pensions et auraient droit A ces prestations ou pensions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Ath~nes en deux exemplaires, en langues anglaise et grecque, le 24 juin
1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: de la R6publique hell6nique:

PETER BENNETT DIMITRIOS SIOUFAS
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No. 33234

NEW ZEALAND
and

FIJI

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
visit of a New Zealand defence force contingent to Fiji for
Exercise TROPIC DUSK 93. Suva, 20 and 28 July 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Echange de lettres constituant un accord concernant la visite
aux Fidji d'un contingent des forces armkes neo-zelan-
daises pour l'Opkration TROPIC DUSK 93. Suva, 20 et
28 juillet 1993

Texte authentique: anglais.

Enregistrij par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI CONCERNING THE
VISIT OF A NEW ZEALAND
DEFENCE FORCE CONTIN-
GENT TO FIJI FOR EXERCISE
TROPIC DUSK 93

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 28 July 1993, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LES FIDJI CON-
CERNANT LA VISITE AUX
FIDJI D'UN CONTINGENT
DES FORCES ARMItES NtO-
ZILANDAISES POUR L'OPt-
RATION TROPIC DUSK 93

Non publij ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemblge gendrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I EntrO en vigueur le 28 juillet 1993, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33235

NEW ZEALAND
and
FIJI

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
visit of a New Zealand defence force contingent to Fiji for
Exercise TROPIC ASTRA 93. Suva, 22 and 28 July 1993

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Echange de lettres constituant un accord concernant la visite
aux Fidji d'un contingent des forces armies neo-zelan-
daises pour l'Operation TROPIC ASTRA 93. Suva, 22 et
28 juillet 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996

Vol. 1938, 1-33235



164 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI CONCERNING THE
VISIT OF A NEW ZEALAND
DEFENCE FORCE CONTIN-
GENT TO FIJI FOR EXERCISE
TROPIC ASTRA 93

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1

ENTRE LA NOUVELLE-
ZJtLANDE ET LES FIDJI CON-
CERNANT LA VISITE AUX
FIDJI D'UN CONTINGENT
DES FORCES ARMEES NEtO-
ZtLANDAISES POUR L'OPt-
RATION TROPIC ASTRA 93

Non publij ici conformment aupara-
graphe 2 de I'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gdndrale desting a, mettre
en application I'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 28 July 1993, in accordance with I Entrd en vigueur le 28 juillet 1993, conform6ment aux
the provisions of the said letters. dispositions desdites lettres.
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No. 33236

NEW ZEALAND

and

FIJI

Agreement on air services
on 19 November 1994

(with annex). Signed at Auckland

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZILANDE
et

FIDJI

Accord relatif aux services a6riens (avec annexe). Signe i
Auckland le 19 novembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT] BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOVEREIGN DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF FIJI CONCERNING AIR SERVICES

The Government of New Zealand and the Government of the Sovereign Democratic

Republic of Fiji (hereinafter referred to as *the Contracting Partieso);

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature

at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Desiring to conclude a new Agreement, supplementary to the said Convention, for

the purpose of replacing the Agreement dated 26 April 1979 between the Government of

New Zealand and the Government of Fiji for Air Services between and beyond their

respective territories; 3

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air

transport;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definition

1. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:

I Came into force on 19 November 1994 by signature, in accordance with article 2 1.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

3Ibid., vol. 1183, p. 3
.
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a) "Aeronautical authorities" means the inister responsible for the subject of

Civil Aviation or any authority or person empowered to perform the functions now

exercised by the said authorities;

b) "Agreed Services* means scheduled air services on the routes specified in the

Annex to this Agreement for the transport of passengers and cargo separately or in

combination;

c) "Agreement" means this Agreement, its Annex and any amendments thereto;

d) "Cargo" includes mail;

e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened

for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes:

i) any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the

Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time in force for both

Contracting Parties; and

ii) any amendment which has entered into force under Article 94(a) of the

Convention and has been ratified by both Contracting Parties;

f) "Designated airline" means an airline which has been designated and

authorised in accordance with Article 3 (Designation and Authorisation) of this Agreement;

g) "Ground handling" includes but is not limited to passenger, cargo and

baggage handling, and the provision of catering facilities;
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h) "Specified Route* means a route specified in the Annex to the Agreement;

i) "Tariffs* means the prices which the designated airlines charge for the

transport of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but

excluding remuneration and conditions for carriage of mail;

j) "Air Service', "International air service', 'Airline" and "Stop for non-traffic

purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention;

k) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention,

provided thai, in the case of New Zealand, the term 'territory' shall exclude the Cook

Islands, Niue and Tokelau.

ARTICLE 2

Grant of PRi&

1. Subject to the provisions of this Agreement, each Contracting Party grants to

the other Contracting Party the following rights to enable an airline designated by that other

Contracting Party to establish and operate international air services on the routes specified in

the Annex:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,

b) to make stops in that territory for non-traffic purposes; and

Vol. 1938. 1-33236
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c) to land in the said territory for the purpose of taking on board and

discharging, while operating an agreed service, international traffic in passengers and cargo.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a

designated airline of one Contracting Party the privilege to uplift in the territory of the other

Contracting Party passengers and cargo carried for remuneration or hire, and to discharge

such trafc at another point in the territory of that other Contracting Party.

3. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or

special and unusual circumstances, the designated airline of one Contracting Party is unable

to operate a service on its normal routes, the other Contracting Party shall use its best

efforts to facilitate the continued operation of such services through appropriate temporary

rearrangements of such routes as is mutually decided, where practicable in writing, by the

Contracting Parties.

ARTICLE 3

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the

other Contracting Party one or more airline(s) to operate the agreed services on the

specified routes and to withdraw, in writing, the designation of an airline.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of Article 4

(Revocation and Limitation of Authorisation) of this Agreement, the aeronautical authorities

of the other Contracting Party shall grant without delay to an airline so designated the
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appropriate authorisations to operate the agreed services for which that airline has been

designated.

3. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to

operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the

applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in

accordance with the provisions of Article 13 (Tariffs) of this Agreement.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require a

designated airline of the other Contracting Party to satisfy them that the airline is qualified to

filfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally applied by those

aeronautical authorities, in conformity with the provisions of the Convention, to the

operation of international air services.

ARTICLE 4

Revocation and Limitation of Authorisation

I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, with respect to a

designated airline of the other Contracting Party, have the right to withhold the

authorisations referred to in Article 3 (Designation and Authorisation) of this Agreement, to

revoke or suspend such authorisations or impose conditions, temporarily or permanently, at

any time during the exercise of the rights by the designated airline:

a) in the event of failure by such airline to qualify under or to comply with the

laws and regulations normally applied by the aeronautical authorities of that Contracting

Party in conformity with the Convention;
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(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations

of that Contracting Party-,

c) in the event that the aeronautical authorities of the Contracting Party are not

satisfied that substantial ownership and effective control of the airline are vested in the

Contracting Party designating the airline or in its nationals; or

d) in the event the airline otherwise fails to operate in accordance with the

conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the

laws and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Article

shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of the other

Contracting Party in conformity with Article 16 (Consultations) of this Agreement.

ARTICLE 5

Applicability of Laws and Reulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the

admission to, remaining in, or departure from its territory of aircrft engased in international

air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by

an airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within

the said territory.

2. The laws and regulations of the Contracting Party relating to the entry into,

sojourn in and departure from its territory of passengers, crew, cargo and aircraft (including
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laws and regulations relating to entry, clearance, aviation security, immigration, passports,

customs, quarantine, or in the case of mail, postal laws and regulations) shall be complied

with by the passengers, crew, cargo and the aircraft of the designated airline of the other

Contracting Party while within the territory of the first Contracting Party. Such laws and

regulations shall be applied equally by each Contracting Party to the passengers, crew, cargo

and aircraft of all countries without distinction as to nationality of airline.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of either

Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall not

undergo any examination except for reasons of aviation security, nacotics control or in

special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs

duties and other similar taxes.

ARTICLE 6

Reco ition of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued

or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by

the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided that

such certificates or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity

with, the standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the

right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flights undertaken pursuant to

rights granted under Article 2 (Grant of Rights) paragraph 1, certificates of competency and

licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.
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2. If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or

rendered valid by one Contracting Party permit a difference from the standards established

under the Convention, and that difference has been filed with the International Civil Aviation

Organisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may, without

prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 7 (Safety), paragraph 2,

request consultations in accordance with Article 16 (Consultations) of this Agreement with

the aeronautical authorities of the first Contracting Party with a view to satisf~ing

themselves that the practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory

agreement shall constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation and

Limitation of Authorisation) of this Agreement.

ARTICLE 7

sAft

1. Each Contracting Party may request consultations concerning the safety

standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical facilities, air

crew, aircraft, and operation of the designated airline. If following such consultations, one

Contracting Party finds that the other Contracting Party does not effectively maintain and

administer safety standards and requirements in these areas that are at least equal to the

minimum standards which may be established pursuant to the Convention, the other

Contracting Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to

conform with these minimum standards; and the other Contracting Party shall take

appropriate corrective action. Failure by the other Contracting Party to take appropriate

action within a reasonable time, and in any case within fifteen (15) days, shall be grounds for

the application of paragraph I of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation) of

this Agreement.
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2. When immediate action is essential to the safety of airline operations, a

Contracting Party may take action under paragraph I of Article 4 (Revocation and

Limitation of Authorisation) prior to consultations.

3. Any action taken by one Contracting Party in accordance with paragraphs 1

and 2 of this Article shall be discontinued upon compliance by the other Contracting Party

with the safety provisions of this Article.

ARTICLE 8

Aviation Seuty

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties affm that their obligation to each other to protect the security of divi

aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. Without limiting the generality of their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board

Aircraft, opened for signature at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the

Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, opened for signature at the Hague on 16

December 19702 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety

of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 23 September 19713 and any other

multilateral agreement governing civil aviation security binding upon both Contracting

Parties.

I United Nations. Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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3. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to

each other to prevent acts of unlawfu seizure of civil aircraft and other unlawful acts against

the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation fcilities,

and any other threat to the secuity of civil aviation.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with

the aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organisation

and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent

that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.

5. In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of

their registry, or operators of aircraft who have their principal place of business or

permanent residence in their territory, and the operators of airports in their territory, act in

conformity with such aviation security provisions as are applicable. Each Contracting Party

shall advise the other Contracting Party of any difference between its national regulations

and practices and the aviation security standards of the Annexes referred to in Paragraph 4

above. Either Contracting Party may request immediate consultations with the other

Contracting Party at any time to discuss any such differences.

6. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required

to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above required by the

other Contracting Party for entry into, departure from or sojourn in, the territory of that

other Contracting Party. Each Contracting Party shall also ensure that adequate measures

are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers,

crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding and

loading. Each Contracting Party shall give positive consideration to any request from the

other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.
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7. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft

or other unlawful act against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by

facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate such

incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

8. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other

Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the aeronautical

authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory

agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds for

the application of paragraph I of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation) of

this Agreement. When required by an emergency, a Contracting Party may take action

under paragraph 1 of Article 4 (Revocation and Limitation of Authorisation) prior to the

expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be

discontinued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions

of this Article.

ARTICLE 9

Airport Services and Facifity Charge

Each Contracting Party shall encourage consultations between its responsible

charging bodies and the designated airlines using the facilities and services. Where

practicable, such consultations should be through the appropriate representative airli

organisation. Reasonable advance notice shall, whenever possible, be given to the

designated airlines of any proposals for changes to charges referred to in this Article,
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together with relevant supporting information and data, to enable them to express and have

their views taken into account before any changes are made.

ARTICLE 10

Principles Governing the Operation of A&reed Services

I. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airline of each

Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes between their

respective territories.

2. In operating services on any specified route the designated airline of each

Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on the

whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting

Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the

specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load

factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for

the carriage of passengers and cargo originating from or destined for the territory of the

Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers

and cargo originating from, and destined for points on the specified routes in the territories

of States other than that designating the airline shall be made in accordance with the general

principles that capacity shall be related to:

a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
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b) traffic requirements of the area through which the agreed services passes,

after taking account of local and regional services; and

c) the requirements of through airline operations.

ARTICLE I I

S i~cs

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide, or shall

cause its designated airline to provide, the aeronautical authorities of the other Contracting

Party, upon request, periodic or other statements of statistics as may be reasonably required

for the purpose of reviewing the operation of the agreed services, including, but not limited

to, statements of statistics related to the traffic carried by its designated airline between

points in the territory of the other Contracting Party and other points on the specified

routes.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall be

jointly decided by the aeronautical authorities and implemented without delay.

ARTICLE 12

Customs Duties and Other Chares

1. Aircraft operated on agreed services by the designated airline of each

Contracting Party, as well as their normal equipment, supplies of fuels, lubricating oils

(incJuding hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical supplies, spare parts
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(including engines), aircraft stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other

products for sale to or use by passenges, in limited quantities, during the flight) ad other

items intended for or used solely in connection with the aviation operation or servicing.

which are on board such aircraft, shall, on entering into the territory of the other Contracting

Party, be exempt, on the basis of reciprocity, from customs duties, excise duties and

charges, provided such equipment, supplies and stores remain on board the aircraft until they

are re-exported.

2. The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection

fees and other national duties and charges:

a) aircraft stores introduced into or supplied in the territory of one Contracting

Party and taken on board in the territory of that Contracting Party, and intended for use on

board the aircraft operated on an international air service by the designated airline of the

other Contracting Party;

b) spare parts (including engines) and normal airborne equipment imported into

the territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating

agreed services;

c) fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for

the designated airline of each Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,

even when those supplies are to be used on any part of a journey performed over the

territory of the Contracting Party in which they are taken on board.

3. The normal airborne equipment, as well as spare parts (including engines),

aircraft stores, supplies of fuel, lubricating oils (inchuing hydraulic fluids) and lubricants and
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other items mentioned in paragraph I of this Article on board the aircraft operated by the

designated airline of each Contracting Party may be unloaded only with the approval of the

customs authorities of that territory. In such case they may be placed under the supervision

of those customs authorities until they are re-exported or otherwise disposed of in

accordance with the customs laws and procedures of that Contracting Party.

4. The exemptions provided for by this Article shall also be available in

situations where the designated airline of either Contracting Party has entered into

arrangements with other airline or airlines for loan or transfer in the territory of the other

Contracting Party of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article provided such

other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from the other Contracting Party.

ARTICLE 13

Ta~b

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties

for carriage between their territories will be those approved by the aeronautical authorities

of both sides. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require tariffs for

an agreed service to be filed for approval (Wn such form as they may separately require), in

which case such filing shall be submitted at least sixty (60) days before the proposed

effective date, unless those aeronautical authorities permit the filing to be made on a shorter

notice.

2. Such tariffs may be agreed by the designated airlines of both Contracting

Parties seeking approval of the tariffs. However, a designated airline will not be precluded

from proposing nor the aeronautical authorities from approving, any tariff if that airline
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failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tarifi or because no

other designated airline is operating on the same route.

3. Where any tariffs are required to be filed, they shall become effective after

their approval by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. If the aeronautical

authorities of neither Contracting Party have expressed disapproval within thirty (30) days

from the date of submission, in accordance with paragraph 1 of this Article, these tarffs

shall be deemed approved. In the event of the period for submission being reduced, as

provided for in paragraph I above, the aeronautical authorities of the two Contracting

Parties may agree that the period within which any disapproval must be notified shall be less

than thirty (30) days.

4. The tariffs charged by the designated airlines of one Contracting Party for

carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a State

which is not a Contracting Party shall be subject to the approval of the aeronautical

authorities of the other Contracting Party and of such non-Contracting State respectively,

provided, however, that the aeronautical authorities of a Contracting Party shall not require

a different tariff from the tariff of their own airlines for comparable services between the

same points. The designated airline of each Contracting Party shall file such tariffs with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, in accordance with their

requirements. Approval of such tariffs may be withdrawn on no less than fifteen (15) days'

notice provided however that a Contracting Party shall permit the designated airline

concerned to apply the same tariffs as its own airlines for comparable services between the

same points.
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ARTICLE 14

Commercial Oportunities

1. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction

to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely affecting the

competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

2. To the extent that the aeronautical authorities of either Contracting Party

believe that its designated airline is being subjected to discrimination or unfair practices, they

shall give notice to this effect to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Consultations, which may be through the diplomatic channel, shall be entered into as soon as

possible after the notice is given unless the first Contracting Party is satisfied that the matte

has been resolved in the meantime.

3. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to

establish offices in the territory of the other Contrating Party for the purposes of provision

and sale of air services. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of

air transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to use for this

purpose its own transportation documents.

4. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to sell

such air transportation in local or freely convertible currencies, and to transfer them from the

territory of the other Contracting Party at will. Conversion and transfer of funds obtained in

the ordinary course of its operations shall be permitted at the foreign exchange market rates

for payments prevailing at the time of submission of the requests for conversion or transfer
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and shall not be subject to any charges except normal services charges levied for such

transactions.

5. The designated airline of each Contracting Party shall have the right and

discretion to pay for local exptnse, including purchases of fuel, in the territory of the other

Contracting Party in local currency or, provided this accords with local currency regulations,

in freely convertible currendes.

6. At its option, the designated airline of each Contacting Party shall, in the

territory of the Contracting Party, have the right to perform its own ground-handling or

contract with a competing agent of its choice, including any other airlines which perform

ground-handling, for such services in whole or in part. These rights shall be subject only to

restrictions resulting from considerations of airport secuuity. Where such considerations

preclude a designated airline from performing its own ground handling or contracting with

an agent of its choice for ground handling services, these services shall be made available to

that designated airline on a basis of equality with all other airlines.

ARTICLE 15

Airline Representation

1. The designated airline of each Contracting Party shall be allowed, on the

basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party, consistent

with such other Contracting Party's inxigration laws, regulations and practices, its

representatives and staff as required in connection with the operation of the agreed services.
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ARTICLE 16

Consultations

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the

implementation oft and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement, and

shall also consult when necessary to provide for amendment thereof

2. Either Contracting Party may at any time request consultations on the

implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement.

3. Subject to Articles 7 (Safety), 8 (Aviation Security) and 13 (Tariffs) such

consultations, which may be through discussion or correspondence, shall begin within a

period of sixty (60) days of the date of receipt of a written request, unless otherwise

mutually decided.

ARTICLE 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place

endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, any

disputes except those which may arise with respect to specific tariff filings, relating to the
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interpretation or application of this Agreement which cannot be settled by negotiations

between the Contracting Parties, either through discussion, correspondence or the use of

diplomatic channels, shall, at the request of either Contracting Party, be submitted to an

arbitral tribunal.

3. Within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either

Contracting Party from the other Contracting Party of a note through the diplomatic channel

requesting arbitration of the dispute by a tribunal, each Contracting Party shall nominate an

arbitrator. Within a period of sixty (60) days from the appointment of the arbitrator last

appointed, the two arbitrators shall appoint a president who shall be a national of a third

State. If within sixty (60) days after one of the Contracting Parties has nominated its

arbitrator, the other Contracting Party has not nominated its own, or, if within sixty (60)

days following the nomination of the second arbitrator, both arbitrators have not agreed on

the appointment of the president, either Contracting Party may request the President of the

Council of the International Civil Aviation Organisation to appoint an arbitrator or

arbitrators as the case requires.

4. Except as otherwise determined by the Contracting Parties or prescribed by

the tribunal, each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days

after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal

shall hold a hearing at the request of either Contracting Party, or at its discretion, within

thirty (30) dayi after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days

after completion of the hearing, or, if no hearing is held, after the date both replies are

submitted. The decision shall be taken by a majority vote.
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6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision

within fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen

(IS) days of such request.

7. The Contracting Parties undertake to comply with any arbitration decision

given under this Article.

S. The expenses of arbitration under this Article shall be shared equally between

the Contracting Parties.

ARTICLE 18

Amendment of Agrement

If either of the Contracting Parties considers it desirable at any time to amend any

provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party.

Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which may be

through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days of

receipt of a written request unless both Contracting Parties agree to an extension of this

period. Any amendments so agreed shall come into force when they have been confirmed by

an exchange of diplomatic notes.
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ARTICLE 19

Termnation

1. Either Contracting Party may at any time from the date of entry into force of

this Agreement give notice in writing through the diplomatic channel to the other

Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be

communicated simultaneously to the International Civil Aviation Organisation (ICAO). The

Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the other

Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent of the

Contracting Parties before the expiry of this period.

2. In default of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the

other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days

after the date on which ICAO acknowledge receipt thereof

ARTICLE 20

gegistration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organisation.
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ARTICLE 21

This Agreement shall come into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done this / day of - at

/ .J-/A v / in duplicate in the English Language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of the Sovereign Democratic Republic

of Fiji:

I Maurice Wiliamson.

2 Harold Powell.
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ROUTE ANNEX

SECTION 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Fiji.

INTERMEDIATE
POINTS

One Point in the South
Pacific Islands

Auckland
Wellington
Christchurch

POINTS BEYOND

Los Angeles
Hong Kong
Taipei
One point in Japan
One point in the
South Pacific Islands.

SECTION 2

Routes to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand.

INTER.MEDIATE
POINTS

Points in New Zealand

POINTS BEYOND

Nadi Honolulu, Los Angeles,
Vancouver and Toronto.
Three points in Japan,
excluding Osaka.
Rarotonga
Papeete
Seoul.

Any point on the above routes may, at the option of the airline concerned, be omitted on any
or all services provided that any service either begins or tenrinates in the territory of the
country designating the airline.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE D1tMOCRATIQUE SOUVE-
RAINE DE FIDJI

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande et le Gouvernement de la R~pu-
blique d~mocratique souveraine de Fidji (ci-apr~s d~nomms << les Parties contrac-
tantes > ),

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte
A la signature A Chicago, le 7 dcembre 19442,

DAsireux de conclure un nouvel accord compl6mentaire A cette Convention,
pour remplacer l'accord du 26 avril 19793, en vue de crier des services ariens entre
leurs territoires respectifs et au-delt de ces territoires,

D6sireux de garantir au plus haut degrd la sfiret6 et la s6curit6 du transport
a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dl FINITIONS

1. Aux fins du present Accord, A moins d'indication contraire, on entend par:
a) << Autorit~s a~ronautiques > , le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute

autre autoritd ou personne habilitde A assumer les fonctions exerc~es actuellement
par lesdites autorit~s;

b) << Services convenus o>, les services a~riens r~guliers assures sur les routes
sp6cifi~es dans l'annexe au present Accord pour le transport de passagers et de fret,
conjointement ou sdpardment;

c) « Accord >, le present Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait
leur etre apport6;

d) << Fret >>, entre autres, le courrier;

e) << Convention >, la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, incluant :
i) Toute annexe ou amendement adopt6 conformment A son article 90 dans la

mesure oi) cette annexe ou cet amendement sera entr6 en vigueur A un moment
quelconque entre les deux Parties contractantes;

ii) Tout amendement entr6 en vigueur conformment A l'alinda a de l'article 94 de la
Convention et ratifi6 par les deux Parties contractantes;

'Entr6 en vigueur le 19 novembre 1994 par la signature, conformdment A article 2 1.2
Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Potocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 
2 17 ; vol. 1008, p. 213,

et vol. 1175, p. 297.
3 Ibid., vol. 1183, p. 3.
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f) << Entreprise d6sign6e >>, toute entreprise de transport a6rien d6sign6e et auto-
ris6e conform6ment A l'article 3 (D6signation et autorisation) du pr6sent Accord;

g) <« Services au sol >>, les services relatifs, entre autres mais non exclusive-
ment, aux passagers, au fret et aux bagages et les services de restauration;

h) « Route sp6cifide , une route d6finie dans l'annexe au pr6sent Accord;
i) < Tarif , les prix pratiqu6s par les entreprises d6sign6es pour le transport des

passagers et des marchandises et les conditions aff6rentes, non comprises la r6mu-
n6ration et les conditions de transport de courrier;

j) < Services a6riens >, < service a6rien international , « entreprise de trans-
port a6rien et << escale non commerciale , ce qu'entend aussi l'article 96 de la
Convention;

k) « Territoire > , ce qu'entend aussi l'article 2 de la Convention, dtant entendu
que, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, ce terme exclut les iles Cook, Niou6 et
Tok6laou.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, chaque Partie con-
tractante accorde A l'autre Partie, en vue de l'exploitation sur les routes sp6cifi6es
dans l'annexe, de services a6riens internationaux par I'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales;
c) Le droit de faire sur son territoire des escales aux fins d'embarquer et de

d6barquer des passagers et du courrier en trafic international.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du prdsent article ne peut 8tre inter-
pr6t6e comme conf6rant A une entreprise d6signe de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et du fret trans-
port6s A titre ondreux ou au titre d'un contrat de louage, et de le d6barquer en un
autre point de ce territoire.

3. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'dv6nements politiques, ou
de circonstances sp6ciales et inhabituelles, l'entreprise d6signe de l'une des Par-
ties est incapable d'exploiter un service sur les routes normales, l'autre Partie con-
tractante ne m6nage aucun effort pour faciliter la poursuite de l'exploitation de
ces services par des am6nagements temporaires approprids de ces routes qui sont
d6cid6s, si possible par 6crit, d'un commun accord par les deux Parties contrac-
tantes.

Article 3

D9SIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante peut d6signer par dcrit A l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien qui exploiteront les services convenus sur
les routes sp6cifi6es, et retirer ou modifier cette d6signation.
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2. Au requ de cette d6signation et sous r6serve des dispositions de l'article 4
(Annulation et limitation de l'autorisation) du prdsent Accord, les autoritds adronau-
tiques de I'autre Partie contractante accorderont sans retard h l'entreprise ainsi
d6signde les autorisations lui permettant d'exploiter les services convenus en vue
desquels elle aura 6t6 d6signde.

3. L'entreprise ayant requ cette autorisation pourra A tout moment commen-
cer A exploiter les services convenus en tout ou en partie, A condition de se con-
former aux dispositions du pr6sent Accord qui lui sont applicables, en particulier, A
condition de d6finir les tarifs conform6ment aux dispositions de l'article 13 (Tarifs).

4. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront exiger
d'une compagnie ddsignde par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de
remplir les conditions prescrites par les lois et riglements que ces autorit6s appli-
quent normalement A l'exploitation des services a6riens internationaux conformd-
ment aux dispositions de la Convention.

Article 4

ANNULATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
de refuser d'accorder A une entreprise d6sign6e par l'autre Partie l'autorisation vis6e
A l'article 3 (D6signation et autorisation) du pr6sent Accord, d'annuler ou de suspen-
dre cette autorisation ou d'imposer des conditions A titre provisoire ou permanent,
A tout moment au cours de l'exercice des droits par l'entreprise :

a) Si l'entreprise ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16gislation et la
r6glementation que les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante appli-
quent normalement conform6ment A la Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois et r~glements de cette Partie contrac-
tante;

c) Si elles n'ont pas l'assurance qu'une part importante et le contr6le effectif
de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou
par ses ressortissants;

d) Si l'entreprise n'exploite pas les services convenus dans les conditions pres-
crites par le pr6sent Accord.

2. A moins que des mesures imm6diates ne soient n6cessaires pour mettre
imm6diatement fin 6 des infractions aux lois et r~glements vis6s plus haut, les droits
6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article ne pourront s'exercer qu'apr~s consul-
tation des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A
l'article 16 (Consultations) du pr6sent Accord.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois, raglements et procdures en vigueur sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, r6gissant l'entr6e, le s6jour et le d6part des a6ronefs affect6s
A des services a6riens internationaux, ou d'exploitation et la navigation de ces a6ro-
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nefs, devront 8tre appliqu6s sur ce territoire par l'entreprise de l'autre Partie lors de
l'entr6e, du s6jour et du d6part de ses adronefs.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur son
territoire, l'entr6e, le s6jour et le d6part des passagers, des 6quipages, du fret et des
a6ronefs (y compris I'entr6e, le contr6le, la s6curit6 de l'aviation, l'immigration, les
passeports, la douane et la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les lois et r~gle-
ments postaux), devront 8tre appliqu6s sur ce territoire par les passagers, les 6qui-
pages, le fret, le courrier et les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie sur
le territoire de la premiere Partie contractante. Ces lois et r~glements seront appli-
qu6s 6galement par chaque Partie contractante aux passagers, 6quipages, frets et
a6ronefs de tous les pays, sans distinction de nationalit6 de l'entreprise de transport
a6rien.

3. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'a6roport qui leur est
r6serv6e ne sont pas contr6l6s si ce n'est pour des raisons relatives A la s6curit6 de
l'aviation, au contr6le des stup6fiants ou dans des cas particuliers. Les bagages et le
fret en transit direct sont exonr6s de droits de douane et autres droits analogues.

Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus A condition que ces
certificats et permis aient dtd d61ivr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies
par la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve n6anmoins le droit de ne
pas reconnmaitre la validit6 des certificats d'aptitude et des permis d6livr6s par l'autre
Partie A ses propres ressortissants, pour les entreprises en vertu des droits accord6s
Sl'article 2 (Octroi des droits).

2. Si les privileges ou conditions aff6rents aux permis ou certificats d61ivrds
ou validds par une des Parties contractantes permettent qu'il y ait une diff6rence par
rapport aux normes 6tablies par la Convention, et que cette diff6rence a 6t6 soumise
A l'Organisation de I'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent, sans pr6judice des droits reconnus A la premiere
Partie par le paragraphe 2 de l'article 7 (S6curit6), demander des consultations,
conform6ment aux dispositions de I'article 16 (Consultations) du pr6sent Accord,
aux autorit6s a6ronautiques de la premiere Partie afin de s'assurer que la pratique en
question est acceptable par elles. Si un accord satisfaisant n'est pas possible, l'appli-
cation de l'article 4 (Annulation et limitation de l'autorisation) sera justifi6e.

Article 7

SICURITI

1. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant
les normes de s~curit6 appliqu~es par l'autre Partie A ses installations a6ronautiques,
ses 6quipages, ses a6ronefs et au fonctionnement de son entreprise d6sign6e. Si, A
l'issue de ces consultations, l'une des Parties contractantes constate que I'autre
Partie ne veille pas efficacement A ]'application de normes et conditions de s6cu-
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rit6 au moins 6gales aux normes minimales prdvues par la Convention, elle avisera
'autre Partie contractante de ces constatations et des mesures qu'elle jugera ndces-

saires pour assurer le respect de ces normes minimales. L'autre Partie devra alors
prendre les mesures correctives qui s'imposent. Si elle ne le fait pas suffisamment A
temps, et en tout cas dans les quinze (15) jours, l'application des dispositions du
paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limitation de l'autorisation) sera justifide.

2. Chacune des Parties contractantes pourra prendre les mesures visdes au
paragraphe 1 de l'article 4 (Annulation et limitation de l'autorisation) avant toute
consultation si la sdcurit6 des opdrations adriennes.appelle une action immdiate.

3. Chacune des Parties contractantes lvera les mesures prises conformdment
aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article une fois que l'autre Partie
s'est conformde aux dispositions du prdsent article concernant la sdcurit6.

Article 8

StCURITt AlkRIENNE

1. Compte tenu de leurs droits et obligations en droit international, les Parties
contractantes reaffirment que leur obligation rdciproque' de protdger la sdcurit6 de
l'aviation civile contre tous actes d'intervention illgale fait partie intdgrante du
prdsent Accord.

2. Sans prdjudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit
international, les Parties contractantes se conformeront en particulier aux disposi-
tions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des adronefs, ouverte A la signature A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Con-
vention pour la rdpression de la capture illicite d'adronefs, ouverte b la signature A
La Haye le 16 ddcembre 19702, et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites
dirigds contre la sdcurit6 de l'aviation civile, ouverte A la signature A Montrdal le
23 septembre 19713, ainsi que d'autres conventions multilatdrales dans le domaine
de la sdcurit6 de l'aviation civile s'imposant aux deux Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes pr&era A l'autre, sur demande, toute
l'aide ndcessaire pour prdvenir la capture illicite d'adronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte A la sdcurit6 des adronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6qui-
pages ainsi que des adroports et des installations de navigation adrienne, et toute
autre menace visant la sdcurit6 de I'aviation civile.

4. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se con-
formeront aux dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne prescrites par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention relative A
l'aviation civile internationale, dans la mesure oa ces dispositions leur sont appli-
cables.

5. En outre, les Parties contractantes exigeront des exploitants d'adronefs de
leur pavillon et des exploitants d'adronefs ayant leur principal 6tablissement ou leur
rdsidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur
leur territoire, qu'ils se conforment aux dispositions applicables dans le domaine de
la sdcurit6 adrienne. Chaque Partie contractante avisera l'autre de tout 6cart entre

I Nations Unies, Recueji des Trairds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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ses r~glements et pratiques nationaux et les normes de scuritd a6rienne des annexes
vis6es au paragraphe 4 du pr6sent article. Chacune des Parties peut demander A tout
moment des consultations imm6diates avec l'autre pour examiner ces dearts.

6. Chacune des Parties contractantes reconnait que ces exploitants d'a6ronefs
pourront 8tre tenus de respecter les dispositions en matire de scurit6 a6rienne
visdes au paragraphe 4 du pr6sent article et impos6es par l'autre Partie A l'entrde et
au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera aussi A ce
que soient prises sur son territoire des mesures efficaces et ad6quates pour la pro-
tection des a6ronefs et pour l'inspection des passagers, des 6quipages, des bagages
de cabine et de soute ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et
pendant l'embarquement et le chargement. Chaque Partie contractante examinera
dans un esprit positif toute demande que l'autre Partie serait fondde A lui adresser
afin qu'elle prenne A bon escient des mesures de sdcuritd sp&ciales et pour faire face
A une menace particuli~re.

7. En cas d'incident ou de menace d'incident visant la capture illicite d'un
a6ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la scurit6 d'un tel a6ronef,
de ses passagers, de son 6quipage, d'un a6roport ou d'installations de navigation
a6rienne, les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance en facilitant
les communications et en prenant d'autres mesures appropri6es en vue de mettre fin
aussi rapidement que possible et avec le minimum de risque A l'incident ou A la
menace.

8. Si l'une des Parties contractantes a des motifs suffisants de penser que
l'autre Partie contractante a d6rog6 aux dispositions en mati~re de sdcuritd a6rienne
pr6vues dans le pr6sent article, ses autorit6s a6ronautiques peuvent demander A
engager imm6diatement des consultations avec celles de l'autre Partie contractante.
A d6faut d'un accord satisfaisant dans les 15 jours suivant la date de cette demande,
elles sont justifides A appliquer les dispositions du paragraphe 3 de I'article 4 (Annu-
lation et limitation de l'autorisation) du pr6sent Accord. En cas d'urgence, chaque
Partie contractante pourra prendre des mesures au titre de ce paragraphe avant
l'expiration du d6lai de 15 jours. Toute mesure ainsi prise sera lev6e des que l'autre
Partie se sera conformde aux dispositions du pr6sent article en mati~re de scurit6.

Article 9

REDEVANCES AFFtRENTES AUX AEROPORTS, SERVICES
ET INSTALLATIONS

Chaque Partie contractante encouragera les consultations entre ses services
comp6tents en mati~re de taxes et les entreprises d6sign6es qui utilisent les installa-
tions et les services. Autant que possible, les consultations auront lieu par l'inter-
m6diaire de l'organisation de transport a6rien appropri6e. Chaque fois que possible,
l'entreprise d6sign6e sera avertie suffisamment A l'avance de toute proposition de
modification des redevances vis6es au pr6sent article, en m~me temps que lui seront
communiqu6es les informations et donndes d'appui qui lui permettent d'exposer ses
vues et de les faire valoir avant toute modification.
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Article 10

PRINCIPES RgGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services convenus sur les
routes sp6cifi6es entre les territoires des deux Parties.

2. Les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront, en exploi-
tant les services convenus sur toutes les routes spcifi6es, prendre en considdration
les int&8ts de l'entreprise ddsign6e de l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que cette derniire assure sur tout ou partie des m8mes routes.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises dgsign6es par les Par-
ties contractantes devront etre adapt6s de pros aux besoins du public en matire de
transport sur les routes sp6cifi6es. Elles auront pour but primordial de fournir, A un
coefficient de remplissage normal, une capacit6 correspondant A la demande cou-
rante et normalement prdvisible de transport de passagers et de fret en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise.
Pour le transport des passagers et du fret A la fois embarqu6s et d6barqu6s en des
points des routes sp6cifides sur le territoire d'Etats tiers, il sera pris des dispositions
conformes aux principes ggndraux suivant lesquels la capacit6 doit etre propor-
tionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a ddsign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.

Article 11

STATISTIQUES

1. Les autorit6s agronautiques de chaque Partie contractante fourniront, ou
feront fournir par leur entreprise d6sign6e, sur demande, aux autorit6s a6ronau-
tiques de l'autre Partie, les 6tats p6riodiques et autres documents statistiques per-
mettant de v6rifier l'exploitation des services convenus, y compris mais non pas
seulement, les 6tats statistiques concernant le trafic de leur entreprise d6sign6e entre
des points sur le territoire de l'autre Partie et d'autres points sur les routes sp6ci-
fides.

2. Les autorit6s a6ronautiques ddfiniront et appliqueront sans retard, conjoin-
tement, les ddtails des m6thodes statistiques.

Article 12

DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Les adronefs exploit6s sur les services convenus par l'entreprise ddsign6e
de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement courant, les carburants, les
huiles (y compris les fluides hydrauliques) et lubrifiants, les fournitures techniques
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imm6diatement consommables, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les
provisions de bord (y compris les aliments, boissons, alcools, tabacs et autres pro-
duits destinds h 8tre vendus aux passagers ou consomm6s par eux en quantit6s
limit6es pendant le vol), et autres fournitures destindes A atre consomm6es ou uti-
lis6es exclusivement dans le cadre de l'exploitation ou de l'entretien courant des
a6ronefs, A leur entrde sur le territoire de I'autre Partie contractante et sur la base de
la r6ciprocit6, sont exondrds des droits de douane et d'excise, condition que ce
mat6riel, ces fournitures et ces provisions restent h bord de I'a6ronef jusqu' leur
r6exportation.

2. Seront exon6r6s des droits de douane et d'excise, des frais d'inspection
ainsi que des autres droits et taxes nationaux :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et embarqu6es sur ce territoire et destin6es A etre consomm6es
A bord de l'a6ronef exploitd en service international par l'entreprise d6sign6e de
l'autre Partie contractante;

b) Les pi ces de rechange (y compris les moteurs) et le mat6riel embarqu6
courant import6s sur le territoire de l'une des Parties contractantes pour I'entretien
ou la r6paration d'a6ronefs exploit6s en services convenus;

c) Les combustibles, huiles (y compris les liquides hydrauliques) et lubrifiants
destin6s h 1'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante pour des a6ronefs
exploit6s en services convenus si ces articles doivent 8tre utilis6s sur toute partie
d'un survol du territoire de la Partie contractante oa ils ont td embarqu6s.

3. Le mat6riel embarqu6 courant, ainsi que les piRces de rechange (moteurs
compris), provisions de bord, r6serve de carburant, d'huiles (y compris les liquides
hydrauliques) et de lubrifiants et autres, vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article A
bord des a6ronefs exploit6s par l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante
ne peuvent etre d6charg6s qu'avec F'autorisation des autorit6s douaniRres de ce
territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre placds sous la surveillance de ces autorit6s
douanires jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou qu'il en soit dispos6 autrement
conform6ment aux r~gles et modalitds douaniires de cette Partie contractante.

4. Les exon6rations pr6vues au pr6sent article s'appliqueront 6galement lors-
qu'une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes aura passe, avec une
autre compagnie a6rienne jouissant des m~mes exon6rations sur le territoire de
l'autre Partie, un contrat relatif au prt ou au transfert, sur ce territoire, des articles
et fournitures 6numdr6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 13

TARIFS

1. Les tarifs qu'appliqueront les entreprises d6sign6es par deux Parties con-
tractantes pour les transports entre leurs territoires seront les tarifs approuv6s par
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre des Parties pourront exiger que le tarif pr6vu pour un service convenu leur
soit soumis pour approbation (dans la forme 6ventuellement requise par les unes ou
les autres) soixante (60) jours au moins avant la date envisag6e pour leur mise en
vigueur, A moins que ces autorit6s ne consentent un d6lai plus court.
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2. Ces tarifs pourront tre ddterminds d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es des deux Parties contractantes qui les soumettent pour approbation. Un
tarif pourra n6anmoins 8tre propos6 par une entreprise ddsign6e et approuv6 par les
autorit6s a6ronautiques m~me si cette entreprise d6sign6e et approuv6 par les auto-
ritds adronautiques m~me si cette entreprise n'a pas obtenu l'accord pour ce tarif des
autres entreprises d6sign6es ou lorsqu'aucune autre entreprise d6sign6e n'exploite
des services convenus sur la meme route.

3. Les tarifs soumis pour approbation ne prendront effet qu'apr~s avoir 6t6
approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes. Si aucune
de ces autorit6s n'a exprim6 son d6saccord dans les trente (30) jours qui suivent
la soumission, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article, ces taris seront
r6put6s approuv6s. Si le d6lai de soumission est r&tuit, conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 1, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes
pourront fixer A moins de trente (30) jours le d6lai dans lequel elles doivent notifier
leur d6saccord.

4. Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e de l'une des Parties
contractantes pour les transports entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un
Etat tiers seront soumis A l'approbation des autoritds a6ronautiques de l'autre Partie
et de celles de l'Etat tiers. Ces autorit6s ne devront pas cependant imposer des tarifs
diff6rents de ceux pratiqu6s par leurs propres entreprises pour des services compa-
rabies, exploit6s entre les mmes points. L'entreprise ddsign6e d'une Partie contrac-
tante devra soumettre ces tarifs aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie en se
conformant A leurs prescriptions. L'approbation de ces tarifs pourra Atre retir6e
moyennant un pr6avis de quinze (15) jours au moins, A condition toutefois que la
Partie contractante concern6e autorise l'entreprise A appliquer les m~mes tarifs que
ses propres entreprises pour des services comparables, exploit6s entre les memes
points.

Article 14

POSSIBILIT9S COMMERCIALES

1. Chaque Partie contractante prend, sur son territoire, toute mesure appro-
pri6e pour dliminer toutes les formes de discrimination ou toutes les pratiques con-
currentielles d6loyales qui nuisent A la position concurrentielle de 1'entreprise d6si-
gnde de I'autre Partie contractante.

2. Les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante, si elles
estiment que leur entreprise d6sign6e est victime de discrimination ou de pratiques
d6loyales, le notifient aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Des consultations, qui peuvent se ddrouler par la voie diplomatique, sont entam6es
des que possible apr~s la notification A moins que la premiere Partie contractante
n'ait la preuve que la question a 6t6 r6glde entre-temps.

3. L'entreprise d6sign6e de chacune des Parties contractantes pourra ouvrir
des bureaux sur le territoire de l'autre Partie pour la fourniture et la vente de ser-
vices adriens. Chaque entreprise d6signde pourra s'occuper de vendre des trans-
ports a6riens sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou, si elle le
souhaite, par l'entremise de ses agents. Elle peut utiliser A cette fin ses propres titres
de transport.
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4. L'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante aura le droit de vendre
ces transports a6riens en monnaie locale ou en devises librement convertibles, et
de transf6rer celles-ci, selon ce qu'elle veut, depuis le territoire de l'autre Partie.
Les fonds rapport6s par les op6rations courantes pourront 8tre convertis et trans-
f6rds au taux de change applicable sur le march6 des devises au moment du d6p6t
des demandes de conversion ou de transfert et ne donneront lieu A aucune commis-
sion autre que les commissions normales facturdes pour ces services.

5. L'entreprise ddsign6e de chaque Partie contractante aura le droit et la lati-
tude de payer ses d6penses locales, y compris les d6penses dues A l'achat de car-
burant, sur le territoire de l'autre Partie contractante en monnaie locale ou, si les
riglements de change de cette autre Partie le permettent en devises librement con-
vertibles.

6. Si elle le souhaite, l'entreprise d6sign6e de chaque Partie contractante, sur
le territoire de l'autre Partie, aura le droit de fournir elle-meme ses services au sol ou
bien d'en sous-traiter tout ou partie A un agent concurrentiel de son choix A toute
autre entreprise de transport a6rien qui en fournit. Ce droit ne connatra aucune
restriction autre que celles qu'exige la s6curit6 a6rienne, auquel cas ces services
seront fournis A l'entreprise d6sign6e dans des conditions d'6galit6 avec toutes les
autres entreprises de transport a6rien.

Article 15

REPRtSENTATION DES ENTREPRISES

1. L'entreprise ddsign6e par une Partie contractante sera autoris6e, sur la base
de la r6ciprocit6, b faire venir et A installer sur le territoire de l'autre Partie ses
repr6sentants et son personnel pour les besoins de son exploitation des services
convenus, conform6ment aux lois, r~glements et pratiques de cette autre Partie en
mati~re d'immigration.

Article 16

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'dtroite coopdration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre pour s'assurer de l'application et
du respect des dispositions du pr6sent Accord et, si n6cessaire, pour y apporter des
modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander A tout moment des consul-
tations au sujet de la mise en ceuvre, de l'interpr6tation, de l'application ou de la
modification du pr6sent Accord.

3. Sous r6serve des dispositions des articles 7 (S6curit6), 8 (S6curit6 a6rienne)
et 13 (Tarifs), ces consultations, qui pourront avoir lieu verbalement ou par 6crit,
commenceront dans les soixante (60) jours de la date de rdception de la demande
6crite, A moins d'autres arrangements entre les Parties.
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Article 17

RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. En cas de diff6rend entre elles quant A l'interpr6tation ou A 'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront dans un premier temps de le
r6gler par voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de
n6gociation, tout diff6rend concernant l'interprdtation ou l'application qui ne peut
pas etre r6g16 par des ndgociations entre elles, oralement ou par 6cit ou par la voie
diplomatique, sera soumis un tribunal arbitral, chacune de Parties en nommant un
et le troisiRme 6tant d6sign6 par les deux premiers.

3. Chacune des Parties contractantes nommera son arbitre dans les soixante
(60) jours A compter de la date oOi elle aura requ de l'autre, par la voie diplomatique,
une demande d'arbitrage du diff6rend par un tribunal. Dans les soixante (60) jours
qui suivront ]a deuxi~me de ces d6signations, les deux arbitres d6signeront leur
prdsident, qui devra 8tre ressortissant d'un Etat tiers. Si dans les soixante (60) jours
suivant la d6signation de son arbitre par l'une des Parties, l'autre n'a pas nomm6
le sien, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, chacune
des Parties contractantes pourra prier le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de d6signer un ou plusieurs arbitres selon le cas. Le
troisi~me arbitre sera alors un ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal
d' arbitrage.

4. A moins d'autres dispositions d6finies par les Parties contractantes ou
prescrites par le tribunal, chaque Partie pr~sentera un m6moire dans les quarante-
cinq (45) jours A compter de l'ach~vement de la constitution du tribunal arbitral. Les
r6pliques devront etre d6posdes dans les soixante (60) jours suivants. Le tribunal
tiendra des audiences A la demande de l'une ou l'autre Partie ou A sa discr6tion, dans
les trente (30) jours suivant la date limite de d6p6t des r6pliques.

5. Le tribunal essaiera de rendre sa d6cision 6crite dans les trente (30) jours
qui suivront l'achivement des audiences, ou, en l'absence d'audience, la date de
d6p6t des r6pliques. La d6cision sera prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes pourront pr6senter des demandes d'6claircisse-
ment de la d6cision dans les quinze (15) jours suivants; les 6claircissements seront
donn6s dans les quinze (15) jours qui suivront la demande.

7. Les Parties contractantes se conformeront A toute d6cision rendue en appli-
cation du pr6sent article.

8. Les frais d'arbitrage seront partag6s 6galement entre les Parties contrac-
tantes.

Article 18

MODIFICATION DE L'ACCORD

Si l'une ou l'autre des Parties contractantesjuge souhaitable, A tout moment, de
modifier une disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander A
tenir des consultations avec l'autre Partie. Ces consultations pourront avoir lieu
entre les autorit6s a6ronautiques, soit oralement, soit par 6crit, et devront d6buter
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dans les soixante (60) jours A compter de la r6ception d'une demande 6crite, A moins
que les deux Parties ne conviennent d'un d61ai plus long. Toute modification ainsi
adopt6e entrera en vigueur apr~s qu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 19

DINONCIATION DE L'AcCORD

1. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, A tout moment, notifier
par 6crit et par la voie diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le
pr6sent Accord, cette d6cision devant &re notifi6e simultandment A l'Organisation
de l'aviation civile internationale. L'Accord prendra fin un (1) an A compter de la
r6ception par l'autre Partie de cette notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e
par accord mutuel avant l'expiration de ce ddlai.

2. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas r6ception de la notification,
celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours apr~s qu'elle aura 6t6 reque
par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENREGISTREMENT DE L'AccORD

Le pr6sent Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 21

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur L la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT le 19 novembre 1994 A Auckland, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: de la R6publique d6mocratique

souveraine de Fidji:

MAURICE WILLIAMSON HAROLD POWELL
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes A desservir dans les deux sens par i'entreprise drsignde de Fidji.

Points Points Points
de ddpart interndiaires Vers situds au-delil

Un point dans les ies Auckland
Wellington
Christchurch

Los Angeles
Hong-kong
Taipei
Un point au Japon
Un point dans les Lies

du Pacifique sud

2. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises drsignres de la Nouvelle-
ZMande.

Points
de ddpart

Points en
Nouvelle-Zlande

Points
intertddiaires

Points
situds au-deld

Honolulu, Los Angeles,
Vancouver et Toronto
Trois points

au Japon sauf Osaka
Rarotonga
Papeete
Sdoul

Note :
L'entreprise dasign6e de chaque Partie contractante pourra, lors de tout vol, omettre de faire escale

en n'importe quel point ci-dessus, A condition que les services convenus sur cette route aient leur point
de depart sur le territoire de cette Partie contractante.
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No. 33237

NEW ZEALAND
and
FIJI

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand defence force con-
tingent to the Republic of Fiji for Exercise TROPIC
DUSK 95. Suva, 29 and 30 June 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Echange de lettres constituant un accord concernant les
arrangements pour la visite en Republique des Fidji
d'un contingent des forces armies n~o-zelandaises pour
l'Operation TROPIC DUSK 95. Suva, 29 et 30 juin 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A
NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO
THE REPUBLIC OF FIJI FOR
EXERCISE TROPIC DUSK 95

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 30 June 1995, in accordance with

the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LES FIDJI CON-
CERNANT LES ARRANGE-
MENTS POUR LA VISITE EN
RJtPUBLIQUE DES FIDJI
D'UN CONTINGENT DES
FORCES ARMtES NEO-
ZtLANDAISES POUR L'OPt-
RATION TROPIC DUSK 95

Non publi, ici conformment au para-
graphe 2 de I'article 12 du reglement de
l'Assemblje gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 30 juin 1995, conformment aux
dispositions desdites lettres.



No. 33238

NEW ZEALAND
and
FIJI

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand defence force con-
tingent to the Republic of Fiji for Exercise TROPIC
ASTRA 95. Suva, 29 and 30 June 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE

et
FIDJI

Echange de lettres constituant un accord concernant les
arrangements en vue de la visite en Republique des Fidji
d'un contingent des forces armees neo-zklandaises pour
l'Operation TROPIC ASTRA 95. Suva, 29 et 30 juin
1995

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND FIJI ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A
NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO
THE REPUBLIC OF FIJI FOR
EXERCISE TROPIC ASTRA 95

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LES FIDJI CON-
CERNANT LES ARRANGE-
MENTS EN VUE DE LA VISITE
EN RItPUBLIQUE DES FIDJI
D'UN CONTINGENT DES
FORCES ARMtES NEO-
ZILANDAISES POUR L'OPt-
RATION TROPIC ASTRA 95

Non publi ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdntrale destine 6t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendo.

I Camie into force on 30 June 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le 30 juin 1995, conformiment aux

the provisions of the said letters. dispositions desdites lettres.
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No. 33239

NEW ZEALAND
and

AUSTRALIA

Agreement for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Melbourne on 27 January 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE

et
AUSTRALIE

Accord tendant i e'viter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matiere d'impbts sur le revenu. Signe
a Melbourne le 27 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr. par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

DESIRING to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Personal scope

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2

Taxes covered

I. The existing taxes to which this Agreement shall apply are:

(a) In New Zealand:

the income tax and the fringe benefit tax;

(b) In Australia:

the income tax, the resource rent tax in respect of offshore projects relating
to exploration for or exploitation of petroleum resources and the fringe
benefits tax imposed under the federal law of Australia.

2. This Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed under the federal law of Australia or the law of New Zealand after the date
of signature of this Agreement in addition to, or in place of the existing taxes. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other within a
reasonable period of time of any significant changes which have been made in the law of
their respective States relating to the taxes to which this Agreement applies.

I Came into force on 29 March 1995 by notification, in accordance with article 28.
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Article 3
General definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) (i) the term "New Zealand" means the territory of New Zealand but does
not indude Tokelau or the Associated Self Governing States of the
Cook Islands and Niue; it also includes any area beyond the territorial
sea wbich by New Zealand legislation and in accordance with
intern-aiona law has been, or may hereafter be, designated as an area
in which the rights of New Zealand with respect to natural resources
may be exercised;

(ii) the term "Australia", when. used in a geographical sense, excludes all
external territories other than:

(A) the Territory of Norfolk Island;

(B) the Territory of Christmas Island;

(C) the Territory of Cocos (Keeling) Islands;

(D) the Territory of Ashmore and Cartier Islands;

(E) the Territory of Heard Island and McDonald Islands; and

(F) the Coral Sea Islands Territory,

and includes any area Ajacent to the territorial limits of Australia
(including the Territories specified in this subparagraph) in respect of
which there is for the time being in force, consistently with
international law, a law of Australia dealing with the exploration for or
exploitation of any of the natural resources of the seabed and subsoil of
the continental shelf;

(b) the term "Australian tax" means tax imposed by Australia, being tax to which
this Agreement applies by virtue of Article 2;

(c) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a company or body corporate for tax purposes;

(d) the term "competent authority" means:

(i) in the case of New Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or an
authorised representative of the Commissioner, and
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(ii) in the case of Australia, the Commissioner of Taxation or an authorised
representative of the Commissioner,

(e) the terms "a Contracting State" and "other Contracting State" mean New
Zealand or Australia, the Governments of which have concluded this
Agreement, as the context requires;

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of
a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(g) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or
aircraft is operated solely from a place or between places in the other
Contracting State;

(h) the term "New Zealand tax" means tax imposed by New Zealand, being tax
to which this Agreement applies by virtue of Article 2;

(i) the term "paid", in relation to any amount, includes distributed (whether in
cash or other property), credited or dealt with on behalf of a person or at
that person's direction; and the terms "pay", "payable" and "payment" have
corresponding meanings;

(j) the term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(k) the term "tax" means New Zealand tax or Australian tax, as the context
requires, but does not include any penalty or interest imposed under the law
of either Contracting Statel'elating to its tax.

2. For the purposes of Articles 10, 1I and 12, a trustee subject to tax in a Contracting
State in respect of dividends, interest or royalties shall be deemed to be beneficially
entitled to such dividends, interest or royalties.

3. In the application of this Agreement by a Contracting State, any term not defined
in this Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it
has under the law of that State from time to time in force relating to the taxes to which
this Agreement applies.
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Article 4

Residence

I For the purposes of this Agreement, a person is a resident of a Contracting State:

(a) in the case of New Zealand, if the person is resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax; and

(b) in the case of Australia, if the person is a resident of Australia for the
purposes of Australian tax.

2. A person is not a resident of a Contracting State for the purposes of this
Agreement if the person is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State.

3. Where by reason of the preceding provisions of this Article a person, being an
individual is a resident of both Contracting States, then the status of the person shall be
determined in accordance with the following rules:

(a) the person shall be deemed to be a resident solely of the State in which a
permanent home is available to the person; if a permanent home is available
to the person in both States, the person shall be deemed to be a resident
solely of the State with which the person's personal and economic relations
are closer;

(b) if the person is unable to be deemed to be a resident solely of a State in
accordance with the provisions of subparagraph (a), the person shall be
deemed to be a resident solely of the State in which the person has an
habitual abode;

(c) if the person has an habitual abode in both States or in neither of them, the
person shall be deemed to be a resident solely of the State of which the
person is a citizen.

4. Where by reason of the provisions of paragraphs I and 2 a person other than an
individual is a resident of both Contracting States then it shall be deemed to be a resident
solely of the Contracting State in which its place of effective management is situated.

Article 5
Permanent establishment

I. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch,

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop;

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and

(g) an agricultural, pastoral or forestry property.

3. A building site, or a construction, installation or assembly project constitutes a
permanent establishment if it lasts for more than 6 months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Contracting
State and to carry on business through that permanent establishment if:

(a) it carries on supervisory activities in that State for more than 6 months in
connection with a building site or a construction, installation or assembly
project which is being undertaken in that State; or

(b) in that State it carries on activities which consist of; or which are connected
with, the exploration for or exploitation of natural resources situated in that
State; or

(c) substantial equipment is being used in that State by, for or under contract
with the enterprise; or

(d) it performs in that State any operations for the felling, removal or other
exploitation of standing timber.

5. For the purposes of determining the duration of activities under paragraph 3 and
subparagraph 4(a), the period during which activities are carried on in a Contracting
State by an enterprise associated with another enterprise shall be aggregated with the
period during which activities are carried on by the enterprise with which it is associated
if the firstmentioned activities are connected with the activities carried on in that State by
the lastmentioned enterprise, provided that any period during which two or more
associated enterprises are carrying on concurrent activities is counted only once. An
enterprise shall be deemed to be associated with another enterprise if one is controlled
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directly or indirectly by the other, or if both are controlled directly or indirectly by a third
person or persons.

6. An enterprise shall not be deemed to have a "permanent establishment" merely by
reason of:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise; or

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; or

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise; or

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise, or of collecting information, for the
enterprise; or

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character, such as advertising or scientific research.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, a person acting in a
Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting State - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies - shall be deemed to be a
permanent establishment of that enterprise in the firstmentioned State if:

(a) the person has and habitually exercises in the firstmentioned State an
authority to conclude contracts on behalf of that enterprise, unless the
activities of that person are limited to those described in paragraph 6 and, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place
of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph; or

(b) in so acting, the person manufactures or processes in that State for the
enterprise goods or merchandise belonging to that enterprise.

8. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a person who is a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status and is acting in the ordinary course of the person's
business as such a broker or agent.
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9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself make either company a permanent establishment of the
other.

10. The principles set forth in the preceding paragraphs of this Article shall be applied
in determining for the purposes of paragraph 5 of Article 11 and paragraph 5 of Article
12 whether there is a permanent establishment outside both Contracting States, and
whether an enterprise, not being an enterprise of a Contracting State, has a permanent
establishment in a Contracting State.

Article 6
Income from real property

I. Income derived by a resident of a Contracting State from real property situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "real property" shall have the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which that property is situated and shall in any case include:

(a) a lease of land and any other interest in or over land, whether that land is
improved or not;

(b) a right to explore for or exploit mineral, oil or gas deposits, or other natural
resources;

(c) a righz to receive variable or fixed payments either:

(i) as consideration for or in respect of the exploitation of or

(ii) for the right to explore for or exploit,

mineral, oil or gas deposits, or other natural resources.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of real property.

4. Any interest or right referred to in paragraph 2 shall be regarded as situated where
the land, mineral, oil or gas deposits, quarries or natural resources, as the case may be,
are situated or where the exploration or exploitation may take place.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4 shall also apply to income from real
property of an enterprise and to income from real property used for the performance of
independent personal services.
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Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated in that other State. If the enterprise carries on business
in that manner, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated in that other State, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of
which it is a permanent establishment or with other enterprises with which it deals.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses of the enterprise which are incurred for the purposes of
the permanent establishment (including executive and general administrative expenses so
incurred), whether incurred in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere. However, no deduction is allowable in respect of
expenses which are not deductible Under the law of the Contracting State in which the
permanent establishment is situated.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person in cases where the
information available to the competent authority of that State is inadequate to determine
the profits to be attributed to a permanent establishment, provided that that law shall be
applied, so far as the information available to the competent authority permits,
consistently with the principles of this Article.

6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the profits to be
attributed to the permanent establishment shall be determined by the same method year
by year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where:

(a) a resident of a Contracting State is beneficially entitled, whether directly or
through one or more interposed trusts, to a share of the business profits of an
enterprise carried on in the-other Contracting State by the trustee of a trust
other than a trust which is treated as a company for tax purposes; and
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(b) in relation to that enterprise, that trustee would, in accordance with the
principles of Article 5, have a permanent establishment in that other State,

the enterprise carried on by the trustee shall be deemed to be a business carried on in the
other State by that resident through a permanent establishment situated in that other
State and that share of business profits shall be attributed to that permanent
establishment.

8. Where profits include items of income or gains which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

9. Nothing in this Article shall affect the operation of any law of a Contracting State
relating to tax imposed on any income, profits or gains from the business of any form of
insurance. Provided that if the relevant law in force in either Contracting State at the
date of signature of this Agreement is varied (otherwise than in minor respects so as not
to affect its general character) the Contracting States shall consult each other with a view
to agreeing to any amendment of this paragraph that may be appropriate.

Article 8
Ships and aircraft

I. Profits from ship or aircraft operations derived by a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, such profits may be taxed in the
other Contracting State where they are profits from ship or aircraft operations confined
solely to places in that other State.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall apply in relation to the share of the
profits from ship or aircraft operations derived by a resident of a Contracting State
through participation in a pool service, in a joint business or operating organisation or in
an international operating agency.

4. For the purposes of this Article, profits derived from the carriage by ships or
aircraft of passengers, livestock, mail, goods or merchandise which are shipped in a
Contracting State for discharge at a place in that State shall be treated as profits from
ship or aircraft operations confined solely to places in that State.

Article 9
Associated enterprises

I. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State; or
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(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the
other Contracting State,

and in either case conditions operate between the two enterprises in their commercial or
financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing wholly independently with one another, then any profits
which, but for those conditions, might have been expected to accrue to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Nothing in this Article shall affect the application of any law of a Contracting State
relating to the determination of the tax liability of a person, including determinations in
cases where the information available to the competent authority of that State is
inadequate to determine the income to be attributed to an enterprise, provided that that
law shall be applied, so far as it is practicable to do so, consistently with the principles of
this Article.

3. Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged to
tax in that State are also included, by virtue of paragraph I or 2. in the profits of an
enterprise of the other Contracting State and charged to tax in that other State, and the
profits so included are profits which might have been expected to have accrued to that
enterprise of the other State if the conditions operative between the enterprises had been
those which might have been expected to have operated between independent enterprises
dealing wholly independently with one another, then the firsmentioned State shall make
an appropriate adjustment to the amount of tax charged on those profits in the
firstmentioned State. In determining such an adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Agreement and for this purpose the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State for the
purposes of its tax, being dividends to which a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those dividends may also be taxed in the Contracting State of which the company
paying the dividends is a resident for the purposes of its tax, and according to the law of
that State, but the tax so charged shall not exceed IS per cent of the gross amount of the
dividends. Provided that any deemed dividend arising from the business of life insurance
consequent upon an election made and approved under section 204M of the Income Tax
Act 1976 of New Zealand, or any legislation enacted in substitution for that section, shall
be taxed at a rate not exceeding 5 per cent of the gross amount of such dividend.
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3. The term "dividends" in this Artiale means income from shares and other income
assimilated to income from shares by the law, relating to tax, of the Contracting State of
which the company making the payment is a resident for the purposes of its tax.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person benefically entitled to
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated in that other State, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated in that other State, and the
holding in respect of which. the dividends are paid is effectively connected with that
permanent establishment or fixed base. In that case, the provisions of Article 7 or 14, as
the case may be, shall apply.

5. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, being
dividends to which a person who is not a resident of the other Contracting State is
beneficially entitled, shall be exempt from tax in that other State except in so far as the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a
permanent establishment or fixed base situated in that other State. This paragraph shall
not apply in relation to dividends paid by any company which is a resident of Australia
for the purposes of Australian tax and which is also resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax.

Article I I
Interest

I. Interest arising in a Contracting State, being interest to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. That interest may be taxed in the Contracting State in which it arises, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. The term "interest" in this Article includes interest on indebtedness of every kind,
whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate in
profits, and in particular, interest from government securities and income from bonds or
debentures, including premiums and prizes attaching to such bonds or debentures, as well
as all other income assimilated to income from money lent by the law, relating to tax, of
the Contracting State in which the income arises, but does not include any income which
is treated as a dividend under Article 10.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the interest arises, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the indebtedness in respect of which
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the interest is paid is effectively connected with that permanent establishment or fixed
base. In that case the provisions of A~ticle 7 or 14, as the case rmy be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself or a political subdivision or a local authority of that State, or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the
interest, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State or outside both Contracting States a permanent establishment or fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and that interest is deductible in determining the income, profits or gains
attributable to that permanent establishment or fixed base, then the interest shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the interest, or between both of them and some other person, the
amount of the interest, having regard to the indebtedness for which it is paid, exceeds the
amount which might have been expected to have been agreed upon in the absence of that
relationship by the payer and the person beneficially entitled, the provisions of this
Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that case the excess part of the
amount of the interest paid shall remain taxable according to the law, relating to tax, of
each Contracting State, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State, being royalties to which a resident of the
other Contracting State is beneficially entitled, may be taxed in that other State.

2. Those royalties may be taxed in the Contracting State in which they arise, and
according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. The term 'royalties" in this Article means payments of any kind, whether periodical
or not, and however described or computed, to the extent to which they are made as
consideration for:

(a) the use of, or the right to use, any copyright, patent, trademark, design or
model, plan, secret formula or process, or other like property or right; or

(b) the use of, or the right to use, any industrial, scientific or commercial
equipment; or

(c) the supply of scientific, technical, industrial or commercial knowledge or
information; or
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(d) the supply of any assistance that is ancillary and subsidiary to, and is
furnished as a means of enabling the application or enjoyment of, any such
property or right as is mentioned in subparagraph (a), any such equipment as
is mentioned in subparagraph (b) or any such knowledge or information as is
mentioned in subparagraph (c); or

(e) the use of or the right to use, any:

(i) motion picture film; or

(ii) film or videotape for use in connection with television; or

(iii) tape for use in connection with radio broadcasting; or

(f) the reception of, or the right to receive, visual images or sounds, or both,
transmitted to the public by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(g) the use in connection with television broadcasting or radio broadcasting, or
the right to use in connection with television broadcasting or radio
broadcasting, visual images or sounds, or both, transmitted by:

(i) satellite; or

(ii) cable, optic fibre or similar technology; or

(h) total or partial forbearance in respect of the use or supply of any property or
right referred to in this paragraph-

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the person beneficially entitled to
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State, in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated in that other State, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated in that other State, and the property or right in respect of
which the royalties are paid is effectively connected with that permanent establishment or
fixed base. In that case the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself or a political subdivision or local authority of that State or a person who is a
resident of that State for the purposes of its tax. Where, however, the person paying the
royalties, whether the person is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State or outside both Contracting States a permanent establishment or fixed
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base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and the
royalties are deductible in determining the income, profits or gains attributable to that
permanent establishment or fixed base, then the royalties shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the person
beneficially entitled to the royalties, or between both of them and some other person, the
amount of the royalties, having regard to what they are paid for, exceeds the amount
which might have been expected to have been agreed upon in the absence of that
relationship by the payer and the person beneficially entitled, the provisions of this
Article shall apply only to the lastmentioned amount. In that case the excess part of the
amount of the royalties paid shall remain taxable according to the law, relating to tax, of
each Contracting State, subject to the other provisions of this Agreement.

Article 13
Alienation of property

I. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of real property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Income, profits or gains from the alienation of property, other than real property,
forming part of the business property of a permanent establishment which an enterprise
of a Contracting State has in the other Contracting State or pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including income, profits or gains
from the alienation of that permanent establishment (alone or with the whole enterprise)
or of that fixed base, may be taxed in that other State.

3. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State from the
alienation of shares or comparable interests in a company, the assets of which consist
wholly or principally of real property situated in the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

4. Income, profits or gains from the alienation of ships or aircraft operated in
international traffic, or of property (other than real property) pertaining to the operation
of those ships or aircraft, shall be taxable only in the Contracting State in which the
enterprise alienating such ships, aircraft or other property is a resident.

5. Nothing in this Agreement affects the application of a law of a Contracting State
relating to the taxation of gains of a capital nature derived from the alienation of any
property other than that to which any of the preceding paragraphs of this Article apply.

6. In this Article, the term "real property" has the same meaning as it has in Article 6.
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7. For the purposes of this Article, the situation of real property shall be determined
in accordance with paragraph 4 of Article 6.

Article 14
Independent personal services

I. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other independent activities shall be taxable only in that State
unless such services are performed in the other Contracting State and:

(a) the individual is present in the other State for a period or periods exceeding
in the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or ending in
the year of income concerned; or

(b) a fixed base is regularly available to the individual in the other State for the
purpose of performing the individual's activities.

If the provisions of subparagraphs (a) or (b) are satisfied, the income may be taxed in
that other State but only so much of it as is attributable to activities performed during
such period or periods or from that fixed base.

2. The term "professional services* includes services performed in the exercise of
independent scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as in the
performance of the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

I. Subject to the provisions of Articles 16, 17, 19 and 20, salaries, wages and other
similar rernuneration derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived from that exercise may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by an
individual who is a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised
in the other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned State if.

(a) the recipient is present in that other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any 12 month period commencing or
ending in the year of income concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other State; and
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(c) the remuneration is not deductible in determining the taxable profits of a
permanent establishment or fixed base which the employer has in that other
State; and

(d) the remuneration is, or upon application of this Article will be, subject to tax
in the firstmentioned State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised abbard a ship or aircraft operated in international
traffic by a resident of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 16
Fringe benefits

I. Where, except for the application of this Article, a finge benefit would be subject
to tax in both Contracting States the benefit will be taxable solely in the Contracting
State which has the sole or primary taxing right in respect of the remuneration from the
employment to which the benefit relates.

2. For the purposes of this Article:

(a) "fringe benefit" includes a benefit provided to an employee or to an associate
of an employee by:

(i) an employer,

(ii) an associate of an employer, or

(iii) a person under an arrangement between that person and the employer,
associate of an employer, or another person in respect of the
employment of that employee,

and includes an accommodation allowance or housing benefit so provided;

(b) a Conracting State has a "primary taxing right" if it has a taxing right under
this Agreement in respect of the remuneration for the relevant employment
and the other Contracting State is required under this Agreement to allow
relief for any taxes imposed in respect of such remuneration by the first
Contracting State.

Article 17
Directors' fees

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State in that
person's capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 18
Entertainers

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television artistes, musicians,
athletes and other sportspersons) from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of the prsonal activities of an entertainer as such accrues
not to that entertainer but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer are exercised.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to the income of a
sportsperson, being a resident of one or both of the Contracting States for the purposes
of its tax, derived as a member or associate of a recognised team regularly playing in a
league competition organised and conducted solely in both Contracting States, except in
respect of performance as a member or associate of a national representative team of
either Contracting State.

4. The term "associate, as used in paragraph 3 includes any manager, coach, trainer,
runner, physician, physiotherapist or other provider of a like support service.

Article 19
Pensions and annuities

1. Pensions (including government pensions) and annuities paid to a resident of a
Contracting State shall be taxable only in that State.

2. The term annuity* means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

3. Any alimony or other maintenance payment arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the firstmentioned
State.

Article 20
Government service

I. Remuneration (other than a pension or annuity) paid by the Government of
Australia, any Australian State, the Australian Capital Territory or the Northern
Territory, or any other Australian political subdivision or local authority to an individual
in respect of services rendered to any such government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from New Zealand tax if the individual is not a resident of New
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Zealand for the purposes of New Zealand tax or is resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax solely for the purpose of rendering those services.

2. Remuneration (other than a pension or annuity) paid by the Government of New
Zealand, a New Zealand political subdivision or local authority to an individual in respect
of services rendered to that Government, subdivision or authority in the discharge of
governmental functions shall be exempt from Australian tax if the individual is not a
resident of Australia for the purposes of Australian tax or is resident in Australia for the
purposes of Australian tax solely for the purpose of rendering those services.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply to remuneration in respect of
services rendered in connection with any trade or business carried on by a government
referred to in those paragraphs. In that case the provisions of Article 15 or 17, as the
case may be, shall apply.

Article 21
Students

Where a student, who is a resident of a Contracting State or who was a resident of that
State immediately before visiting the other Contracting State and who is temporarily
present in that other State solely for the purpose of the student's education, receives
payments from sources outside that other State for the purpose of the student's
maintenance or education, those payments shall be exempt from tax in that other State.

Article 22
Other income

I. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the preceding Articles of this Agreement shall be taxable only in that State except
that if such income is derived from sources within the other Contracting State, that
income may also be taxed in that other State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from
real property as defined in paragraph 2 of Article 6, derived by a resident of a
Contracting State where that income is effectively connected with a permanent
establishment or fixed base situated in the other Contracting State. In that case the
provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

Article 23
Source of income

I. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8, 10 to 20 and 22, may be taxed in the other
Contracting State shall, for the purposes of the law of that other Contracting State
relating to its tax, be deemed to be income from sources in that other Contracting State.
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2. Income, profits or gains derived by a resident of a Contracting State which, under
any one or more of Articles 6 to 8, 10 to 20 and 22, may be taxed in the other
Contracting State shall, for the purposes of Article 24 and of the law of the
firstmentioned Contracting State relating to its tax, be deemed to be income from
sources in the other Contracting State.

Article 24
Efiminati6n of double taxation

I. Subject to the provisions of the law of New Zealand from time to time in force
which relate to the allowance of a credit against New Zealand income tax of tax paid in a
country outside New Zealand (which shall not affect the general principle of this Article),
Australian tax paid under the law of Austraia and consistently with this Agreement,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a resident of New
Zealand from sources in Australia (excluding, in the case of a dividend, tax paid in
respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against New Zealand tax payable in respect of that income.

2. Subject to the provisions of the law of Australia from time to time in force which
relate to the allowance of a credit against Australian income tax of tax paid in a country
outside Australia (which shall not affect the general principle of this Article), New
Zealand tax paid under the law of New Zealand and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a person who is a
resident of Australia from sources in New Zealand (excluding, in the case of a dividend,
tax paid in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a
credit against Australian income tax payable in respect of that income.

Article 25
Mutual agreement procedure

I. Where a person who is a resident of a Contracting State considers that the actions
of one or both of the competent authorities of the Contracting States result or will result
for the person in taxation not in accordance with the provisions of this Agreement, the
person may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of the
Contracting States, present a case to the competent authority of the Contracting State of
which the person is a resident. The case must be presented within three years from the
first notification of the action which results in taxation not in accordance with the
provisions of this Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the claim appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the case with the
competent authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation not in accordance with the provisions of this Agreement. The solution so
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall jointly endeavour to
resolve any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of the
provisions of this Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement.

Article 26
Exchahge of information

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the
domestic law of the Contracting States concerning the taxes to which this Agreement
applies insofar as the taxation under that law is not contrary to this Agreement. The
exchange of information is not restricted by Article 1. Any information received by the
competent authority of a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic law of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the
assessment or collection oft the enforcement or prosecution in respect of; or the
determination of appeals in relation to, the taxes to which this Agreement applies. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on the
competent authority of a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the law or
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under the law or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or to supply information
the disclosure of which would be contrary to public policy.

Article 27
Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of
special international agreements.

Article 28
Entry into force

I. This Agreement shall enter into force on the last date on which the Contracting
States exchange notes through the diplomatic channel notifying each other that the last
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of such things has been done as is necessary to give this Agreement the force of law in
New Zealand and in Australia, as the case may be, and, in that event, this Agreement
shall have effect:

(a) in New Zealand:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-
resident, in relation to income derived on or after I April next
following the date on which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on
or after I April next following the date on which the Agreement enters
into force;

(b) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-
resident, in relation to income derived on or after 1 April next
following the date on which the Agreement enters into force;

(ii) in respect of fringe benefits tax, in relation to fringe benefits provided
on or after 1 April next following the date on which the Agreement
enters into force;

(iii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains
of any year of income beginning on or after 1 July next following the
date on which the Agreement enters into force.

2. The Agreement between the Government of the Commonwealth of Australia and
the Government of New Zealand signed at Melbourne on 8 November 19721 shall
terminate and cease to have effect in relation to any tax in respect of which this
Agreement comes into effect in accordance with paragraph 1.

Article 29
Termination

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting State may, on
or before 30 June in any calendar year beginning after the expiration of 5 years from the
date of its entry into force, give to the other Contracting State through the diplomatic
channel written notice of termination and, in that event, this Agreement shall cease to be
effective:

I United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 93.
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(a) in New Zealand:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, on
or after 1 April in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given;

(ii) in respect of other New Zealand tax, for any income year beginning on or
after I April in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given;

(b) in Australia:

(i) in respect of withholding tax on income that is derived by a non-resident, in
relation to income derived on or after I April in the calendar year next
following that in which the notice of termination is given;

(ii) in respect of fringe benefits tax, in relation to fringe benefits provided on or
after 1 April in the calendar year next following that in which the notice of
termination is given;

(iii) in respect of other Australian tax, in relation to income, profits or gains of
any year of income beginning on or after 1 July in the calendar year next
following that in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Me.tLovUMt this 7'" day of J' 'NvA.
One thousand nine hundred and ninety-five in the English language.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Australia:

2

I Bill Birch.
2 Ralph Willis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE TEN-
DANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRIVE-
NIR L'tVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de l'Australie,

Ddsireux de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition et A pr6-
venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISf-ES

Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat con-
tractant ou des deux.

Article 2. IMPOTS VISS

1. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Nouvelle-Z61ande: l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les avantages
sociaux;

b) En Australie: l'imp6t sur le revenu, l'imp6t sur le loyer des chantiers de
prospection ou d'exploitation des ressources p6troli~res au large et l'imp6t sur les
avantages sociaux prescrits par la loi f6d6rale australienne.

2. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique
ou sensiblement analogue qui seraient prescrits par la 16gislation f6d6rale austra-
lienne ou par la 16gislation n6o-z6landaise apr~s la date de signature du pr6sent
Accord, et qui s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s
comp6tentes des Etats contractants se communiqueront, dans un d6lai raisonnable,
toutes les modifications importantes qui seraient apport6es A la 16gislation de leurs
Etats respectifs, relatives aux imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. DJtFINITIONS GlKNP-RALES

1. Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) i) Le terme « Nouvelle-Zd1ande d6signe le territoire de la Nouvelle-
Zd1ande mais ne comprend pas Tok6laou ni les Etats associ6s autonomes des iles
Cook et Niou6; il comprend 6galement toute zone au-delA des eaux territoriales qui,
en vertu de la 16gislation n6o-z6landaise et conform6ment au droit des gens, a 6t6
ou pourrait etre dans l'avenir d6sign6e comme une zone sur laquelle la Nouvelle-
Zd1ande peut exercer ses droits sur les ressources naturelles;

Entrd en vigueur le 29 mars 1995 par notification, conform6ment A l'article 28.
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ii) Le terme <« Australie >>, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, exclut
tous les territoires ext~rieurs autres que:

A) Le Territoire de l'ile de Norfolk;

B) Le Territoire de lile Christmas;

C) Le Territoire des iles Cocos (Keeling);

D) Le Territoire des iles Ashmore et Cartier;

E) Le Territoire de File Heard et des McDonald; et

F) Le Territoire des iles de la mer de Corail,

et comprend toute zone adjacente aux limites territoriales de l'Australie (y compris
les territoires susmentionn6s), A laquelle s'applique actuellement, conform6ment au
droit international, une loi australienne applicable A la prospection et A l'exploitation
de l'une quelconque des ressources naturelles des fonds marins et du sous-sol du
plateau continental;

b) L'expression << imp6t australien >> s'entend de tout imp6t prescrit par l'Aus-
tralie, auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de larticle 2;

c) Le terme << socit6 >> s'entend de toute personne morale ou de toute entitd
qui est consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

d) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe :
i) Dans le cas de la Nouvelle-ZW1ande, le Commissioner of Inland Revenue ou son

repr6sentant autorisd; et

ii) Dans le cas de l'Australie, le Commissioner of Taxation ou son repr6sentant
autoris6;

e) Les expressions <« un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent, selon le contexte, de la Nouvelle-ZW1ande ou de l'Australie, dont les gou-
vernements ont conclu le pr6sent Accord;

f) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit6e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

g) L'expression << trafic international > s'entend de tout transport effectud par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << imp6t n6o-z6landais >> s'entend de tout imp6t prescrit par la
Nouvelle-Z61ande, auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu de l'article 2;

i) Le terme << pay6 >> en ce qui concerne tout montant, signifie 6galement dis-
tribu6 (que ce soit sous forme d'esp~ces ou d'autres biens), cr6dit6 ou n6goci6 avec
ou au nom d'une personne ou sur les instructions de cette personne, et les termes
<< payer >>, << payable >> et << paiement >> ont les significations correspondantes;

j) Le terme << personne >> s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;
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k) Le terme << imp6t >> s'entend, selon le contexte, de l'imp6t n6o-z6landais ou
de l'imp6t australien, mais non des p6nalit6s ou intdrets prescrits par la 16gislation
fiscale de l'un ou l'autre Etat contractant.

2. Aux fins des articles 10, 11 et 12, une fiduciaire imposable dans un Etat
contractant au titre de dividendes, int6rts ou redevances est consid6r6e comme
ayant droit auxdits dividendes, int6rets ou redevances.

3. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'est pas d6fini dans cet Accord a, a moins que le contexte
n'impose une interpr6tation diffdrente, le sens que lui attribue la 16gislation fiscale
alors en vigueur au moment considdr6 et qui r6git les imp6ts vis6s par le pr6sent
Accord.

Article 4. RKSIDENCE

1. Aux fins du pr6sent Accord, une personne est r6sidente d'un Etat con-
tractant :

a) Dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, si elle est r6sidente de la Nouvelle-
Zd1ande au regard de la 16gislation fiscale de cet Etat; et

b) Dans le cas de l'Australie, si elle est r6sidente de l'Australie au regard de la
16gislation fiscale de cet Etat.

2. Une personne n'est pas r6sidente d'un Etat contractant aux fins du pr6sent
Accord si elle n'est assujettie a l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus provenant
de sources qui y sont situ6es.

3. Lorsque, en vertu des dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, une per-
sonne physique est r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de
la manibre suivante :

a) Cette personne est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat contractant oi
elle dispose d'un domicile permanent; si cette personne dispose d'un domicile per-
manent dans les deux Etats, elle est r6put6e r6sidente uniquement de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits.

b) Si cette personne ne peut etre r6put6e r6sidente uniquement d'un Etat con-
form6ment aux dispositions de l'alin6a a, elle est r6put6e r6sidente uniquement de
l'Etat oji elle s6journe habituellement;

c) Si cette personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants,
ou si elle ne le fait dans aucun des deux, elle est r6put6e r6sidente uniquement de
l'Etat contractant oii se trouve son si~ge de direction effective.

4. Lorsque, en vertu des dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oii son si6ge de direction effec-
tive est situ6.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression < 6tablissement stable s'entend
d'un lieu fixe d'affaires oti une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression <<6tablissement stable > s'entend notamment:
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a) D'un siege de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de pdtrole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles;

g) D'une exploitation agricole ou autre lieu oi sont mendes des activitds d'61e-
vage ou foresti~res.

3. Un chantier de construction ou de travaux publics, une installation ou un
montage constituent un 6tablissement stable si leurs activitds ont une durde sup6-
rieure A six mois.

4. Une entreprise est rrputde avoir un dtablissement stable dans un Etat con-
tractant et mener des activitds A l'aide de cet 6tablissement stable :

a) Si elle exerce dans cet Etat des activitds de surveillance d'une dur6e de plus
de six mois en rapport avec un chantier de construction ou de travaux publics,
d'installation ou de montage; ou

b) Si elle poursuit des activitgs dans cet Etat dans le domaine de la prospection
qui sont lies ou qui visent l'exploitation de ressources naturelles situres dans cet
Etat; ou

c) Si elle utilise dans cet Etat un 6quipement important pour une entreprise ou
sous contrat avec celle-ci; ou

d) Si elle effectue notamment dans cet Etat des opdrations d'abattage, d'en-
lIvement ou un autre type d'exploitation de bois sur pied.

5. Aux fins de la ddtermination de la durde des activitds visdes au paragraphe 3
et A l'alin6a a du paragraphe 4, la prriode au cours de laquelle des activitds sont
exercdes dans un Etat contractant par une entreprise associde A une autre s'ajoute A
la pdriode pendant laquelle des activitds sont exercdes par l'entreprise avec laquelle
elle est associde si les activitrs premieres nommdes sont lies A celles qui sont exer-
cres dans cet Etat par la deuxi~me entreprise, A condition que toute pdriode pendant
laquelle deux entreprises assocides au moins exercent des activitrs parall~les ne soit
comptre qu'une seule fois. Une entreprise est r6putde associde A une autre si l'une
des deux est contr6le directement ou indirectement par l'autre ou si les deux entre-
prises sont contr6ldes directement ou indirectement par une ou plusieurs tierces
personnes.

6. Une entreprise n'est pas rrputde avoir un « 6tablissement stable pour le
seul motif :

a) Qu'elle fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou de marchandises appartenant , l'entreprise; ou

b) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison; ou

c) Qu'elle entrepose des biens ou des marchandises lui appartenant aux seules
fins de transformation par une autre entreprise; ou
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d) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises, ou de recueillir des informations pour l'entreprise; ou

e) Qu'elle utilise un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toutes autres activit6s de caractre pr6paratoire ou auxiliaire, telles que publi-
cit6, ou recherche scientifique.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne agissant
dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contrac-
tant - A l'exception d'un agent ind6pendant vis6 au paragraphe 8 - est r6put6e 8tre
un 6tablissement stable de cette entreprise dans le premier Etat :

a) Si cette personne a et exerce habituellement dans l'Etat premier nomm6 le
pouvoir de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A moins que ses
activitds ne soient limit6es A celles qui sont 6num6rdes au paragraphe 6 et que,
exerc6es dans un lieu fixe d'affaires, ne feraient pas de ce lieu fixe d'affaires un
6tablissement stable au sens dudit paragraphe; ou

b) Si, ce faisant, cette personne fabrique ou transforme dans cet Etat, pour
l'entreprise, des biens ou des marchandises appartenant A celle-ci.

8. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
6conomique par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent ind6pendant qui agit dans le cadre de ses activit6s ordinaires comme
courtier ou agent.

9. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou y exerce une activit6
6conomique (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne
suffit pas en soi A faire de l'une de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

10. Les principes 6nonc6s aux paragraphes pr6c6dents du pr6sent article sont
appliqu6s pour d6terminer, aux fins du paragraphe 5 de l'article I Iet du paragra-
phe 5 de 1'article 12 du pr6sent Accord, s'il existe un 6tablissement stable en dehors
des deux Etats contractants et si une entreprise qui n'est pas une entreprise d'un
Etat contractant dispose d'un 6tablissement stable dans un Etat contractant.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de biens immobi-
liers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers a le sens que lui attribue la l6gislation
de l'Etat contractant dans lequel ces biens sont situ6s et comprend en tout cas :

a) La cession ii bail d'un terrain et tout autre int6r~t dans, ou droit sur un
terrain, que celui-ci soit amdnage ou non;

b) Le droit de prospecter ou d'exploiter des gisements de min6raux, de p6trole
ou de gaz ou d'autres ressources naturelles;

c) Le droit de recevoir des paiements variables ou fixes, soit:
i) A titre de redevance pour l'exploitation, ou

ii) Pour le droit d'exploiter ou de prospecter ces gisements ou autres ressources
naturelles.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s
de l'utilisation directe, de la location ou de l'utilisation sous toute autre forme de
biens immobiliers.

4. Tout intdrt ou droit vis6 au paragraphe 2 est consid6rd comme sis IA oi
sont situ6s les terrains, les gisements de min6raux, de p6trole ou de gaz, les carri~res
ou les ressources naturelles, selon le cas, ou l oi6 peut avoir lieu la prospection ou
l'exploitation.

5. Les dispositions des paragraphes f, 3 et 4 s'appliquent 6galement aux reve-
nus tirds de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. B9N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activitA 6conomique dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6.
Si l'entreprise exerce une telle activit6, ses b6n6fices peuvent 8tre impos6s dans
l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure ohi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans I'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque Etat contractant
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu y r6aliser
s'il avait 6t6 une entreprise distincte exercant des activit6s identiques ou similaires
dans des conditions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec
l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable ou avec d'autres entreprises
avec lesquelles il traite.

3. Pour determiner les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement (y com-
pris des d6penses de direction et des frais gdn6raux d'administration), soit dans
l'Etat contractant oii cet 6tablissement stable est situ6, soit ailleurs. Toutefois, aucune
d6duction n'est admise au titre de d6penses non d6ductibles en vertu de la l6gislation
de l'Etat contractant dans lequel l'6tablissement stable est situ6.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A l'6tablissement stable pour la seule raison
que ledit 6tablissement a acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte A l'application de
toute loi d'un Etat contractant relative A la d6termination du montant imposable A
une personne lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente dudit
Etat sont insuffisants pour lui permettre de d6terminer les b6n6fices qui doivent etre
attribu6s A un 6tablissement stable, sous rdserve que cette loi soit appliqu6e, dans la
mesure ohi les renseignements dont dispose I'autoritd comp6tente le permettent,
conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

6. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b6n6fices A imputer l'6tablisse-
ment stable sont d6termin6s chaque ann6e selonf la m8me m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs-valables et suffisants de proc6der autrement.
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7. Si:

a) Un rdsident d'un Etat contractant adroit, directement ou par l'interm6diaire
d'un ou plusieurs fonds fiduciaires interposes, A une participation aux b~n6fices
d'une entreprise exploit6e dans l'autre Etat contractant par une fiduciaire non con-
sid6r6e comme une soci6t6 aux fins de l'imposition; et

b) En ce qui concerne cette entreprise, la fiduciaire dispose, conform6ment aux
principes de l'article 5, d'un 6tablissement stable dans cet autre Etat,

l'entreprise exploit6e par la fiduciaire est r6put6e &re exploitde dans l'autre Etat par
ledit rdsident par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et cette
part des b6n6fices est imput6e A cet 6tablissement stable.

8. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu ou des gains
trait6s sdpar6ment dans d'autres articles du pr6sent Accord, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

9. Aucune disposition du pr6sent article n'emp&he l'application de toute loi
d'un Etat contractant relative A-l'imposition de tout revenu ou de tous b6n6fices ou
gains tires d'assurances de quelque nature que ce soit. Si la loi en vigueur en la
matire dans un Etat contractant est modifi6e (autrement que sur des points mineurs
qui n'en alt~rent pas l'6conomie g6n6rale), les Etats contractants se consultent en
vue de se mettre d'accord sur toute modification du pr6sent paragraphe qui pourrait
8tre appropride.

Article 8. NAVIRES ET A1RONEFS

1. Les b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6si-
dent d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, ces b6n6fices sont imposa-
bles dans l'autre Etat contractant s'ils proviennent de l'exploitation de navires ou
d'a6ronefs limit6e A des lieux situ6s dans cet autre Etat.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent A la part des b6n6fices
tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs par un r6sident d'un Etat contractant
du fait de sa participation A un pool, i un groupement de transport ou A un organisme
international d'exploitation.

4. Aux fins du pr6sent article, les b6n6fices tir6s du transport par des navires
ou par des a6ronefs de passagers, de b6tail, de courrier, de biens ou de marchandises
exp6di6s d'un Etat contractant pour 8tre d6barqu6s A un autre point du m~me Etat
sont assimil6s A des b6n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs limit6e
A ce seul Etat.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIKES

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirecte-
ment, t la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant; ou si

. b) Les mPmes personnes participent, directement ou indirectement, A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,
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et si, dans l'un comme dans l'autre cas, les conditions rdgissant les relations com-
merciales ou financi~res entre les deux entreprises different de celles qui devraient
en principe r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre
elles en toute ind6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en
principe 8tre r6alis6s par l'une des entreprises mais n'ont pu l'&re du fait de ces
conditions, peuvent 8tre compris dans les b6n6fices de cette entreprise et impos6s
en cons6quence.

2. Aucune des dispositions du pr6sent article ne porte atteinte A l'application
de toute loi d'un Etat contractant relative A la ddtermination du montant imposable
A une personne, y compris lorsque les renseignements dont dispose l'autorit6 com-
p6tente sont insuffisants pour lui permettre de ddterminer les revenus A imputer A
une entreprise, A condition que cette loi soit appliqu6e dans la mesure du possible
conform6ment aux principes dnonc6s dans le pr6sent article.

3. Lorsque des b6n6fices sur lesquels une entreprise d'un Etat contractant a
6t impos6e dans cet Etat sont 6galement inclus, en vertu du paragraphe 1 ou 2, dans
les b6n6fices d'une entreprise de l'autre Etat contractant et soumis A l'imp6t dans
cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus auraient vraisemblablement pu 6tre
r6alis6s par l'entreprise de l'autre Etat si les conditions r6gissant les relations entre
les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient dfi en principe r6gir les relations
entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute ind6pendance, le
premier Etat ajuste comme il convient le montant de l'imp6t pr61ev6 sur ces bn6-
fices. Pour calculer cet ajustement, il est dfiment tenu compte des autres disposi-
tions du pr6sent Accord, et les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se con-
sultent, si besoin est, A cette fin.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant en
vertu de la 16gislation fiscale de cet Etat et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de
I'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les dividendes peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant dont la
socit6 qui paie les dividendes est r6sidente aux fins de son imposition et confor-
m6ment A la 16gislation de cet Etat, mais le montant ainsi exig6 ne peut d6passer quinze
(15) p. 100 du montant brut des dividendes. Toutefois, pour tout dividende pr6sumd
provenant d'activit6s d'assurance-vie A la suite d'un choix effectu6 et approuv6 en
vertu de la section 204 M de la loi n6o-z6landaise de 1976 sur l'imp6t sur le revenu
ou de tout texte 16gislatif promulgu6 en remplacement de ladite section, le montant
de l'imp6t ne peut d6passer cinq (5) p. 100 du montant brut de ces dividendes.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme << dividendes >> d6signe les revenus des
actions et autres revenus assimil6s A des revenus de parts sociales par la 16gislation
fiscale de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice est r6sidente A des fins
d'imposition dans ledit Etat.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
o i la soci6t6 distributrice est r6sidente, soit une activit6 6conomique par l'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la participation g6n6ratrice des divi-
dendes se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou bi cette base fixe. En
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pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant dont
le b6n6ficiaire n'est pas r6sident de l'autre Etat contractant sont exon6r6s d'imp6t
dans cet autre Etat, sauf si la participation g6n6ratrice de ces dividendes se rattache
effectivement a un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat.
Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux dividendes dis-
tribu6s par une soci6t6 qui est la fois r6sidente de l'Australie A des fins d'imposi-
tion dans cet Etat et de la Nouvelle-Z1ande A des fins d'imposition dans ce dernier
Etat.

Article 11. INTR ITS

1. Les int6rets produits dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces int6rets peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant o6 ils sont pro-
duits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais l'imp6t ainsi exig6 ne peut
d6passer dix (10) p. 100 du montant brut des int6r~ts.

3. Le terme c int6r~ts employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices, et notamment les int6rts produits par des
fonds publics et les revenus des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots
attach6s A ces titres, ainsi que tous les autres revenus assimil6s A des revenus du pret
d'argent pr6vu par la l6gislation fiscale de l'Etat contractant d'ot proviennent ces
revenus. Toutefois ce terme ne comprend pas les revenus consid6r6s comme des
dividendes vis6s A l'article 10.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des int6r&s, r6sident d'un Etat contactant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oia
proviennent les int6r~ts une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un dtablisse-
ment stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind6pen-
dante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int6rts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette base fixe. En
pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas, sont appli-
cables.

5. Les int6rets sont r6put6s 8tre produits dans un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une
de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au regard
de sa l6gislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit ou non
r6sident d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats
contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g6n6-
rateur des int6rts a t6 contract6, et lorsque ces int6r&ts sont d6ductibles lors du
calcul du revenu des b6n6fices ou des gains imputables audit 6tablissement stable ou
A ladite base fixe, lesdits int6rts sont r6put6s produits dans l'Etat oOt se trouve
l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait de relations particulitres entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
int6r~ts, ou entre eux et un tiers, le montant des int6rets, compte tenu de la cr6ance
au titre de laquelle ils sont vers6s, d6passe celui dont le d6biteur ou le b6n6ficiaire
aurait vraisemblablement pu etre convenu en l'absence desdites relations, les dispo-
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sitions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la
part des int6rats versds qui est exc6dentaire demeure imposable conform6ment A la
16gislation fiscale de chaque Etat contractant, mais sous r6serve des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances produites dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire
est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Ces redevances peuvent tre impos6es dans l'Etat contractant oil elles sont
produites, conform6ment A sa 16gislation, mais l'imp6t ainsi exig6 ne d6passe pas dix
(10) p. 100 du montant brut desdites redevances.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme < redevances d6signe des paiements,
p6riodiques ou non, quels que soient leur nature ou leur mode de calcul, qui cons-
tituent une contrepartie :

a) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation d'un droit d'auteur,
brevet, marque commerciale, dessin ou modle, plan, proc6d6 ou formule de carac-
tcre secret, ou d'un droit ou bien similaire;

b) De l'utilisation ou de la concession d'utilisation d'un mat6riel industriel,
scientifique ou commercial;

c) De l'apport de connaissances ou d'informations scientifiques, techniques,
industrielles ou commerciales;

d) De la fourniture de toute forme d'assistance de caractre accessoire ou
secondaire en vue de permettre l'utilisation ou la jouissance de tout bien ou droit
vis6 c l'alin6a a, de tout mat6riel vis6 A l'alin6a b, ou de toutes connaissances ou
informations vis6es A l'alin6a c;

e) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation:

i) D'un film cin6matographique;

ii) De films ou vid6ocassettes destin6s A la t6l6vision;

iii) De bandes sonores destin6es t tre radiodiffus6es; ou encore

f) De la r6ception, ou du droit de recevoir des images visuelles ou des sons ou
les unes et les autres, transmis au public:

i) Par satellite;

ii) Par cible, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

g) De l'exploitation ou de la concession d'exploitation pour la t616vision ou la
radiodiffusion, d'images visuelles ou de sons ou les unes et les autres, transmis:

i) Par satellite;

ii) Par cable, fibre optique ou au moyen d'une technologie similaire; ou encore

h) De la renonciation totale ou partielle At utiliser ou A fournir l'un quelconque
des biens ou droits vis6s dans le pr6sent paragraphe.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
d'ot proviennent les redevances une activit6 6conomique par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession
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ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le bien ou le droit
g6ndrateur des redevances se rattache effectivement h l'6tablissement stable ou A la
base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

5. Les redevances sont r6put6es produites dans un Etat contractant lorsque
le d6biteur en est cet Etat contractant lui-m~me, une de ses subdivisions politiques
ou de ses collectivit6s locales, ou encore une personne r6sidente de cet Etat au
regard de sa l6gislation fiscale. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a, dans un Etat contractant ou hors des
deux Etats contractants, un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins
desquels la cr6ance g6n6ratrice des redevances a 6t6 contract6e et que ces rede-
vances sont d~ductibles pour d6terminer les revenus, b6n6fices ou gains attribuables
audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe, elles sont r6put6es produites dans
l'Etat contractant ob se trouve l'6tablissement stable ou la base fixe.

6. Si, du fait des relations particuliires entre le d6biteur et le b6n6ficiaire des
redevances, ou entre eux et un tiers, le montant des redevances, compte tenu de
l'objet au titre duquel elles sont pay6es, d6passe celui dont le d6biteur et le b6n6fi-
ciaire auraient vraisemblablement pu convenir en l'absence desdites relations, les
dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la part des redevances pay6es qui est exc6dentaire demeure imposable en vertu
de la l6gislation fiscale de chaque Etat contractant, sous r6serve des autres disposi-
tions du pr6sent Accord.

Article 13. ALI9NATION DE BIENS

1. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'ali6nation de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de biens autres qu'im-
mobiliers, qui font partie de l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un
Etat contractant a dans l'autre Etat contractant, ou qui appartiennent A une base fixe
dont un r6sident du premier Etat dispose dans l'autre Etat en vue d'exercer une
profession ind6pendante, y compris les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les revenus, b6n6fices ou gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de
l'ali6nation de parts sociales ou d'intdrfts comparables dans une socidt6 dont l'actif
se compose en totalit6 ou principalement de biens immobiliers sis dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les revenus, b6n6fices ou gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ro-
nefs exploit6s en trafic international, ou de biens (autres qu'immobiliers) se rat-
tachant A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
l'Etat contractant dont l'entreprise qui proc~de A l'ali6nation de ces navires ou
a6ronefs est r6sidente.

5. Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte A l'application
d'une loi d'un Etat contractant concernant l'imposition des gains en capital tir6s de
l'ali6nation de biens autres que ceux vis6s A l'un quelconque des paragraphes pr6-
cdents du pr6sent article.
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6. Aux fins du pr6sent article, l'expression «< biens immobiliers >> a le m~me
sens qu'A l'article 6.

7. Aux fins du pr6sent article, ]a situation des biens immobiliers est d6ter-
min6e conform6ment au paragraphe 4 de l'article 6.

Article 14. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Les revenus qu'une personne physique r6sidente d'un Etat contractant tire
d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que cette profession ne soit exerc6e dans l'autre Etat
contractant et que :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours au cours d'une p6riode de douze
mois commenc6e ou termine au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; ou que

b) Cette personne dispose habituellement, dans l'autre Etat contractant, d'une
base fixe pour l'exercice de ses activit6s.
S'il a 6td satisfait aux dispositions des alin6as a ou b, les revenus sont imposables
dans cet autre Etat mais seulement pour la fraction de ceux-ci qui est imputable aux
activit6s exerc6es pendant cette p6riode ou ces p6riodes ou A partir de ladite base
fixe.

2. L'expression « profession lib6rale >> s'entend notamment des services ren-
dus dans l'exercice d'activit6s ind6pendantes d'ordre scientifique, littdraire, artis-
tique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins,
avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS SALARItES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 17, 19 et 20, les traitements,
salaires, et autres r6mun6rations similaires qu'une personne physique r6sidente
d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant.
Dans ce cas, les r6mun6rations pergues h ce titre sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'une per-
sonne physique r6sidente d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi exerc6
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur6e du s6jour de l'int6ress6 dans l'autre Etat pour une ou plusieurs
p6riodes n'exc~de pas 183 jours au total au cours de toute p6riode de 12 mois com-
menc6e ou termin6e au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas r6sident de cet autre Etat;

c) Si les r6mun6rations ne sont pas d6ductibles des b6n6fices imposables d'un
6tablissement stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans cet autre Etat;

d) Si les r6mun6rations sont, ou seront lors de l'application du pr6sent article,
assujetties A l'imp6t dans le premier Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mundra-
tions qu'un r6sident d'un Etat contractant pergoit au titre d'un emploi salari6 exerc6
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A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international sont imposables
dans cet Etat.

Article 16. AVANTAGES SOCIAUX

1. Lorsque, sauf dispositions contraires du pr6sent article, un avantage social
serait imposable dans les deux Etats contractants, ledit avantage ne le sera que dans
l'Etat contractant qui est l'unique ou le principal d6tenteur du droit de lever des
imp6ts au titre de la r6mun6ration lie aux services auxquels l'avantage en question
se rapporte.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) On entend par < avantage social un avantage fourni A un salari6 ou Aun
associ6 d'un salari6 par:

i) Un employeur,

ii) Un associ6 d'un employeur, ou encore

iii) Une personne faisant l'objet d'un accord conclu entre elle-meme et l'employeur,
l'associ6 de l'employeur ou une autre personne concernant l'emploi dudit salari6,

et notamment une allocation logement ou l'indemnit6 de logement ainsi fournie;

b) Un Etat contractant ddtient un « pouvoir fiscal au premier chef > s'il d6tient
un pouvoir fiscal en vertu du pr6sent Accord pour ce qui concerne la r6mundration
de l'emploi vis6 et l'autre Partie contractante est tenu, en vertu. dudit Accord, de
permettre l'exondration de tous imp6ts sur ladite r6mun6ration par le premier Etat
contractant.

Article 17. TANTIEMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
tration d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste
du spectacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste de th6ftre, de cin6ma,
de la radio ou de la t616vision, ou en tant que musicien, athlete et sportif, sont
imposables dans l'Etat ob ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas A cet artiste lui-
m~me mais t une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dis-
positions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oti les activit6s de l'artiste
ou du sportif sont exerc6es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont applica-
bles A des fins d'imposition aux revenus d'un sportif r6sident d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants qu'il tire en tant que membre ou partenaire d'une
6quipe reconnue qui participe habituellement A des matchs de championnat orga-
nis6s et rdalis6s uniquement dans les deux Etats contractants, que s'il exerce ses
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activitds en tant que membre ou partenaire d'une dquipe nationale reprdsentative de
l'un des deux Etats contractants.

4. Le terme << partenaire >> est, aux fins du paragraphe 3, employ6 notamment
au sens de manager, entraineur, li6vre, m6decin, physioth6rapeute ou de tout autre
foumisseur d'un service d'appui analogue.

Article 19. PENSIONS ET RENTES

1. Les pensions (y compris les pensions d'Etat) et les rentes pay6es A un
r6sident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Le terme « rente >> s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodique-
ment A 6ch6ances fixes et A titre viager ou pendant une pdriode d6termin6e ou d6ter-
minable, en vertu d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une
prestation ad6quate en argent ou appr6ciable en argent.

3. Les pensions alimentaires ou autres prestations similaires provenant d'un
Etat contractant et vers6es A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont impo-
sables que dans le premier de ces Etats.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. Les r6mun6rations (autres que les pensions ou les rentes) paydes par le
Gouvernement de l'Australie, par un Etat australien, par le Territoire de la capitale
australienne ou le Territoire du Nord ou I'une des autres subdivisions politiques ou
collectivit6s locales de I'Australie A une personne physique au titre de services ren-
dus A l'une ou l'autre de ces entit6s dans l'exercice de fonctions publiques ne sont
pas imposables si ladite personne physique n'est pas un r6sident de la Nouvelle-
Zlande aux fins d'imposition dans ce pays ou en est r6sident A la seule fin de rendre
les services consid6r6s.

2. Les r6mun6rations (autres que les pensions ou les rentes) pay6es par le
Gouvernement de ]a Nouvelle-Zh1ande ou par l'une des autres subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales de la Nouvelle-Zd1ande au titre des services rendus A
l'une ou l'autre de ces entit6s dans l'exercice de fonctions publiques ne sont pas
imposables si ladite personne physique n'est pas un r6sident de l'Australie aux fins
d'imposition dans ce pays ou en est r6sident A la seule fin de rendre les services
consid6r6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux r6mun6ra-
tions au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou commer-
ciale exerc6e par un gouvernement ou par une autorit6 mentionn6s dans ces para-
graphes. Dans ce cas, ce sont les dispositions des articles 15 ou 17 qui s'appliquent.

Article 21. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant qui r6side dans un Etat contractant, ou qui y 6tait
immddiatement avant de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans cet autre Etat A la seule fin de poursuivre des 6tudes regoit de
sources situ es en dehors de cet autre Etat pour couvrir ses frais d'entretien ou
d'6tude sont exon6r6es d'imp6t dans cet autre Etat.
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Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments de revenu d'un r6sident d'un Etat contractant, d'oti qu'ils
proviennent, qui ne sont pas trait6s dans les articles pr6c6dents du pr6sent Accord
ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, si les revenus sont tir6s de sources
situ6es dans l'autre Etat contractant, ces revenus peuvent aussi etre impos6s dans
cet autre Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus, autres
que ceux de biens immobiliers tels que d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, qui sont
pergus par un r6sident d'un Etat contractant lorsque ces revenus se rattachent effec-
tivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situ6s dans l'autre Etat con-
tractant. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon le cas,
sont applicables.

Article 23. SOURCE DES REVENUS

1. Les revenus, b6n6fices ou gains pergus par un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui peuvent etre impos6s dans l'autre Etat contractant en vertu d'une disposi-
tion quelconque des articles 6 L 8, 10 A 20 et 22 sont, aux fins de la 16gislation fiscale
de l'autre Etat contractant, r6put6s &re des revenus provenant de sources situ6es
dans cet autre Etat contractant.

2. Les revenus, b6n6fices ou gains perqus par un r6sident d'un Etat contrac-
tant qui peuvent &re impos6s dans l'autre Etat contractant en vertu d'une disposi-
tion quelconque des articles 6 A 8, 10 4 20 et 22 sont, aux fins de l'article 24 et de la
16gislation fiscale du premier Etat contractant, r6put6s atre des revenus provenant
de sources situ6es dans l'autre Etat contractant.

Article 24. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. Sous r6serve des dispositions de la 16gislation n6o-z61andaise en vigueur
au moment consid6r6 relative A l'admission en d6duction de l'imp6t n6o-z6landais
des imp6ts acquitt6s dans tout pays autre que la Nouvelle-ZW1ande (sans toutefois
porter atteinte au principe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t australien
acquitt6 en vertu de la l6gislation de l'Australie et conform6ment au pr6sent Accord,
soit directement soit sous forme de d6duction, au titre des revenus tir6s par un
r6sident de la Nouvelle-Zdlande de sources situ6es en Australie (A l'exception, dans
le cas de dividendes, de l'imp6t vers6 sur les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes)
sera admis en d6duction de l'imp6t n6o-z6landais frappant les memes revenus.

2. Sous r6serve des dispositions de la l6gislation australienne en vigueur au
moment consid6r6 relative A l'admission en d6duction de l'imp6t australien des
imp6ts acquitt6s dans un pays autre que l'Australie (sans toutefois porter atteinte au
principe g6n6ral 6nonc6 dans le pr6sent article), l'imp6t n6o-z6landais acquitt6 en
vertu de la 16gislation de la Nouvelle-ZW1ande et conform6ment au pr6sent Accord,
soit directement soit sous forme de d6duction au titre des revenus tir6s par un r6si-
dent de l'Australie de sources situ6es en Nouvelle-Z1ande (A l'exception, dans le
cas de dividendes, de l'imp6t vers6 sur les b6n6fices g6n6rateurs des dividendes),
sera admis en d6duction de l'imp6t australien frappant les m~mes revenus.

Vol. 1938, 1-33239



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitks 245

Article 25. PROCI2DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne rdsidente d'un Etat contractant estime que les mesu-
res prises par l'autorit6 comp6tente d'un ou des deux Etats contractants entrainent
ou entraineront pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent
Accord, elle peut, ind6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces
Etats contractants, soumettre son cas l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant
dont elle est un resident. Le cas doit ere soumis dans les trois ans qui suivent la
premiere notification de ]a mesure qui entraine une imposition non conforme aux
dispositions du pr6sent Accord.

2. L'autorit6 compdtente s'efforce, si la reclamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritA comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme au present Accord. La solution A
laquelle elle est ainsi arriv6e est appliqu6e quels que soient les d61ais pr6vus par le
droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

4. Les autorit6s compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles afin de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou les lois
internes des Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent
Accord dans la mesure o6 l'imposition pr~vue par cette 16gislation n'est pas con-
traire aux dispositions de cet Accord. L'6change de renseignements n'est pas limit6
par les dispositions de l'article premier. Les renseignements requs par l'autorit6
comp6tente d'un Etat contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les
renseignements obtenus en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont
communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux et organes
adiinistratifs) qui participent A 1'6tablissement ou au recouvrement des imp~ts
vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de recours y relatives. Ces personnes
ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interpr6t6es
comme imposant A l'autorit6 comp6tente d'un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant A sa propre 16gisla-
tion ou pratique administrative ou h celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 6tre obtenus dans le cadre de
sa propre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A l'ordre public.
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Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privilges fiscaux
dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles gdn6rales du droit international soit des dispositions d'accords inter-
nationaux particuliers.

Article 28. ENTRE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Etats contrac-
tants s'informeront par l'6change de notes diplomatiques que le dernier des actes
n6cessaires pour que le pr6sent Accord ait force de loi en Nouvelle-Zd1ande et en
Australie, selon le cas, a t6 accompli; dans ce cas, le pr6sent Accord prendra effet:

a) En Nouvelle-Z61ande:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, A 1'6gard des revenus perqus A compter du Ier avril suivant la date
oii l'Accord sera entr6 en vigueur;

ii) En ce qui concerne les autres imp6ts n6o-z6landais, A l'6gard des revenus de
toute ann6e de revenus commengant le Ier avril, ou A une date ult6rieure suivant
imm6diatement la date A laquelle l'Accord sera entrd en vigueur.

b) En Australie:

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perrus par un
non-r6sident, A l'6gard des revenus pergus A compter du 1er avril suivant la date
A laquelle 'Accord sera entr6 en vigueur;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les avantages sociaux, A 1'6gard des avantages
sociaux fournis A compter du ier avril suivant la date o6i 'Accord sera entr6 en
vigueur;

iii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A 1'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus A compter du 1er juillet suivant la date oia
l'Accord est entr6 en vigueur.
2. L'Accord entre le Gouvernement du Commonwealth de l'Australie et le

Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande sign6 A Melbourne, le 8 novembre 19721,
expirera et cessera de produire ses effets pour tout imp6t A 1'6gard duquel le pr6sent
Accord entrera en vigueur conform6ment au paragraphe 1.

Article 29. D&NONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur ind6finiment. Chacun des Etats con-
tractants pourra toutefois, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile commengant apr~s
l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur,
adresser 1'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
d6nonciation. En pareil cas, le pr6sent Accord cessera de produire ses effets:

a) En Nouvelle-Z61ande:
i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus pergus par un

non-r6sident, A compter du ier avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e;

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 904, p. 93.
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ii) En ce qui concerne les autres imp6ts ndo-z6landais, pour toute ann6e de revenu
commengant le Ier avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura 6td notifi6e.

b) En Australie :

i) En ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus perqus par un
non-r6sident, A I'dgard des revenus perqus A compter du ier avril de l'ann6e civile
suivant celle de la remise de la notification de d6nonciation;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les avantages sociaux, A l'6gard des revenus
perqus A compter du 1er avril de l'ann6e civile suivant imm6diatement celle de la
remise de la notification de d6nonciation;

iii) En ce qui concerne les autres imp6ts australiens, A l'6gard des revenus, b6n6fices
ou gains de toute ann6e de revenus commenrant le 1er juillet de l'ann6e civile
suivant imm6diatement celle de la remise de la notification de d6nonciation.
EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet par leurs gouverne-

ments, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT, en double exemplaire, A Melbourne, le 27 janvier 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: de l'Australie :

BILL BIRCH RALPH WILLIS
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AGREMENT l BETWEEN NEW
ZEALAND AND AUSTRALIA
ESTABLISHING A SYSTEM
FOR THE DEVELOPMENT OF
JOINT FOOD STANDARDS

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

I Came into force on 5 July 1996 by notification, in

accordance with article 13.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SUL-
TAN AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM ON
AIR SERVICES

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND

AND

THE GOVERNMENT OF HIS MAJESTY THE SULTAN
AND YANG DI-PERTUAN OF BRUNEI DARUSSALAM

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago, on the 7th day of December, 1944;2

Desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing air services
between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
transport;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definition.

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means the Minister responsible for

the subject of Civil Aviation or any other authority or person

ICame into force on 10 April 1995 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.

Vol. 1938, 1-33241



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 253

empowered to perform the functions now exercised by the said

authorities;

(b) the term "agreed services" means scheduled air services on the routes

specified in the Annex to this Agreement for the transport of

passengers, cargo and mail, separately or in combination;

(c) the term "Agreement" means this Agreement, its Annex, and any

amendments thereto;

(d) the term "Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of

December 1944 and includes any Annex adopted under Article 90 of

that Convention and any amendment of the Annexes or of the

Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes

and amendments have become effective for both Contracting Parties;

(e) the term "designated airline" means an airline which has been

designated and authorised in accordance with Article 3 of this

Agreement;

(f) the term "tariffs" means the prices to be paid for the carriage of

passengers, baggage and cargo and the conditions under which those

prices apply, including prices and conditions for agency and other

ancillary services, but excluding remuneration and conditions for the

carriage of mail;
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(g) the term "air services", "international air service", "airline" and "stop

for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to

them in Article 96 of the Convention; and

(h) the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the

Convention, provided that, in the case of New Zealand, the term

"territory" shall exclude the Cook Islands, Niue and Tokelau.

ARTICLE 2

Grat ofRight

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the

following rights for the conduct of international air services by the airline designated

by the other Contracting Party:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting

Party;

(b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

(c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and

discharging, while operating the routes specified in the Annex,

international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in

combination.
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2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a

designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory

of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or

hire and destined for another point in the territory of that other Contracting Party.

ARTICLE 3

Designation and Authorisation

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to

the other Contracting Party one or more airlines to operate the agreed services on the

specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation and subject to the provisions of Article

4 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall

grant without delay to the airline or airlines so designated the appropriate

authorisations to operate the agreed services for which that airline has been

designated.

3. Upon receipt of such authorisations the airline may begin at any time to

operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with

the applicable provisions of this Agreement, in particular, that tariffs are established in

accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.
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ARTICLE 4

Revocation and Limitation of Authorisation

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the

right to withhold the authorisations referred to in Article 3 of this Agreement with

respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend

such authorisations or impose conditions, temporarily or permanently:

(a) in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical

authorities of that Contracting Party under the laws and regulations

normally and reasonably applied by these authorities in conformity

with the Convention;

(b) in the event of failure by such airline to comply with the laws and

regulations of that Contracting Party;

(c) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and

effective control of the airline are vested in the Contracting Party

designating the airline or in its nationals; and

(d) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the

conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringement of the

laws and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph I of this
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Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of

the other Contracting Party in conformity with Article 14 of this Agreement.

ARTICLE 5

Applicability of Laws and Regulations

I. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating

to the admission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in

international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall be

complied with by the airline or airlines of the other Contracting Party upon entrance

into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry,

clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied

with by the airline or airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of its

crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from and

while within the territory of such a Contracting Party.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or

any other airline over an airline of the other Contracting Party engaged in similar

international air services in the application of its customs, immigration, quarantine and

similar regulations.
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4. Passengers, baggage and cargo in direct transit through the territory of

either Contracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such

purpose shall be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in

direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

ARTICLE 6

Recognition of Certificates and Licences (Safety

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,

issued or validated by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as

valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services

on the routes specified in the Annex provided that such certificates or licences were

issued or validated pursuant to, and in conformity with, the standards established

under the Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse

to recognise, for the purpose of flights above or landing within its own territory,

certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other

Contracting Party.

2. Each Contracting Party may request consultations concerning the

safety standards maintained by the other Contracting Party relating to aeronautical

facilities, aircrew, aircraft, and operation of the designated airlines. If, following such

consultations, one Contracting Party finds that the other Contracting Party does not

effectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas

that at least equal the minimum standards which may be established pursuant to the
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Convention, the other Contracting Party shall be notified of such findings and the

steps considered necessary to conform with these minimum standards; and the other

Contracting Party shall take appropriate corrective action. Each Contracting Party

reserves the right to withhold, revoke or limit the operating authorisation or technical

permission of an airline or airlines designated by the other Contracting Party in the

event the other Contracting Party does not take such appropriate action within a

reasonable time.

ARTICLE 7

Aviation Secudl

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the

Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security

of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this

Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations under

international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the

provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on

Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the

Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December

1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of

Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.3

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary

assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other

unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports

and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in

conformity with the aviation security provisions established by the International Civil

Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention on International

Civil Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the

Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their registry or

operators of aircraft who have their principal place of business or permanent residence

in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with

such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be

required to observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 above

required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within,

the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that

adequate measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and

to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to

and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive

consideration to any request from the other Contracting Party for reasonable special

security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil

aircraft or other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and
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crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist

each other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

6. Should one Contracting Party encounter difficulties with regard to the

application of the aviation security provisions of this Article, the aeronautical

authorities of either Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party.

ARTICLE 8

Customs Duties and Other Charges

I. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the

designated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent

possible under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes,

inspection fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,

consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft

equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for

sale to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for

use or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the

designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the agreed

services.
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2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred

to in paragraph I of this Article:

(a) introduced into the area of one Contracting Party by or on behalf of the

designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one

Contracting Party upon arriving in or leaving the territory of the other

Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and

intended for use in operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the

Contracting Party granting the exemption, provided the ownership of such items is not

transferred in the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies

normally retained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either

Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only

with the approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may

be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-

exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.
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ARTICLE 9

Principles Governing the Operation of Agreed Services

I. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of

both Contracting Parties to operate the agreed services on the routes specified in the

Annex.

2. In the operation of the agreed services, the designated airlines of both

Contracting Parties shall consider the interests of the designated airline of the other

Contracting Party so as not to affect unduly the agreed services which the latter

operates on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the

Contracting Parties shall bear a close relationship to the requirements of the public for

transportation on the specified routes. They shall have as their primary objective the

provision at a reasonable load factor of capacity adequate for the current and

reasonably anticipated requirements of passengers, cargo and mail originating from or

destined for the territory of the Contracting Party which has designated the airline or

airlines.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up

and discharged at points on the specified routes in the territories of third countries

shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related

Vol. 1938, 1-33241



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party

which has designated the airline;

(b) traffic requirements of the areas through which the airline passes, local

and regional air services being taken into account; and

(c) the requirements of through airline operations.

5. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall from time

to time jointly determine the practical application of the principles contained in the

foregoing paragraphs of this Article for the operation of the agreed services by the

designated airlines.

ARTICLE 10

Tariffs

I. Each Contracting Party shall allow prices for air transportation to be

established by each designated airline based upon commercial considerations in the

marketplace. Intervention by the Contracting Parties shall be limited to:

(a) prevention of predatory or discriminatory prices or practices;

(b) protection of consumers from prices that are unduly high or restrictive

because of the abuse of a dominant position; and
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(c) protection of airlines from prices that are artificially low because of

direct or indirect governmental subsidy or support.

2. Each Contracting Party may require notification to or filing with its

aeronautical authorities of prices proposed to be charged to or from its territory by

designated airlines of the other Contracting Party. Notification or filing by the

designated airlines of both Contracting Parties may be required no more than 60 days

before the proposed date of effectiveness. In individual cases, notification or filing

may be permitted on shorter notice than normally required.

3. Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the

inauguration or continuation of a price proposed to be charged or charged by (a) a

designated airline of either Contracting Party for international air transportation

between the territories of the Contracting Parties, or (b) a designated airline of one

Contracting Party for international air transportation between the territory of the other

Contracting Party and any other country, including in both cases transportation on an

interline or intra-line basis. If either Contracting Party believes that any such price is

inconsistent vith the considerations set forth in paragraph I of this Article, it shall

request consultations and notify the other Contracting Party of the reasons for its

dissatisfaction as soon as possible. These consultations shall be held not later than 30

days after receipt of the request, and the Contracting Parties shall cooperate in

securing information necessary for reasoned resolution of the issue. If the Contracting

Parties reach agreement with respect to a price for which a notice of dissatisfaction

has been given, each Contracting Party shall use its best efforts to put that agreement

into effect. Without mutual agreement, that price shall not go into or continue in

effect.
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4. Notwithstanding paragraph 3 of this Article, each Contracting Party

shall allow (a) any airline of either Contracting Party or any airline of a

third country to meet a lower or more competitive price proposed or charged by any

other airline for international air transportation between the territories of the

Contracting Parties, and (b) any airline of one Contracting Party to meet a lower or

more competitive price proposed or charged by any other airline for international air

transportation between the territory of the other Contracting Party and a third country.

For the purposes of this Article, the term "meet" means the fight to establish on a

timely basis, using such expedited procedures as may be necessary, an identical or

similar price on a direct, interline or intra-line basis, notwithstanding differences in

conditions relating to routing, connections, type of service or aircraft type; or such

price through a combination of prices.

ARTICLE 1

Airline Representation

I. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be

allowed, on the basis of reciprocity and subject to paragraph 3 of this Article, to bring

into and to maintain in the territory of the other Contracting Party their representatives

and commercial, operational and technical staff as required in connection with the

operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline or

airlines of one Contracting Party, be satisfied by its own personnel or by using the
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services of any other organisation, company or airline operating in the territory of the

other Contracting Party, and authorised to perform such services in the territory of that

Contracting Party.

3. The representatives and staff referred to in paragraph I of this Article

shall be subject to the laws and regulations of the other Contracting Party and,

consistent with such laws and regulations, each Contracting Party shall, on the basis of

reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary employment

authorisations, visitor visas or other similar documents to the said representatives and

staff.

ARTICLE 12

Commercial Opportunities and Transfer of Funds

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air

transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its

discretion, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell

transportation in the currency of that territory or, to the extent permitted by national

law, in freely convertible currencies of other countries, and to the same extent any

person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale by

that airline.

2. Each Contracting Party grants to any designated airline of the other

Contracting Party the right of free transfer at the official rate of exchange of the excess
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of receipts over expenditure earned by that airline in the territory of the first

Contracting Party in connection with the carriage of passengers, mail and cargo.

ARTICLE 13

Statitics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the

aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic

or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of

reviewing the capacity provided on the agreed services.

ARTICLE 14

Consultation

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the

Contracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring

the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this

Agreement, and shall also consult when necessary to provide for amendment thereof.

2. Either Contracting Party may request consultation, which may be

through discussion or by correspondence and shall begin within a period of sixty (60)
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days of receipt of a written request, unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period.

ARTICLE 15

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the

first place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they

may agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either

Contracting Party may submit the dispute for decision to a tribunal of three arbitrators,

one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the

two arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a

period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the

other of a notice through the diplomatic channels requesting arbitration of the dispute

and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If

either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period

specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the

President of the Council of the International Civil Aviation Organization may be

requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case

requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a third State and shall

act as President of the arbitral tribunal.
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3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under

paragraph 2 of this Article.

ARTICLE 16

Amendment of Agreement

If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any

provision of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting

Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and which

may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty

(60) days of receipt of a written request unless both Contracting Parties agree to an

extension of this period. Any amendments so agreed shall come into force when they

have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

ARTICLE 17

Multilateral Convention

This Agreement shall be amended so as to conform with any multilateral

convention which may become binding on both Contracting Parties.
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ARTICLE 18

Trinaion

Either Contracting Party may at any time give notice in writing through

diplomatic channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this

Agreement; such notice shall be communicated simultaneously to the International

Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate twelve (12) months after

the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to

terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence

of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be

deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the

International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 19

Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the

International Civil Aviation Organization.
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ARTICLE 20

Enainto Forc

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Wellington, New Zealand on this 10th day of April

1995 in the English language.

For the Government For the Government
of New Zealand: of His Majesty the Sultan

and Yang Di-Pertuan
of Brunei Darussalam:

/1/

, 7/ ,.

I Maurice Williamson.
2 Dato Paduka Lim Jock Seng.

Vol. 1938. 1-33241

fi} Z._ '



1996 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 273

ANNEX

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated in both directions by airlines designated by

New Zealand:

Points in New Zealand via two intermediate points to be nominated to Brunei

Darussalarn and beyond to a point to be nominated.

II. Routes to be operated in both directions by airlines designated by Brunei

Darussalam:

Brunei Darussalam to a point in New Zealand to be nominated.

Points may be omitted on any or all flights provided that each service begins or ends

in the territory of the Contracting Party which has designated the airline in question.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE SA MAJESTt LE SULTAN ET YANG DI-PERTUAN
DE BRUNEI DARUSSALAM

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande et
Le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan et Yang di-Pertuan de Brundi Darus-

salam,
Ci-apr~s ddnomm6s < les Parties contractantes ,
Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte

A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sireux de conclure un accord en vue de crder des services a6riens entre leurs
territoires respectifs et au-delA de ces territoires,

D6sireux de garantir au plus haut degr6 la sflretA et la s6curit6 du transport
a6rien international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le contexte n'appelle une autre inter-
pr6tation, on entend par:

a) « Autorit6s a6ronautiques , le Ministre charg6 de l'aviation civile ou toute
autre autorit6 ou personne habilit6e A assumer les fonctions exerc6es par lesdites
autorit6s;

b) « Services convenus , les services a6riens r6guliers assur6s sur les routes
indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord pour le transport de passagers, de mar-
chandises et de courrier, conjointement ou sdpar6ment;

c) " Accord , le pr6sent Accord, son annexe et tout amendement qui pourrait
leur 8tre alport6;

d) < Convention , la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute annexe adopt6e
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et tout amendement aux annexes
ou A la Convention adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci, dans la
mesure oi ces annexes et amendements sont entr6s en vigueur A l'6gard des deux
Parties contractantes;

e) < Entreprise d6sign6e , toute entreprise de transport a6rien d6sign6e et
autoris6e conform6ment A l'article 3 du pr6sent Accord;

I Entrd en vigueur le 10 avril 1995 par la signature, conform6ment A l'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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J) « Tarifs , le prix A payer pour le transport de passagers, de bagages et de
marchandises, ainsi que les conditions dans lesquelles ce prix s'applique, y com-
pris les prix et conditions concemant les services d'agence et autres services auxi-
liaires, mais A l'exclusion des rdmundrations et conditions applicables au transport
du courrier;

g) < Services adriens , « service adrien international , « entreprise de trans-
port a6rien et « escale non commerciale , ce qu'entend par ces mots l'article 96
de la Convention;

h) < Territoire , ce qu'entend par ce mot l'article 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande, ce terme exclut les iles Cook,
Nioud et Tokdlaou.

Article 2

OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie, en vue de 1'exploita-
tion de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport a6rien ddsignde
de celle-ci,

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire sur son territoire des escales non commerciales;
c) Le droit de faire sur son territoire des escales aux fins d'embarquer et de

ddbarquer, dans le cadre de l'exploitation des routes indiqu6es dans l'annexe et en
trafic international, des passagers, du fret et du courrier, conjointement ou sdpa-
rdment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut etre inter-
pr6tde comme conf6rant A une entreprise ddsignde de l'une des Parties contractantes
le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, du fret et du
courrier transportds A titre on6reux ou au titre d'un contrat de louage, et A destina-
tion d'un autre point de ce territoire.

Article 3

Df-SIGNATION ET AUTORISATION

1. Chaque Partie contractante aura le droit de ddsigner par 6crit A I'autre Par-
tie une ou plusieurs entreprises de transport adrien qui exploiteront, les services
convenus sur les routes indiqu6es, ainsi que de retirer ou de modifier ces ddsi-
gnations.

2. Au reu d'une telle d6signation et sous r6serve des dispositions de l'ar-
ticle 4 du pr6sent Accord, les autoritds a6ronautiques de 'autre Partie contractante
accorderont sans retard A l'entreprise ou aux entreprises ainsi ddsign6es les auto-
risations leur permettant d'exploiter les services convenus en vue desquels elles
auront 6t6 d6sign6es.

3. Toute entreprise ayant recu une telle autorisation pourra A tout moment
commencer A exploiter les services convenus en tout ou en partie, A condition de se
conformer aux dispositions du prdsent Accord qui lui sont applicables, en particu-
lier, A l'article i0 relatif A l'6tablissement des tarifs.
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Article 4

ANNULATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION

1. Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante auront le droit
de refuser d'accorder l'autorisation vis6e A 'article 3 du pr6sent Accord aux entre-
prises d6sign6es par l'autre Partie, d'annuler ou de suspendre cette autorisation ou
d'imposer des conditions A titre provisoire ou permanent :

a) Si l'entreprise ne remplit pas les conditions pr6vues par la l6gislation ni la
r6glementation que les autorit6s adronautiques de cette Par-tie contractante appli-
quent normalement et A bon escient conform6ment A la Convention;

b) Si cette entreprise contrevient aux lois et r~glements de cette Partie contrac-
tante;

c) Si elles n'ont pas l'assurance qu'une part importante et le contr6le effectif
de l'entreprise sont d6tenus par la Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise ou
par ses ressortissants;

d) Si l'entreprise n'exploite pas les services dans les conditions prescrites par
le pr6sent Accord.

2. A moins que cela ne soit n6cessaire pour mettre imm6diatement fin A des
infractions aux lois et riglements vis6s plus haut, les droits 6nonc6s au paragraphe 1
du pr6sent article ne pourront s'exercer qu'apr~s consultation des autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A l'article 14 du pr6sent
Accord.

Article 5

APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS

1. Les lois, r~glements et modalit6s applicables sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, A l'entr6e, au s6jour et au d6part des a6ronefs affect6s A des
services a6riens internationaux, ou A l'exploitation et A la navigation de ces a6ronefs,
devront 8tre appliqu6s sur ce territoire par toute entreprise de l'autre Partie lors de
l'entr6e, du s6jour et du d6part de ses a6ronefs.

2. Les lois et r~glements applicables sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes A l'entr6e, au contr6le, au transit, A l'immigration, aux passeports, A la
douane et A la quarantaine devront 8tre appliqu6s sur ce territoire par toute entre-
prise d6sign6e par l'autre Partie lors du transit, de l'entr6e, du s6jour et du d6part des
passagers et 6quipages, du fret et du courrier.

3. Aucune des Parties contractantes ne donnera A ses propres entreprises ni A
aucune autre la pr6f6rence sur une entreprise de I'autre Partie exploitant des ser-
vices a6riens internationaux similaires, en ce qui concerne l'application de sa r6gle-
mentation en matiire de douane, d'immigration, de quarantaine et de ses autres
r~glements analogues.

4. Les passagers, le fret et les bagages en transit direct sur le territoire de l'une
ou l'autre Partie contractante qui ne quittent pas la zone de l'a6roport qui leur est
r6serv6e ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6. Les bagages et le fret en transit
direct seront exempt6s de droits de douane et autres taxes similaires.
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Article 6

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET PERMIS (SECURIT )

1. Les certificats de navigabilit6, certificats d'aptitude et permis d6livr6s ou
validds par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus valables
par l'autre Partie pour l'exploitation des services convenus sur les routes indiqu6es
en annexe, A condition d'avoir d6livr6s ou valid6s conform6ment aux normes 6ta-
blies par la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve ndanmoins le droit de
ne pas reconnaitre la validit6 des certificats d'aptitude et des permis d6livr6s par
l'autre Partie A ses propres ressortissants, pour le survol de son territoire ou l'atter-
rissage sur ce territoire.

2. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations concernant
les normes de s6curit6 appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronau-
tiques, ses 6quipages, ses a6ronefs et le fonctionnement de ses entreprises d6signdes.
Si A l'issue de ces consultations l'une des Parties contractantes constate que l'autre
Partie ne veille pas efficacement A l'application de normes et conditions de s6cu-
rit6 au moins 6gales aux normes minimales pr6vues par la Convention, elle avisera
I'autre Partie contractante de ces constatations et des mesures qu'elle jugera n6ces-
saires pour assurer le respect de ces normes minimales; l'autre Partie devra alors
prendre les mesures correctives qui s'imposent. Chaque Partie contractante se
r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autorisation ou le permis tech-
nique de toute entreprise d6sign6e par l'autre Partie si celle-ci ne prend pas les
mesures voulues dans des d6lais acceptables.

Article 7

StCURITIt AERIENNE

1. Compte tenu de leurs droits et obligations en droit international, les Parties
contractantes r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la s6curit6 de
l'aviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du
pr6sent Accord. Sans pr6judice de l'ensemble de leurs droits et obligations d6cou-
lant du droit international, les Parties contractantes se conformeront en particulier
aux dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains, autres actes
survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Conven-
tion pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6-
cembre 19702, et de la Convention pour ]a r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Chacune des Parties contractantes prdtera A l'autre, sur demande, toute
l'aide n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs et tout autre acte illicite
portant atteinte A la s6curit6 des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages
ainsi que des a6roports et des installations de navigation a6rienne, et toute autre
menace visant la s6curit6 de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions relatives A la s6curitd adrienne prescrites par l'Organisation de

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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l'aviation civile internationale dans les annexes A la Convention relative A l'aviation
civile internationale, dans la mesure oti ces dispositions leur sont applicables; elles
exigeront des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des exploitants d'a6ronefs
ayant leur principal 6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et
des exploitants d'aAroports situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dis-
positions.

4. Chacune des Parties contractantes reconnalt que ces exploitants d'a6ronefs
pourront etre tenus de respecter les dispositions en mati6re de s~curit6 adrienne
vis6es au paragraphe 3 et impos6es par I'autre Partie A l'entr6e et au s6jour sur son
territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que soient prises sur
son territoire des mesures efficaces et adquates pour la protection des a6ronefs et
pour l'inspection des passagers, des dquipages, des bagages de cabine et de soute
ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante examinera dans un esprit positif
toute demande que l'autre Partie serait fond6e A lui adresser afin qu'elle prenne des
mesures de s6curit6 sp6ciales pour faire face a une menace particuli~re.

5. En cas de capture illicite d'un a6ronef civil ou de tout autre acte illicite A
l'encontre de la s6curit6 d'un a6ronef, de ses passagers, de son 6quipage, d'un a6ro-
port ou d'installations de navigation a6riennes ou de menace d'une telle capture ou
d'un tel acte, les Parties contractantes se pr~teront mutuellement assistance en faci-
litant les communications et en prenant d'autres mesures appropri6es en vue de
mettre fin rapidement et sans risque A l'incident ou A la menace.

6. Dans le cas oft l'une des Parties contractantes aurait des difficult6s h appli-
quer les dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit6 a6rienne, les autorit6s
a6ronautiques de chacune des Parties pourront demander A consulter d'urgence les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie.

Article 8

DROITS DE DOUANE ET AUTRES REDEVANCES

1. Sur une base de r6ciprocit6 et autant que le permet sa l6gislation, chaque
Partie contractante accordera A l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie l'exemption
des restrictions A l'importation et l'exon6ration des droits de douane, des droits
d'excise, des frais d'inspection et autres droits et redevances nationaux sur les a6ro-
nefs, les carburants, les huiles et lubrifiants, les fournitures techniques imm6dia-
tement consommables, les pi&ces de rechange (y compris les moteurs), l'6quipement
courant des a6ronefs, les provisions de bord (y compris les alcools, tabacs et autres
produits destinds A 8tre vendus aux passagers en quantit6s limit6es pendant le vol),
et autres fournitures destin6es A 8tre consomm6es ou utilis6es exclusivement dans
le cadre de l'exploitation ou de l'entretien courant des adronefs de toute entreprise
d6sign6e de l'autre Partie contractante qui exploite les services convenus.

2. Les exon6rations vis6es par le pr6sent article s'appliqueront aux articles et
fournitures 6num6r6s au paragraphe 1 ci-dessus, qui seront :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par toute entre-
prise d6sign6e de l'autre Partie ou pour son compte;
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b) Conserv6s A bord des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes A l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie ou au d6part de ce
territoire;

c) Embarqu6s 2 bord des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie et destin6s A 8tre utilis6s dans
le cadre de 'exploitation des services convenu,

que ces articles et fournitures soient ou non utilis6s ou consomm6s en totalit6 sur le
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exon6ration, A condition qu'ils ne
soient pas ali6n6s sur ce territoire.

3. L'6quipement de bord courant ainsi que les mat6riels et fournitures demeu-
rant normalement A bord des a6ronefs de toute entreprise d6sign6e de l'une des
Parties contractantes ne pourront 8tre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie
qu'avec l'assentiment des autorit6s douaniires de cette dernire. Dans ce cas, ils
pourront 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou 6coul6s de toute autre mani~re conforme A la r6glementation doua-
nitre.

Article 9

PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION

DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises d6sign6es par les deux Parties contractantes auront la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6gales et 6quitables les services convenus sur
les routes indiqu6es en annexe.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, les entreprises d6si-
gndes de chacune des Parties contractantes prendront en consid6ration les int6r&s
de l'entreprise d6sign6e de l'autre Partie de maniere ' ne pas porter indOment preju-
dice aux services convenus que cette derniire assure sur tout ou partie de la meme
route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d6sign6es par les deux
Parties contractantes devront tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en
mati~re de transport sur les routes indiqu6es. Ils devront viser essentiellement A
fournir, pour un coefficient de charge normal, une capacit6 suffisante pour r6pondre
A la demande courante et normalement pr6visible en matire de transport de passa-
gers, de fret et de courrier en provenance ou A destination du territoire de la Partie
contractante ayant d6sign6 l'entreprise.

4. Le transport de passagers, de fret et de courrier, tant embarqu6s que d6char-
g6s en des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire de pays tiers, s'effec-
tuera conform6ment aux principes g6n6raux selon lesquels la capacit6 doit etre pro-
portionn6e:

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la
Partie contractante ayant d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte
tenu des services a6riens locaux et r6gionaux;

c) Aux exigences de l'exploitation de services directs.
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5. De temps autres, les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes
d6termineront conjointement les modalit6s de l'application pratique des principes
6nonc6s ci-dessus dans le cadre de l'exploitation des services convenus par les
entreprises d6sign6es.

Article 10

TARIFS

1. Chaque Partie contractante laisse le soin A chaque entreprise d6sign6e de
d6finir les prix des transports a6riens d'apris des considdrations commerciales du
march6. Elle intervient seulement pour:

a) Emp&her les pratiques ou les prix pr6dateurs ou discriminatoires;

b) Prot6ger les consommateurs contre des prix indfiment 6lev6s ou restrictifs
en raison d'abus de position dominante;

c) Prot6ger les entreprises a6riennes contre des prix artificiellement bas dus A
des subventions ou des appuis directs ou indirects de l'Etat.

2. Chaque Partie contractante peut exiger que soient notifi6s ou soumis b ses
autorit6s a6ronautiques les prix que les entreprises d6sign6es de l'autre Partie con-
tractante proposent de faire payer A destination ou en provenance de son territoire.
Les pr6avis avec lesquels la notification ou le d6p6t doit 8tre pr6sent6 par les entre-
prises d6sign6es des deux Parties contractantes ne peut pas d6passer 60 jours avant
la date propos6e d'entr6e en vigueur. Dans des cas particuliers, un d6lai plus court
peut 8tre admis.

3. Aucune des Parties contractantes n'agira unilat6ralement pour empp-cher
que soit adopt6 un prix propos6 ou que soit maintenu un prix existant par soit a) une
entreprise d6sign6e de l'une ou l'autre Partie aux transports a6riens internationaux
entre les territoires des deux Parties, soit b) une entreprise d6sign6e de l'une des
Parties aux transports a6riens intemationaux entre le territoire de l'autre Partie et
tout autre pays, y compris dans les deux cas aux transports par une seule ligne ou
plusieurs. Si l'une des Parties contractantes estime que l'un de ces prix est incom-
patible avec les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, elle demande des
consultations et notifie des que possible les raisons de son d6saccord A l'autre Partie
contractante. Ces consultations auront lieu au plus tard 30 jours A compter de la
r6ception de la demande et les Parties contractantes coop6reront pour obtenir les
informations n6cessaires A un riglement rationnel de la gestion. Si les Parties con-
tractantes conviennent d'un prix ayant donn6 lieu A une telle notification, chaque
Partie contractante s'emploiera de son mieux A le faire appliquer. En l'absence d'ac-
cord, le prix en question ne sera pas appliqu6 ou cesse de l'6tre.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chacune
des Parties contractantes autorise a) toute entreprise de transport a6rien de l'une ou
l'autre Partie ou d'un pays tiers A appliquer un prix plus bas ou plus concurrentiel
propos6 ou demand6 par tout autre entreprise de transport a6rien pour des trans-
ports a6riens internationaux entre les territoires des Parties contractantes et b) toute
entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes A pratiquer un prix
plus bas ou plus concurrentiel propos6 ou demand6 par toute autre entreprise de
transport a6rien entre le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers. Aux
fins du pr6sent article, on entent par << pratiquer ) le droit d'6tablir en temps utile, au
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besoin selon des modalit6s acc6ldrdes, un prix identique ou similaire sur une base
directe, entre plusieurs lignes ou A l'int6rieur de la meme ligne, nonobstant les dif-
f6rences concernant l'itin6raire, les correspondances, le type de service ou le type
d'a6ronef ou un tel prix par une combinaison de prix.

Article 11

REPR9SENTATION DES ENTREPRISES

1. Toute entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes sera autoris6e,
sur la base de la r6ciprocit6 et sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du
pr6sent article, A faire venir et A installer sur le territoire de l'autre Partie ses repr6-
sentants et son personnel commercial, op6rationnel et technique pour les besoins de
son exploitation des services convenus.

2. Toute entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes pourra choisir
soit d'utiliser son propre personnel, soit de faire appel aux services d'une autre
organisation, compagnie a6rienne ou entreprise de transport a6rien, install6e sur le
territoire de l'autre Partie et autoris6e A ex6cuter ces services sur ce territoire.

3. Les repr6sentants et le personnel vis6s au paragraphe 1 du prdsent article
seront assujettis aux lois et r~glements en vigueur de l'autre Partie contractante et,
sous r6serve de ces lois et r~glements, chaque Partie contractante, sur la base de la
r6ciprocit6 et dans les meilleurs d6lais, accordera les autorisations ndcessaires pour
l'emploi de personnel, les visas et autres documents similaires, A ces repr6sentants
et A ce personnel.

Article 12

ACTIVIT12S COMMERCIALES ET TRANSFERT DE FONDS

1. Toute entreprise d6sign6e aura le droit de vendre des titres de transport
a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement et si elle le veut,
par l'intermdiaire de ses agents, dans la monnaie de ce territoire ou, dans la mesure
oti la 16gislation nationale le permet, en devises librement convertibles d'autres
pays. De meme, toute personne pourra acheter librement ces titres de transport et
acquitter le paiement en devises accept6es par l'entreprise.

2. Chaque Partie contractante accorde A toute entreprise d6sign6e de l'autre
Partie le droit de transf6rer librement, au taux de change officiel, les recettes exc6-
dant ses d6penses qui sont rapport6es par le transport de passagers, de courrier et de
fret sur le territoire de la premiere Partie.

Article 13

STATISTIQUES

Les autoritds a6ronautiques de chaque Partie contractante foumissent, sur
demande, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie, les 6tats pdriodiqyes et
autres documents statistiques normalement n6cessaires pour v6rifier la capacit6
correspondant aux services convenus.
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Article 14

CONSULTATIONS

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps a autre pour s'assurer de l'application et
du bon respect des dispositions du pr6sent Accord et aussi, si n6cessaire, pour y
apporter des modifications.

2. Chaque Partie contractante pourra demander des consultations qui pour-
ront avoir lieu oralement ou par correspondance et devront commencer dans les
soixante (60) jours qui suivront la r6ception d'une demande 6crite, ' moins que les
deux Parties contractantes ne conviennent d'un d6lai plus long.

Article 15

REGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. En cag de diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord entre les Parties contractantes, celles-ci s'efforcent d'abord de le r6gler par
voie de n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler leur diff6rend par la
n6gociation, elles pourront convenir de le soumettre A la d6cision d'une personne ou
d'un organisme d6termin6, A moins que l'une ou l'autre ne le soumette A la d6cision
d'un tribunal de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi~me
6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie nommera son arbitre dans les
soixante (60) jours A compter de la date A laquelle elle aura requ de l'autre Partie par
la voie diplomatique notification de la demande d'arbitrage, et le troisi6me arbitre
sera d6sign6 dans un nouveau d61ai de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des
Parties ne d6signe pas son arbitre dans le d6lai prescrit, ou si le troisiRme arbitre
n'est pas d6sign6 dans le d6lai prescrit, l'une ou l'autre des Parties pourra demander
au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale de d6si-
gner un ou plusieurs arbitres, selon le cas. Dans tous les cas, le troisi6me arbitre sera
ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conformeront a toute d6cision rendue en appli-
cation du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16

MODIFICATION DE L'ACcORD

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une
disposition quelconque du pr6sent Accord, elle pourra demander des consulta-
tions avec l'autre Partie. Ces consultations pourront avoir lieu entre les autorit6s
a6ronautiques, soit oralement, soit par correspondance, et devront d6buter dans les
soixante (60) jours qui suivront la r6ception d'une demande 6crite, A moins que les
deux Parties ne conviennent d'un d6lai plus long. Toute modification ainsi adopt6e
entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes diploma-
tiques.
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Article 17

CONVENTIONS MULTILATIRALES

Le pr6sent Accord sera modifi6 pour tre conforme A toute convention multi-
lat6rale qui pourrait s'imposer aux deux Parties contractantes.

Article 18

D9NONCIATION DE L'ACCORD

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit et par
la voie diplomatique A l'autre Partie sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette
d6cision devra 8tre notifide simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale. L'Accord prendra fin douze (12) mois A compter de la r6ception par
l'autre Partie de cette notification, A moins que celle-ci ne soit retirde par accord
mutuel avant 1'expiration de ce d61ai. Si l'autre Partie contractante n'accuse pas
r6ception de la notification, celle-ci sera r6put6e avoir 6t6 reque quatorze (14) jours
apr~s qu'elle l'aura dt6 par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT DE L'ACCORD

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 20

ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, bt ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements

respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Wellington, le 10 avril 1995, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z61ande: de Sa Majest6 le Sultan

et Yang Di-Pertuan
de Brun6i Darussalam:

MAURICE WILLIAMSON . DATO PADUKA LIM JOCK SENG
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

I. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de la Nouvelle-
Z1ande:

Points en Nouvelle-Zd1ande en passant par deux points interm6diaires qui seront d6si-
gn6s par Brun6i Darussalam et au-delIjusqu'A un point qui sera ddsign6.

2. Routes A desservir dans les deux sens par les entreprises d6sign6es de Bruni Darus-
salam :

Brun6i Darussalam jusqu'A un point en Nouvelle-Zd1ande qui sera d6sign6.

Des points peuvent 8tre omis sur un quelconque ou la totalit6 des vols A condition
que chaque service commence ou se termine sur le territoire de la Partie contractante qui a
ddsign6 l'entreprise en question.
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No. 33242

NEW ZEALAND
and

SAMOA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
visit of a New Zealand defence force contingent to West-
ern Samoa for Exercise TROPIC TWILIGHT 95. Apia,
18 and 19 July 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

SAMOA

tchange de lettres constituant un accord concernant la visite
au Samoa-Occidental d'un contingent des forces armees
n6o-zlandaises pour l'Operation TROPIC TWILIGHT
95. Apia, 18 et 19 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND SAMOA CONCERNING
THE VISIT OF A NEW ZEA-
LAND DEFENCE FORCE
CONTINGENT TO WESTERN
SAMOA FOR EXERCISE
TROPIC TWILIGHT 95

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
Z1tLANDE ET LE SAMOA
CONCERNANT LA VISITE AU
SAMOA-OCCIDENTAL D'UN
CONTINGENT DES FOR-
CES ARMtES NtO-ZtLAN-
DAISES POUR L'OPItRATION
TROPIC TWILIGHT 95

Non publi6 ici conform ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
I'Assemblde gingraie destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 29 July 1995, in accordance with I Entrd en vigueur le 29 juillet 1995, conformdment aux

the provisions of the said letters, dispositions desdites lettres.
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No. 33243

NEW ZEALAND
and

TONGA

Exchange of letters constituting an agreement on arrange-
ments for the visit by a New Zealand defence force con-
tingent to the Kingdom of Tonga for Exercise TROPIC
DAWN 96. Nuku'alofa, 10 May 1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

TONGA

Echange de lettres constituant un accord concernant la visite
au Royaume des Tonga d'un contingent des forces ar-
mees n6o-zelandaises pour l'Operation TROPIC DAWN
96. Nukualofa, 10 mai 1996

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre 1996
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND
AND TONGA ON ARRANGE-
MENTS FOR THE VISIT BY A
NEW ZEALAND DEFENCE
FORCE CONTINGENT TO
THE KINGDOM OF TONGA
FOR EXERCISE TROPIC
DAWN 96

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LES TONGA
CONCERNANT LA VISITE
AU ROYAUME DES TONGA
D'UN CONTINGENT DES
FORCES ARMtES NEtO-
ZtLANDAISES POUR L'OPt-
RATION TROPIC DAWN 96

Non publig ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdn6rale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 10 May 1996, in accordance with I Entr6 en vigueur le 10 mai 1996, conform~ment aux

the provisions of the said letters. dispositions desdites lettres.
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No. 33244

NEW ZEALAND
and

TONGA

Exchange of notes constituting an agreement on the waiver of
visas. Nuku'alofa, 30 October 1986

Termination by Tonga

Authentic text: English.

Agreement and certified statement were registered by New Zealand on
11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE
et

TONGA

Echange de notes constituant un accord relatif i la suppres-
sion de visas. Nukualofa, 30 octobre 1986

Abrogation du Tonga

Texte authentique : anglais.

L'Accord et la diclaration certifie ont td enregistr,6s par la Nouvelle-
Z9lande le 11 octobre 1996.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTNG AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN NEW ZEALAND AND TONGA ON THE WAIVER OF
VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA, TONGA

30 October 1986

Your Royal Highness,

I have the honour to refer to recent discussions
between representatives of our two Governments
concerning arrangements to facilitate travel between
our two countries and to suggest that a visa agreement
in the following terms be concluded between the
Government of the Kingdom of Tonga and the Government
of New Zealand:

1 Tongan citizens holding valid Tongan passports
may enter New Zealand as temporary visitors
without obtaining a visa provided their intended
stay does not exceed three months.

2 New Zealand citizens holding valid New Zealand
passports may enter Tonga as temporary visitors
without obtaining a visa provided their intended
stay does not exceed three months.

3 The foregoing shall not exempt Tongan or
New Zealand citizens from the respective require-
ments of the New Zealand or Tongan authorities
regarding entry, residence (whether temporary
or permanent), exit and employment or occupation
of foreigners. Persons who are unable to satisfy
the respective immigration authorities that
they comply with these requirements shall be
liable to be refused permission to enter or
land.

'Came into force on 1 December 1986, in accordance with the provisions of the said notes.
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4 These provisions shall not restrict the
appropriate authorities in New Zealand or Tonga
from denying entry into their territories of
any persons they may consider undesirable or
from temporarily suspending this agreement
for reasons of public order, health or security.

5 For the purposes of the foregoing:

a The term 'temporary visitors' in paragraphs
one and two shall include business visitors
but shall not include persons who enter
New Zealand or Tonga with intention of
taking up employment or of engaging in
a profession or occupation.

b The term "New Zealand", where used as a
territorial description shall exclude
the Cook Islands, Niue and Tokelau.

6 The agreement shall remain in force until ninety
days after the date on which either party
notifies the other in writing of its desire
to terminate the agreement.

7 If the foregoing terms are acceptable to the
Government of the Kingdom of Tonga I have the
honour to propose that this letter and your
reply to that effect shall constitute an
agreement between our two Governments which
shall enter into force on 1 December 1986.

Yours sincerely,

High Commissioner

H. R. H. Crownn Prince Tupouto'a
Minister of Foreign Affairs
Kingdom of Tonga

I Graeme Ammundsen.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NUKU'ALOFA

30 October, 1986

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's
Note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to confirm that the foregoing
terms are acceptable to the Government of the Kingdom of Tonga
and agree that Your Excellency's Note and this Note shall constitute
an agreement between our two Governments which shall enter
into force on 1 December 1986.

I avail myself of this opportunity to extend ta Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

I

(H. R. H. Crown Prince TUPOUTO'A)
Minister of Foreign Affairs

and Defence of the Kingdom of Tonga

H. E. Mr J. G. Ammundsen
New Zealand High Commissioner
New Zealand High Commission
Nuku'alofa
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TERMINATION OF THE EXCHANGE OF NOTES OF 30 OCTO-
BER 1986 CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN NEW
ZEALAND AND TONGA ON THE WAIVER OF VISAS

Notification effected with the Government of New Zealand on:

17 February 1987
TONGA

(With effect from 18 May 1987.)

Certified statement was registered by New Zealand on 11 October 1996.

I See p. 289 of this agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LES TONGA RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION

NUKU'ALOFA, TONGA

Le 30 octobre 1986

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de

nos deux Gouvernements concernant les arrangements A prendre pour faciliter les
voyages entre nos deux pays et de proposer que soit conclu entre le Royaume des
Tonga et le Gouvernement de la Nouvelle-Z1ande un Accord relatif aux visas, qui
serait conqu dans les termes suivants :

1. Les ressortissants des Tonga munis d'un passeport tongan en cours de vali-
dit6 seront autoris6s A se rendre en Nouvelle-Z1ande comme visiteurs temporaires
sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur sdjour n'exc&tera pas trois mois.

2. Les ressortissants de la Nouvelle-Z6lande munis d'un passeport n6o-z6lan-
dais en cours de validit6 seront autoris6s A se rendre aux Tonga comme visiteurs
temporaires sans avoir A obtenir un visa sous r6serve que leur s6jour n'exc&tera pas
trois mois.

3. Les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les ressortissants des Tonga
ou de la Nouvelle-Zd1ande de l'obligation de satisfaire aux conditions requises res-
pectivement par les autorit6s de la Nouvelle-Zd1ande et des Tonga concernant 'en-
tr6e, la r6sidence (temporaire ou permanente) et l'emploi ou les activit6s profes-
sionnelles des 6trangers. Les personnes qui ne sont pas en mesure de satisfaire les
autorit6s d'immigration respectives qu'elles remplissent lesdites conditions peuvent
se voir refuser l'autorisation d'entrer sur le territoire.

4. Les dispositions qui pr6cdent n'emp chent pas les autorit6s comp6tentes
de la Nouvelle-Z1ande ou des Tonga de refuser l'entr6e sur leur territoire A toutes
personnes qu'elles peuvent considdrer ind6sirables ou de suspendre temporaire-
ment r'application du prdsent Accord pour des raisons d'ordre public, de sant6 ou de
s6curit6.

5. Aux fins de ce qui pr6c&de:
a) L'expression « visiteurs temporaires > figurant aux paragraphes un et deux

s'applique aux voyages d'affaires mais non aux sejours des personnes qui se rendent
en Nouvelle-ZW1ande ou aux Tonga dans l'intention d'y occuper un emploi ou d'y
exercer des activit6s professionnelles ou autres.

Entr6 en vigueur le I- d6cembre 1986, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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b) Lorsqu'il d6signe le territoire, le terme < Nouvelle-ZW1ande > ne s'applique
pas aux fles Cook, A Niou6 et aux Tok61aou.

6. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d61ai de
90 jours commenqant A courir le jour de la notification par 6crit par l'une ou l'autre
des Parties A l'autre Partie de son intention d'y mettre fin.

7. Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouverne-
ment du Royaume des Tonga, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et
votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gouvemements qui
entrera en vigueur le 1 r d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Haut Commissaire,
J. G. AMMUNDSEN

Son Altesse Royale
le Prince h6ritier Tupouto'a

Ministre des affaires 6trang~res
Royaume des Tonga
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II

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

NUKU'ALOFA

Le 30 octobre 1986

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les arrangements qui prdc~dent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume des Tonga et de confirmer que votre
note et la pr6sente note constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur le 1er d6cembre 1986.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des affaires 6trangires
et de la d6fense du Royaume des Tonga,

S. A. R. le Prince h6ritier TUPOUTO'A

Son Excellence
Monsieur J. G. Ammundsen

Haut Commissaire de Nouvelle-Z61ande
Haut Commissariat de Nouvelle-Z61ande
Nuku'alofa
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ABROGATION DE L'tCHANGE DE NOTES DU 30 OCTOBRE
1986 CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LES TONGA RELATIF A LA SUPPRESSION DE
VISAS

Notification effectuge auprs du Gouvernement no-z6landais le:

17 fdvrier 1987
TONGA

(Avec effet au 18 mai 1987.)
La diclaration certifige a 6t6 enregistrie par la Nouvelle-ZMlande le 11 octobre

1996.

I Voir p. 289 du pr6sent volume.
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NEW ZEALAND
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Agreement for the conclusion of negotiations under arti-
cle XXIV:6 of the GATT. Signed at Brussels on 30 May
1996

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October 1996.

NOUVELLE-ZELANDE

et
COMMUNAUTE EtCONOMIQUE EUROPEENNE

Accord aux fins de la conclusion des negociations au titre de
l'article XXIV:6 du GATT. Signe ' Bruxelles le 30 mai
1996

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le 11 octobre 1996.
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AGREEMENT1 FOR THE CONCLUSION OF NEGOTIATIONS BE-
TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY AND NEW ZEALAND
UNDER ARTICLE XXIV:6

THE EUROPEAN COMMUNITY and NEW ZEALAND,

DESIRING to bring their GATT Article XXIV:6 negotiations to conclusion on the basis of a

reasonable and mutually satisfactory compromise, and

FURTHER DESIRING to strengthen the close partnership in commercial and economic

matters between the European Community and New Zealand,

AGREE TO THE FOLLOWING PROVISIONS:

A. The European Community shall incorporate in its new Schedule CXL, for the customs

territory of the EC-1 5, the concessions that were included in the previous

Schedule LXXX as modified by the European Community Schedule annexed to the

Marrakesh Protocol to the General Agreement, 1994 (dated 15 April 1994).2

B. To settle the current GATT Article XXIV:6 negotiations on agriculture the following

has been agreed and as regards the tariff rate quotas will apply with effect from

1 January 1996:

- add 1 700 tonnes to the allocation for New Zealand under the EC tariff rate

quota for sheepmeat;

- add 1 000 tonnes to the allocation for New Zealand under the EC tariff rate

quota for cheese for processing;

'Came into force on 30 May 1996 by signature, in accordance with paragraph D.
2 United Nations, Treaty Series, vols. 1867, 1868 and 1869, p. 3.
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- add 500 tonnes to the allocation for New Zealand under the EC tariff rate quota

for cheddar;

- tariff rate quota 300 tonnes of high quality beef at 20%;

- ex 0810 90 10 Kiwifruit, 15 May to 15 November:

= reduction of the final tariff rate from 8,8% to 8,0%;

= reduction by 0,8% percentage points of the tariff rate at each stage prior to

the final tariff rate. The first such reduction shall apply from 15 May 1996.

New Zealand accepts the basic components of the European Community's approach

to adjusting the GATT obligations of EC 12 and those of Austria, Finland and

Sweden, following the recent enlargement of the Community:

- netting out of export commitments,

- netting out of tariff quotas,

- aggregation of domestic support commitments.

The appropriate legal modalities of implementation remain to be agreed.

C. The following had also been agreed:

- ex 03 04 20 96 frozen fillets of fish of the species Pseudocyttus Maculatus and

Allocytus spp

Tariff quota of 200 tonnes at zero duty.

D. Final provisions:

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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Consultations will be held with regard to the matters in this Agreement at any time at

the request of either party.

Signed at Brussels. 3 0 -05- 1996

For the Government
of New Zealand:

On behalf of the Council
of the European Union:

2

I D. W. Leask.

2 Rolf Moehler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' AUX FINS DE LA CONCLUSION DES NItGOCIATIONS
ENTRE LA COMMUNAUTE EUROP1tENNE ET LA NOUVELLE-
ZtLANDE AU TITRE DE L'ARTICLE XXIV:6

La Communaut6 europ6enne et la Nouvelle-ZWlande,

D6sireuses de conclure leurs n6gociations au titre de l'article XXIV:6 du GATT
sur la base d'un compromis raisonnable et mutuellement satisfaisant, et

D6sireuses aussi de renforcer leur partenariat 6troit concernant les questions
6conomiques et commerciales entre la Communaut6 europ6enne et la Nouvelle-
ZWlande,

Conviennent de ce qui suit:

A. La Communautd europ6enne incorporera dans sa nouvelle Liste CXL
pour le territoire douanier des 15 Etats membres de la Communaut6 europ6enne les
concessions qui ont 6t6 incluses dans la pr6c6dente Liste LXXX telle que modifi6e
par la Liste de la Communaut6 europ6enne annex6e au Protocole de Marrakesh A
l'Accord g6n6ral de 1994 (en date du 15 avril 1994)2.

B. En vue de conclure les n6gociations men6es au titre de l'Article XXIV:6 du
GATT concernant I'agriculture, il a AtA convenu de ce qui suit et les contingents
tarifaires s'appliqueront A compter du Ier janvier 1996 :
- Ajouter 1 700 tonnes A l'allocation pour la Nouvelle-ZW1ande au titre du contin-

gent tarifaire applicable A la viande ovine.

- Ajouter 1 000 tonnes A l'allocation pour la Nouvelle-Z6lande au titre du contin-
gent tarifaire applicable au fromage destin6 A la fabrication de fromage fondu;

- Ajouter 500 tonnes A l'allocation pour la Nouvelle-ZW1ande au titre du contingent
tarifaire applicable au cheddar;

- Ajouter 300 tonnes A l'allocation pour la Nouvelle-Zdlande au titre du contingent
tarifaire applicable au boeuf de qualit6 sup6rieure A 202 %;

- Ex 0810 90 19 kiwis du 15 mai au 15 novembre;
= R6duction du taux final de 8,8 % A 8,0%;

= R6duction tarifaire de 0,8 % de point de pourcentage A chaque 6tape prc6dant
l'application du taux final. La premiere de ces r6ductions sera mise en oeuvre A
compter du 15 mai 1996.
La Nouvelle-Zd1ande accepte les composantes de base de l'approche adopt6e

par la Communaut6 europ6enne en vue d'adapter les obligations des Douze au titre
du GATT et celles de l'Autriche, de la Finlande et de la Su~de A la suite du r6cent
61argissement de la Communaut6 :

- Elimination des engagements en matiire d'exportation,

- Elimination des contingents tarifaires

Entr6 en vigueur le 30 mai 1996 par la signature, conformment au paragraphe D.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1867, 1868 et 1869, p. 

3 .
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- Agr6gation des engagements en mati~re de soutien interne

I1 convient de fixer d'un commun accord les modalit6s juridiques appropri6es
relatives A l'application.

C. I1 a 6t6 d6cid6 6galement ce qui suit:

- Ex 03 04 20 96 filets de poisson congel~s - saint-pierre de Nouvelle-Z6lande et
or6o

Contingent A droit nul de 200 tonnes.

D. Dispositions finales:

Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

Chacune des deux Parties peut A tout moment demander la tenue de consul-
tations sur les questions vis6es dans le pr6sent Accord.

Sign6 A Bruxelles, 30-05-1996.

Pour le Gouvernement Au nom du Conseil
de la Nouvelle-Zd1ande: de l'Union europ6enne:

D. W. LEASK ROLF MOEHLER
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

CHINA

Agreement concerning the reciprocal promotion and protec-
tion of investments (with protocol). Signed at Brussels on
4 June 1984

Authentic texts: French, Dutch and Chinese.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 15 October 1996.

UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

et

CHINE

Accord en matiere de l'encouragement et de la protection
reciproques des investissements (avec protocole). Sign6 'a
Bruxelles le 4 juin 1984

Textes authentiques : fran(ais, ngerlandais et chinois.

Enregistrg par l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise le 15 octobre
1996.
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ACCORD' ENTRE L'UNION tCONOMIQUE ET BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE EN MATIERE DE L'ENCOURAGE-
MENT ET DE LA PROTECTION RtCIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant cant en son nor qu'au nom du Grand-Duchi de
Luxembourg, en vertu de la Convention portant criation de IUnion Economique Beigo-Luxembourgeoise

et

Le Gouvernement de la Ripublique Populaire de Chine

Disireux de crier des conditions favorables au dveioppement de la coopiration iconomique entre les
Erats contractants ct, en particulier, i la ralisation d'investissements par les ressortissants d'un des Etas sur le
terricoire de 1'autre Etat,

Convaincus que la conclusion, sur la base d'igaliti et d'intret riciproque, d'un accord sur la promotion
ct Ia protection des investissements sera de nature i stimuler les initiatives des investisseurs et contribuera
ainsi , laccroissement de la prospitit iconomique des Parties contractantes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Pour iapplication du prisent Accord

1. le terme - Investisseurs- dsigne :

en ce qui concerne la Ripublique Populaire de Chine

a) les - Nationaux -, c'est-1-dire toute personne physique qul, scion ]a ligislation chinoise, possade la
nationaliti chinoise;

b) les - Entreprises -, cecst-i-dire route organisation iconomique, constituie conformiment , 1a ligislation
chinoise ct ayant son siige sur le territoire chinois.

en cc qui concere i'Union Economique Beigo-Luxembourgeoise:

a) les -Nationaux -, c'est-1-dire coute personne physique qui, scion la I gislation beige ou luxembourgeoise,
est considriec comme citoyen de Belgique ou du Luxembourg;

b) les -Personnes morales beiges ou luxembourgcoises -, telies quc sociiis, institutions et fondations, de
mime que -leS associations -, sans personnaliti morale, constitues scion Ia ligislation beige ou
luxembourgeoise et ayant leur siigc social sur le tcerritoire de Belgique ou du Luxembourg.

2. le terine - Investissements- disigne tous les biens et avoirs investis ou riinvestis et notarnmcnt:

a) les biens mobiliers ct immobiliers ainsi que tous aurres droits riels cels que hypothicques, gages, sfiretis
riclles, usufruit et droits similaires;

b) Ics actions, parts sociales cc toutes autres formes de participations;

c) ics obligations, les creancs ou les droits a toute prestation ayant une valcur iconomique;

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1986 par notification, conformdment A l'article 14.
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d) les dront. d'autcurs, les droirs industriels, les procedes techniques, les marques de commerce deposees, les
noms commerciaux et le -goodwill -;

e) Its concessions relatives . la prospection, I'cxploitation ct V'cxtracrion des ressources naturelles,

pour autant que ces biens ct avairs, au moment de Icur investissement, soient investis en conformit, avcc les
lois de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement est effectui.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les biens et avoirs ont ii investis ou reinvestis,
n'affectera Icur caractire d'. investissements -, au sens du present Accord.

Article 2

I. Chacunc des Parties conrractantes admectra sur son territoire, en conformit avec sa li~gslation, les
investissements effectuis par les investisseurs de I'autre Partie contractante et encouragera ces investissements.

2. En conformiti avec ses lois c riglements, chaque Partic contracraote autoriscra Ies investisseurs de I'autre
Partie contractante i conclure et excuter les contras de licence er les contrats d'administration commerciale
er d'assistance technique.

Article 3

1. les investissemens directs ou indirects, effecctus par les invstisseurs d'une des Parties contractantes,
jouissent, sur It territoire de l'aucre Parcie, d'un traitement iquitable.

2. Sous reserve des mesures ncessaires au maintien de l'ordre public et au respect des lois, ces investissements
jouissenr d'une protection et d'un traitement iquitable en ce qui concerne leur administration, leur gestion, leur
utilisation ou leur liquidation.

3. Le traitemenr et la protection privus aux paragraphes I c 2 du present article seront au moins ,gaux
, ceux dont binficient les investisseurs de pays tiers.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes pricidents, le traitement et ia protection privus aux dits
paragraphes ne s'itendront pas aux privileges qu'une Partie contracrante peut accorder en vertu de conventions
porant sur la criation d'une union douani&re, une zone de commerce libre, unc communaut, iconomique ou
au titre de facilitis portant sur It commerce fronralier.

Article 4

1. Si des impiratifs de sicuriti ou d'intirr public l'exigent, chacune des Parties contractantes peut prendre,
I ligard des investissements effectues sur son territoire par des investisseurs de I'aurre Partie, des mesures

d'expropriation, de nationalisation, ou toute autre mesure ayant un effct similaire, si les conditions suivantes sont
remplies:

a) les mesures seront prises selon une procidure ligale nationale;

b) elles ne seront pas discriminaroires par rapport aux mesures prises , l',gard des investisseurs et des
invesisscments d'Etats tiers;

c) elcs seront assorties de dispositions privoyant Ie paiement d'une indemniti.

2. L'indemnit6 visie , I'alinia c) du premier paragraphe du prisent article sera paye aux investisseurs en
monnaic convertible, transfirne librement et vers& sans retard injusifie.

3. Si I'une des Parties contractantes exproprie les biens ct avoirs d'une entreprise 6tablic sur son territoire,
dont des investisseurs de l'autre Partie contractante ditiennenr des actions de capital ou autres titres de par-
ticipation, la premiire Partie contractante appliquera les dispositions des paragraphes I ct 2 du prisent article
aux investisseurs de la seconde Partie contractante, au proraa des actions ou des autres citres de participation
dctenus par ces investisseurs.
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Article 5

1. Eu igard aux invcstissements effecctus sur son territoire, chacune des Parries contractantes garantit cn
faveur des investisseurs dc I'autre Partic contracTante, le libre transfert de leurs avoirs et notainment:

a) des rcvenus des investisscments, y compris les binfices, intirats, revenus de capital, dividendes, royalties,
er de tous autres revenus et cr1ances financiires ligitimes;

b) des indemnitis paycs en exicution de Particle 4;

c) des produits de la liquidation torale ou partielle des investissements;

d) des sommes nicessaires au remboursement d'emprunts riguliremen contractis.

2. Les transferts visis au premier paragraphe du prisent article seront effectuis sans dMlai injustifii et cc,
moyennant paiemcnt des taxes et frais de transfert usuels.

Article 6

1. Les transferts visis aux articles 4'et 5 du prisent Accord seront effectuds sur base du taux de change
applicable i 1a date du transfert, dans Ic pays o6 l'investissement a iti effectui.

2. En rous cas, le taux de-change appliqui sera iquirable compte tenu des taxes et frais usuels qui peuvent
&tre imposds pour des opdrations de change.

Article 7

Si en vertu d'une garantie donnie pour un investissement, l'une des rarties coptractantes ou un organisme
public de cette Partie paie des indemnitids aux investisseurs nationaux, I'aurre Partie contractante reconnak que
les droits des invstisseurs indcmnisis onr irt transfdris 1 ]a Partic contractante ou i l'organisme public concern.

Au mme titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transfir's, la Partie contractante
ou l'organismc public concerni pourra, par voje de subrogation, exercer et faire valoir Its droits desdits
investisseurs et les revendications y relatives.

En cc qui concernc les droits transfiris, une des Parties contractantes pourra faire valoir ,igard de l'autre
Partie contractante, subrogde dans Its droins des investisseurs indemniss, les contre-revendications dont dIe
est tiEulaire envers ces derniers.

Article 8

Le prdsent Accord ne peut empicher les invesisseurs de se prevaloir des dispositions plus favorables
contenues dans les lois et rglements de la Partie contractance sur le territoire de laquelle se situent leurs
investissenmens ou dans le accords internationaux dont les Parties contracanres sont membres.

Article 9

Les investissements peuvent faire l'objet de contrats particuliers entre les invesrisseurs de chacune des
Parties contractants.

Chacune des Parties concractantes respectera les engagements qu'elle aura pris envers les invesisseurs de
I'autre Partie contractante.

Ces contrats particuliers et ces engagements doivent ,tre conformes i Ia Igislanion de ]a Partie contractante
sur le territoire de laquelle l'investissement est effectui, et aux dispositions du present Accord.

Article 10

1. Tout diffrend relatif aux investissemencs fera I'objet d'une notification dcrite, acconpagnie d'un aide-
mdmoire suffisamment ditaill., par linvestisseur de l'une des Parries conrractantes i I'autre Partie contractante.
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Dans la mesurc du possible, cc diffirend sera riglii V lamiablc, dans It respect des lois et reglements de
la Partri contractante sur Ic territoirc de laquelle I'investissemnt aura ,ti ralisi.

2. Les diffcrends vises au paragraphe premier du prscnt article sont de la compirence des juridictions
internes du pays ou l'investissement aura tcE rialisi.

3. Par derogation au paragraphe 2 et 1 difaut dc riglement , I'amiable dans un dilai de six mois 1
compter de la date de notification icrite menrionnie au paragraphe premier du prescnt article, les diffi-
rends relatifs au montant des indemnitis dues en cas de mesures d'expropriation, de nationalisation ou de
route autre mesure similaire affcctant les investissements, peuvcnt, au choix de l'investisseur :

a) soit, Eire soumis aux juridictions internes de la Partic contractanre sur le territoire de laquelle I'investisse-
ment aura iti effectui;

b) soit, tre soumis directcment, i I'exclusion de tout autre recours, i rarbitrage international.

Article 11

Pour routes questions rigis par It present Accord, les investisseurs de chacune des Parties contracrantes
bnificieront, sur It territoire de I'aurre Parrie, du traitement de la nation la plus favorisie.

Article 12

1. Tout diffirend entre les Parties contracrantes quant i l'interpritation ou i ]applicarion du prisent Accord
sera, de prifirence, rigl, par 1a consultation entre Parties contractantes par la voic diplomatique.

Si certe consultation ne permet pas de rgler le diffirend, ce dernier sera soumis i une Commission mixte,
composie de reprisentants des deux Parties. Cette Commission sera convoquie i la demande de la Partie la
plus diligente et se r~unira sans dilai injustifi6.

2. Si la Commission mixte ne peut rigler It diffrend, celui-ci sera soumis i un Tribunal sp'cial d'Arbitrage,
a la demande de l'une des Parties conrractantes, et dans les six mois 1 compter du jour o6t cette Panic
contractante en aura informi l'aurre par ecrt.

3. Le Tribunal special d'Arbitrage comprend trois juges. Dans les deux mois suivant la notification icrite

de la demande d'arbitrage, chaque Parrie contractante dsignera un juge. Dans les deux mois suivant leur
disignation, ces deux juges drsigneront un troisiime juge qui sera national d'un pays tiers avec lequel les deux
Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiqus. Ce demier sera Prsident du Tribunal et devra
Eire nommi par les deux Parties contracrantes.

4. Si le Tribunal spicial d'Arbirrage nest pas constitui dans les quatre mois suivant la notification ,crite
de la demande d'arbirrage, er i ddfaut de tout autre arrangement entre les Parties contracrantes, chacune d'elles
peut inviter Ic Pr'sident de la Cour Internationale de Justice , nommer It ou les juges non disign~s.

Si It Prisident de ]a Cour Internationale de Justice est national de l'une des Parties contractantes, ou
s'il n'est pas en mesure de procider i cette nomination pour d'autres raisons, le Vice-Prisident peur etre inviti
- le remplacer.

Si le Vice-Pr6sident est national de l'une des Parties contractantes, ou s'il n'est pas en mesure de proc~der
a cete nomination pour d'autres raisons, le membre I plus ancien de la Cour Internationale de Justice, qui
nest pas national de li'une des Parties contractantes, peut ,Ere invitr , procider " la nomination nicessaire, et
ainsi de suite.

S. Le Tribunal spicial d'Arbitrage fixe ses propres rigles de procidure. II statue non seufement sur base des
dispositions du present Accord mais aussi scIon les autres acres internationaux rigissant cette matibre et dont
les Parties contractantes sont membres, er sclon les principes de droit international giniralement reconnus.

Les dicisions du Tribunal sont prises i I2 majoriti des voix; ells sont difiniives et obligatoires pour les
Parties contraciantes. A la demande de 'une ou de l'autre des Parties contractantes, It Tribunal spicial
d'Arbitrage fournira des explications sur la dicision qu'il aura rendue .
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6. Chaque Panic contractante supportera les fraiS is la disignation de son juge. Les dibours inhirents b

la disignation du troisikme juge et les frais de fonctionnemcnt du Tribunal scrota supports. & pans ,gales, par

ies Parties contractantes.

Article 13

Le prescnt Accord s'applique igalement aux investissements effectuis avant son entree en vigueur soit par
des investisseurs chinois sur le territoire du Royaume de Belgique ou du Grand-Duchi du Luxembourg, soit
par des investisseurn belges ou luxembourgeoit sur Ic territoire de la Rdpublique Populaire de Chine, pour
autant quc ces invcscissements aient &i r.alisis conformimenr aux lois et rglements en ,i:gueur dans les pays

o ils ont eu lieu.

Article 14

1. Le prdsent Accord cntrera en vigueur le trentiime jour i compter de [a date i laquelle les Parties contrac-
tantes se scront notifii mutuellement l'accomplissement des procdures nationales requises dans leurs pays
respectifs. II restera en vigueur pour une piriode de dix annies.

2. Le prisent Accord scra reconduit pour une duric indctermine, si aucune des Parties contractantes ne
communique 1 I'autre Pare, par ,crit, son intention d'y mettre fin et ceci, un an au moins avant ]'expiration
de Ia piriode privue au paragraphe premier du prsent article.

3. Apris ',coulement de la piriode initiale de validiti du present Accord, chacune des Parties contractantes
pourra, i tout moment, dcider d'y mettre fin, i condition d'en informer par icrit l'aurc Pattie er moyennant
pravis d'un an au moins.

4. En cc qui concerne les investissements effectuis avant )a date d'expiration du prisent Accord, let disposi-
tions du prdsent Accord resteront en vigueur pendant dix ans i compter de cette date d'expiration.

En /oi de quoi, les repr~sentants soussignis, dtiment autoriss par lcurs Gouvernements respectifs, ont
signi le prdsent Accord.

Fait 1 Bruxelles, le 4 juin 1984, en deux exemplaires originaux, chacun en langues frangaise, nerlan-
daise et chinoise, les troix tcexes faisant igalcmenc foi.

Pour 'Union Economique Pour le Gouvernement
Belgo-Luxembourgeoise: de la R6publique Populaire de Chine:

WILLY DE CLERCQ ZHANG JINGFU

Vice-Premier Ministre, Conseiller d'Etat,
Ministre des Finances President de la Commission

et du Commerce ext6rieur 6conomique d'Etat
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PROTOCOLE RELATIF A L'ACCORD ENTRE L'UNION tCONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE EN MATIPERE DE L'ENCOURA-
GEMENT ET DE LA PROTECTION R1tCIPROQUES DES INVESTISSE-
MENTS SIGNt A BRUXELLES LE 4 JUIN 1984

Afin de faciliter 'application de rAccord entre IlUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise ec la Rpublique
Populaire de Chine en matiire de ['encouragement cc de la protection riciproques des investissements, dnomm
ci-apris -'Accord ., le Gouvernement du Royaumc dc Belgique, agissant cant en son nom qu'en celui du
Gouvernement du Grand-Duchi de Luxembourg, e Ic Gouvernement de [a Ripublique Populaire de Chine
sone convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Pour Papplication de ['article 4 de I'Accord, et si des invesrisseurs de l'une des Parties contracrantes sont
propriitaires d'actions de capital d'une sociced itrangre, autre que beige. luxembourgeoise ou chinoise, socit
qui serait elle-mame propritaire d'actions de capital d'une sociit, de l'autre Pattic contractante. cette derniire
Partie contractante appliquera les paragraphes I ct 2 de Particle 4 de I'Accord aux investisseurs priciris,
actionnaires de la socidt, itrangire en cause.

La prdscnte disposition ne sera applicable que dans I'hypothise ois laditec socidit ou i'Eeat auquel elle
apparient ne seraient pas habilitds i faire valoir un droic A l'indemnisation ou que ce Etat renoncerait i
riclamer l'indemnisation privue.

Article 2

Les indemnits visids i Varticle 4 de I'Accord correspondront i la valeur des biens ct avoirs investis & la
date pricidant immidiatement celle de expropriation, ou a la date 1 laquelle certe expropriation a icd rendue
publilque.

Ccs indemnits seront riglics dans la monnaic convenue avec les investisseurs 11 a date des investissements,
ct 1 difaut, dans route autre monnaic convertible.

Les indemnitds seront calculies sur base du taux de change de la Parcie contractante sur le territoire de
laquelle les investissements ont icd effecctuis, en vigucur 1 la date o,' les mesures d'expropriation onr 6th prises,
ou, le cas ichant, 1 la date o ccs mesures ont ied rendues publiques.

Article 3

En cc qui conceme la Ripublique Populaire de Chine, les cransferts visis au paragraphe I de Particle 5
de i'Accord disignent les transferts qui doivent &cre effecrues par les investisseurs sur leur compte de devises
en Chine, conformmeni i la rglcmentation de Ia Rpublique Populaire de Chine sur Ic contr61e de devises.

Scion ceete rglementation, le Gouvernement chinois pourra, si Ic solde de cc compee n'est pas suffisant
pour procider aux transferts requis, permettre la conversion de monnaiC locale en une monnaic librement
convertible en vue d'cffeccuer les transferts:

a) des avoirs mentionnes i ralinea a) du paragraphe premier de rarticle 5 de I'Accord, pour cc qui conceme
les entreprises en Chine, mixtes ou non, autorisds spcifiquement par le autoritis compecentes de la
Ripublique Populaire de Chine I vendre leurs produits ou a prester des services, essenciellement I l'intrieur
du pays;

b) des avoirs visis A ralin6a b) du paragraphe I de Particle 5 de I'Accord;

c) des montants visds I l'alinia c) du paragraphe I de Particle 5 de 'Accord;

d) des sommes ncessaires au remboursement d'emprunts rdguliNrement contracts par le investisseurs pour
autant que la Banque de Chine air donni, au prialable, une garantie de transfert relative i ces emprunts.
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Article 4

En Belgique ou au Grand-Duchi de Luxembourg, le taux de change visi au paragraphe premier de 1'article 6
sera fonction des cargories d'opirations auxquelles se rapportent les demandes de transferts.

Article 5

Pour cc qui concerne 1a quotiti du risque non couverte par la garantie viske i Particle 7 de I'Accord, les
dispositions des articles 4 et 10 de I'Accord et de I'Article 6 du prisent Protocole seront d'application.

Article 6

1. Conformiment au paragraphe 3 de Particle 10 de I'Accord, il est convenu que les diffrends relatifs au
montant des indemnitis dues en cas de mesures d'expropriaeion, de nationalisation ou de toute autre mesure
similaire peuvent itre soulnis i un Tribunal arbitral.

2. Le Tribunal arbitral est constirui comme suit, pour chaque litige:

- Chacune des parties au litige disigne un arbitre;

- Les deux arbitres dsignent, d'un commun accord, un troisiime arbitre qui sera national d'un pays tiers avec
lcquel les Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques. Cc troisiime arbirre sera
Prsident du Tribunal arbitral;

- Les arbitres sont nommis au plus tard dans un dMlai de deux mois ct le President, dans un dlai de
quatre mois suivant Ia notification &rite de la demande d'arbitrage par I'une des parties au lirige , Iautre
partie. Si le Tribunal arbitral n'est pas constitui i l'expiration des.delais ci-dessus, chacune des parties au
litige peut inviter le Prisident de l'Institut d'Arbitrage de la Chambre de Commerce de Stockholm i nommer
l'arbitre ou les arbitrs non d~signs.

3. Le Tribunal arbitral fixe ses propres rigles de procedure. Toutefois, scion le choix exprimi par Iinves-
tisseur dans sa demande d'arbitrage, Ic Tribunal pourra fixer ses rigles de procidure par rifirence au riglemcent
d'arbitrage de iInsrirut d'Arbitrage de Ia Chambre de Commerce de Stockholm ou 1 celui du Centre International
pour le Riglement des Diffirends relatifs aux investissements, conformrment i la Convention sur Ic riglemen
des diffirends relatifs aux investissemenes entre Etats et ressortissants d'aurres Etats, ouverte A la signature
i Washington le 18 mars 1965.1

4. Les dicisions du Tribunal arbitral seront prises I la majoriti des voix. Elles sonr defininves ct obligatoires
pour les parties au lirge. Chaque Partic contractante s'engage i excueer la d~cision en conformiti de sa
Igislaion nationaic.

5. Le Tribunal arbitral statue sur base de la loi narionale de la Partae contractante, partie au lirige, sur le
rerritoire de laquelle l'investissement est sirui, y compris les rigles relatives aux conflits de lois, sur base des
dispositions de IAccord, sur base des termes de Iaccord particulier qui serait intervenu su sujet de l'investisse-
ment, sinsi que sur base des principes de droir international giniralemenr reconnus et adoptis par les Parties
contractantes.

6. Chaque partie au litige supportera les frais lis Ia disignation de son arbitre et i sa repriesntation devant
le Tribunal arbitral. Lea dibours inhirents 1 la disignarion du Pr :ident ct les frais de fonctionnement du
Tribunal seront supportes, I parts igales, par les parties au litige.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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Article 7

Le traitement et la protection des investissements, dont question notammcnt aux paragraphes I et 2 de
I'article 3 de ['Accord ne seront pas moins favorables que ceux prvus dans les principes et rigles de droit
international giniralement rcconnus et adoptis par les Parties contractantes.

Article 8

Le prisent Protocole entre en vigueur en mime temps que I'Accord entre I'Union Economique Belgo-
Luxembourgeoisc et I2 Ripublique Populaire de Chine en matibre d'encouragement et de protection rciproques
des investisscments, dont il fait parrie intigrante.

En foi de quoi, les reprisentants soussignis, dtmcnt autoriss par leurs Gouvemements respectifs, ont
signi le present Protocole.

Fait 1 Bruxelles, le 4 juin 1984, en deux
chinoise, les trois textes faisant ,galement foi.

Pour l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise :

WILLY DE CLERCQ

Vice-Premier Ministre,
Ministre des Finances

et du Commerce ext6rieur

originaux, chacun en langues franfaise, nierlandaise et

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique Populaire de Chine:

ZHANG JINGFU

Conseiller d'Etat,
Pr6sident de la Commission

6conomique d'Etat
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONO-
MISCHE UNIE EN DE REGERING VAN DE VOLKSREPUBLIEK
CHINA INZAKE DE WEDERZIJDSE AANMOEDIGING EN BE-
SCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van het Koninkriik BelgiE, handelende in eigen naam en in naam van het Groothertogdom
Luxemburg, krachtens de Conventie houdende oprichting van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie

en

De Regering van de Volksrepubliek China

Verlangend gunstige voorwaarden re scheppen voor de uitbreiding van de economische samenwerking tussen

de Contracterende Staten, en inzonderheid voor de verwezenlijiking van investeringen door onderdanen van in
Staat op het grondgebied van de andere Staat,

Overtuigd dat de afsluiting, op basis van gelijkheid en wederziids belang, van een Akkoord aangaande de
aanmoediging en bescherming van investeringen, van aard zal ziin om de initiatieven van de investeerders t
stimuleren en aldus zal bijdragen tot de verhoging van de economische welvaart van de Contracterende Staten,

Zijn overeengekomen war volgt :

Artikel 1

Voor de toepassing van dit Akkoord

1. Beduidt de term - invesreerders - :

voor war de Volksrepubliek China betreft:

a) de - Onderdanen -, dat wil zeggen elke fysische persoon, die volgens de Chinese wetgeving, de Chinese
nationaliteit bezit;

b) de - Ondernemingen -, dat wil zeggen elke economische organisatie, opgericht overeenkomstig de Chinese
wegeving, en met zetel op her Chinese grondgebied.

voor wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie aangaat:

a) de - Onderdanen -, dat wil zeggen elke fysische persoon die volgens de Belgische of Luxemburgse wet-
geving, beschouwd wordt als burger van Belgie of Luxemburg;

b) de - Belgische of Luxemburgse rechtspersonen - zoals vennootschappen, instellingen en stichtingen, evenals
de - verenigingen . zonder rechtspersoonliikheid, opgericht volgens de Belgische of Luxemburgse wetgeving,
en die hun maatschappelijke zetel hebben op het grondgebied van BelgiE of Luxemburg.

2. Beduidt de term * investeringen - alle geinvesteerde of herbelegde goederen en beziringen en inzonderheid:

a) de roerende en onroerende goederen evenals alle andere zakelijke rechten zoals hypotheken, pandgevingen,
zakelijke borgstellingen, vruchtgebruik en gelijkaardige rechten;

b) de aandelen, maatschappelijke aandelen in alle andere vormen van deelneming;

C) de obligaties, schuldvorderingen of rechten op elke presrarie met een economische waarde;

d) de auteursreehten, nijverheidsrechten, technische methodes, gedeponeerde handelsmerken, handelsbenamingen
en goodwill;

e) de concessies voor prospectie, exploitatie en ontginning van natuurlijke hulpbronnen,
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op voorwaarde dat deze goederen en bezittingen, op her tijdstip van hun investering, geinvesteerd werden in
overecnstemming met de wetten van de Contracterende Partij op wiens grondgebied de investering gedaan
werd.

Geen enkele wijziging van de juridische vorm waarin de goederen en bezitingen geinvesteerd of herbelegd
werden Za hun classificatie beinvloeden aS . investeringen. in de zin van dit Akkoord.

Arrikel 2

1. Elke Contracterende Partij Zat toestaan dat op haar grondgebied, in overeenstemming met haar wetgeving,
investeringen gedaan worden door investeerders van de andere Contracterende Partij en ze Zat deze investeringen
aanmoedigen.

2. In overeenstemming met haar wetten en reglementen zal elke Contracterende Partij, aan de investeerders
van de andere Contracterende Partij, toelating verlenen tot het sluiten in uitvocren van licentiecontracien,
alsmede van overeenkomsten inzake commercicel beheer en technische bijstand.

Artikel 3

1. De directe of indirecte investeringen, die gedaan worden door investeerders van in Contracterende Partij,
genieten van cen billijke behandeling op het grondgebied van de andere Contracterende Parrij.

2. Onder voorbehoud van de maatregelen die nodig zijn voor de handhaving van de openbare orde in
voor de eerbiediging van de werten, genieten deze investeringen van een billijke behandeling en bescherming
inzake hun besruur, hun beheer, hun gebruik of hun vereffening.

3. De in paragrafen I en 2 van dit arrikel bedoelde behandeling en bescherming, zullen op zijn minst gelijk
zijn aan deze waarvan investeerders van derde landen genieten.

4. Niettegensraande de bepalingen van de voorgaande paragrafen, zullen de behandeling en de protectie die
bedoeld ziin in deze paragrafen, zich niet uitstrekken tot de voorrechten die een Contracterende Parrij kan
roekennen krachtens conventies houdende oprichting van een douaneunie, cen vrijhandelszone, een economische
gemeenschap, of terwille van faciliteiten die verband houden met her handelsverkeer aan de grenzen.

Artiket 4

1. Indien imperatieven van openbare veiligheid of openbaar nut dit vereisen, kan elke Contracterende Parrij,
ten opzichte van investeringen die op haar grondgebied gedaan worden door investeerders van de andere
Contracterende Partij, maarregelen nemen van onteigening, van nationalisatie of elke andere gelijkaardige maat-
regel, indien de volgende voorwaarden vervult zijn:

a) de maatregelen worden genomen volgens cen nationale wettelijke procedure;

b) ze ziin niet discriminarorisch in vergelijking met maatregelen die genomen worden ten opzichte van inves-
teerders en investeringen van derde Staten;

c) ze gaan gepaard met bepalingen die in de beraling van een vergoeding voorzien.

2. De in alinea c) van de eerste paragraaf van dir arrikel bedoelde vergoeding, zal aan de investeerders betaald
worden in omwisselbare munt, vrijeijk getransfereerd en gestort worden zonder ongerechrvaardigd uitstel.

3. Indien i'n Contracterende Partilj goederen en bezirtingen onteigent van een onderneming die op haar
grondgebied gevestigd is en waarvan de investeerders van de andere Contracterende Partij kapitaataandelen of
andere bewijzen van deelneming bezirten, zal de cerste Contracterende Panij de bepalingen van de paragrafen I
en 2 van dit anikel toepassen op de investeerders van de tweede Contracterende Parrij, naar verhouding van de
kapitaataandelen of de andere bewijzen van deelneming waarvan deze investeerders houder zijn.
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Artikel 5

1. Met betrekking tot de op haar grondgebied gedane investeringen, waarborgt elke Contracterende Parij ten
gunste van de investeerders van de andere Contracterende Partij, de vrije transfer van hun tegoeden en inzonder.
heid:

a) van de inkomsten van hun investeringen, met inbegrip van de winsten, intresren, kapitaalinkomsten, dividenden,
royalty's, en van alle andere inkomsren en gcwettigde financiele vorderingen;

b) van de vergoedingen die betaald worden in uitvoering van artikel 4;

c) van de opbrengsten van algehele of gedeelcelijke likwidatie van investeringen;

d) van de sommen die nodig zijn voor de terugbetaling van leningen die op regelmatige wijze werden aange-
gaan.

2. Dc in de eerste paragraaf van dit arrikel bedoelde transfers, zullen zonder ongerechtvaardigd uitstel verricht
worden en dit mits betaling van de gebruikeliike taksen en transferontkosten.

Artikel 6

1. De in artikels 4 en 5 van dit Akoord bedoelde transfers zullen uitgevoerd worden op basis van de wissel-
koers die van toepassing is op de transferdatum, in her land waar de investering gedaan werd.

2. In elk geval zal de toegepaste wisselkoers billijk zijn, rekening houdende met de gebruikelijke taksen en
onkosten die voor wisselverrichringen kunnen opgelegd worden.

Artikel 7

Indien krachtens een waarborg die verleend werd voor een investering, iin Contracterende Partij of
een publiek organisme van deze Partij vergoedingen betaar aan nationale investeerders, erkent de andere
Contracterende Parij dat de rechten van schadeloosgestelde investeerders overgedragen werden aan de betrokken
Contracterende Partij of het bedoelde publiek organisme.

Met dezelfde rechtsgrond als de investeerders, en binnen de grenzen van de aldus overgedragen rechten, zal
de betrokken Contracterende Parrij of her bedoelde publiek organisme, bij wijze van subrogarie, de rechten
van genoemde investeerders uitoefenen en de daarop betrekking hebbende vorderingen kunnen doen gelden.

Voor war de overgedragen rechten betreft, zal din Contracterende Partij ten aanzien van de andere
Contracterende Partij, die gesubrogeerd werd in de rechten van de schadeloosgestelde investeerders, de tegen-
vorderingen kunnen doen gelden waarvan ze titularis is ten opzichte van deze investeerders.

Artikel 8

Dit Akkoord kan de investeerders niet belerten zich ce beroepen op de gunstigere bepalingen die vervat
zijn in de wetten en reglementen van de Contracrerende Partij op wiens grondgebied de inveteringen gesitueerd
zin, of in de Internationale Akkoorden waarvan de Contracrerende Partijen lid zijn.

Artikel 9

De investeringen kunnen her voorwerp uirmaken van biizondere contracten tussen de investeerders van
elke Contracterende Partij.

Elke Contracterende Partij zal de verbinrenissen nakomen die ze Zal aangegaan hebben ten opzichte van
investeerders van de andere Contracterende Partij.

Deze bijzondere contracten en deze verbintenissen moeten in overeenstemming zin met de wetgeving van
de Contracrerende Partij op wiens grondgebied de investering gedaan werd, en met de bepalingen van dit Akkoord.
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Artikel 10

1. Elk geschil met bctrekking tot investeringen zal her voorwerp uitmaken van een schriftelijke notificatie,
vergezeld van een voldoende gedetailleerd memorandum, door de investeerder van ,in Contracterende Partij
aan de andere Contracterende Partij.

In de mate van her mogelijikc, zal dir geschil op minnelijke wijze geregeld worden, mits cerbiediging van de
werten cn reglementen van de Contractcrnde Parij op wiens grondgebied de investering zal gedaan geweest
ziin.

2. De in de eerste paragraaf van dit artikel bedoelde geschillen, behoren tot de bevoegdheid van de interne
jurisdicties van her land waar de investering zal gedaan geweest zin.

3. Bij afwijking van paragraaf 2 en bij gebreke van minnelijkc regeling, binnen een termijn van zes maanden
te rekenen van de datum van de schrifcelijke notificatie die bedoeld wordr in de ecrste paragraaf van dit
artikel, kunnen de geschillen met betrekking tot her bedrag van de verschuldigde vergoedingen in geval van
onteigening, nationalisatie of elke andere gelijkaardige maatregel die de investeringen aantast, naar keuze
van de investeerder :

a) herzij, voorgelegd worden aan de interne jurisdicties van de Contracterende Parrij op wiens grondgebied
de investering zal gedaan geweest zijn;

b) hetzij, rechtstreeks en met uitsluiring van elk ander rechtsmiddel, onderworpen worden aan intemationale
arbitrage.

Arrikel 11

Voor alle kwesties die beheerst worden door dit Akkoord, genieten de investeerders van elke Contracterende
Parrij van de behandeling van de mecest begunstigde Natie, op her grondgebied van de andere Contractercnde
Partij.

Artikel 12

1. Elk geschil tussen de Contracterende Partijen betreffende de interpretatie of de toepassing van dir Akkoord
zal bij voorkeur geregeld worden door raadpleging tussen de Contracterende Parrij, langs diplomatieke weg.

Indien deze raadpleging de regeling van her geschil niet Coelaat, 2al her voorgelegd worden aan cen
gemengde Commissie, samengesteld uit vertegenwoordigers van de twee Parijen. Deze Commissie zal bijeen-
geroepen worden op verzoek van de incest gerede Partij en ze zal zonder ongerechcvaardigd uitstel vergadercn.

2. Indien de gemengde Commissie her geschil niet kan regelen, zal her op verzoek van in Contracterende
Partij voorgelegd worden aan een speciaal Arbitragegerecht, en dit binnen de zes maanden te rekenen van de
dag waarop deze Contracterende Parrij de andere daarvan schriftelijk op de hoogtc Za gebracht hebben.

3. Het speciaai Arbitragegerecht bestaat uit drie rechters. Binnen de twee maanden na de schriftelijke notificatie
van her arbirrageverzoek, zal elke Contracterende Partij haar reehter aanwijzen.

Binnen de twee maanden na hun aanwijzing, zullen de twee rechters cen derde rechter aanwijzen, die
onderdaan zal zijn van een derde land waarmee de twee Contracterende Partijen diplomatieke betrekkingen
onderhouden. Deze laatste zal Voorzirter zijn van her Arbitragegerecht en zal benoemd worden door de rwee
Contracterende Parrijen.

4. Indien her speciaal Arbitragegerecht niet samengesreld is binnen de vier maanden na de schrifcelijke
norificatie van her arbitrageverzoek, en bij gebreke.van elke andere regeling tussen de Contracterende Partijen,
kan elke Contracterende Partij de Voorzirter van her Internationaal Gerechtshof erroc uimodigen om de niet
aangcwezcn rechter of rechters te benoemen.

Indien de Voorzirter van her Internationaal Gerechtshof onderdaan is van in Contracterende Partij, of
indien her hem om andere redenen onmogelilk is om tot deze benoemingen over te gaan, kan de Vice-
Voorzitter ertoe uitgenodigd worden om hem te vervangen.

Indien de Vice-Voorzirter onderdaan is van iin Contracterende Partij, of indien her hem Om andere redenen
niet mogelijk is tot deze benoemingen over te gaan, zal her oudsre lid in dienst van her Internationaal Gerechtshof,
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die gecn ondcrdaain is van ,in Contractcrende Parrij crtoc kunnen uitgenodigd worden om over te gaan tot de
vcreiste benoemingen. cnzovoorn.

5. Het speciaal Arbitragegerecht stelt zelf zijn procedureregels vast. Het beslist nict alleen op basis van de
bepalingen van dit Akkoord maar ook op grond van andere internationale akten die deze kwestie beheersen
en waarvan de Contracterende Partijen lid sin, alsmede volgens de principes van intcernationaal recht die
algemeen erkend worden.

De beslissingen van her Arbitragegerecht worden bij meerderheid van stemnen genomen; ze zijn definitief
en bindend voor de Contracterende Partijen. Op verzoek van de ine of de andere Contracterende Partij, zal
her speciaal Arbitragegerecht uidleg geven over de beslissing die her zal genomen hebben.

6. Elke Contracterende Partij zal de onkosten dragen die verbonden zijn an de aanwilzing van haar rechrer.
De onkosten verbonden aan de aanwijzing van de derde rechter en de werkingsonkosten van her arbitrage-
gerecht zullen door de Contracterende Parrijen bij gelijke delen gedragen worden.

Artikel 13

Dit Akkoord is eveneens van toepassing op investeringen die gedaan werden v66r zin inwerkingtreding,
hectzij door Chinese investeerders op her grondgebied van her Koninkrijk Belgie of van het Groothertogdom
Luxemburg, herzij door Belgische 'of Luxemburgsc investeerders op her grondgebied van de Volksrepubliek
China, op voorwaarde dat deze investeringen gedaan werden in overeenstemming met de weren en reglementen,
geldend in her land waar ze plaatsgehad hebben.

Arrikel 14

1. Dit Akkoord zal in werking treden op de dertigste dag te rekenen van de datum waarop de Contracterende
Partijen elkaar wederzijds de voltooiing zullen genotificeerd hebben van de nationale procedures die vereist zijn
in hun respectievelijke landen. Her zal in werking blijven voor een periode van tien jaar.

2. Dit Akkoord Zal voor onbepaalde duur hernieuwd worden, indien geen enkele Contracterende Partij aan
de andere Partii, schriftelijk haar inzicht zal bekendgemaakt hebben om daaraan een einde tc stellen, en
dit ten minste in jaar v66r her verloop van de periode die vermeld is in de eerste paragraaf van dit artikel.

3. Na verloop van de oorspronkelijke periode van geldigheid van dit Akkoord, zal elke Contracrerende Partij
op elk ogenblik kunnen beslissen her te beeindigen, op voorwaarde dat de andere Partij daarvan schriftelijk
verwircigd wordt, en mics vooropzeg van tenminste ,,n jaar.

4. Voor war de investeringen betreft die gedaan werden v6dr de datum waarop dit Akkoord vervalt, zullen
de bepalingen van dit Akkoord in werking blijven gedurende rien jaar, te rekenen van deze datum.

Ten blijke waarvan de ondergetekenden en door hun respectievelijke Regering behoorlijk gevolmachrigde
vertegenwoordigers, dit Akkoord ondertekend hebben.

Gedaan te Brussel, op 4 juni 1984, in twee oorspronkelijke exemplaren, in de Nederlandse, Franse en
Cnia -sc .aal. de drie reksten zijnde gelijkeliik authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Volksrepubliek China:

r .q ki , . J-

WILLY DE CLERCQ ZHANG JINGFU
Vice-Eerste Minister, Staatssecretaris,

Minister van Financin Voorzitter van de Economische
en Buitenlandse Handel Staatscommissie

Vol. 1938, 1-33246



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 319

PROTOCOL BETREFFENDE HET AKKOORD TUSSEN DE BELGISCH-
LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE EN DE REGERING VAN DE
VOLKSREPUBLIEK CHINA INZAKE DE WEDERZIJDSE AANMOE-
DIGING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN ONDERTEKEND
TE BRUSSEL OP 4 JUNI 1984

Om de toepassing te vergemakkelijken Van her Akkoord cussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unit en de Volksrepubliek China, inzake de wederzijdse aanmoediging en bescherming van investeringen,
hierna genoemd - her Akkoord -, zijn de Regering van her Koninkrijk Belgi28, handelende zowel in cigen naam
21S in die van de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, en de Regering van de Volksrepubliek China,
overeengekomen war volgt :

Artikel I

Voor de toepassing van artikel 4 van her Akkoord, en indien investeerders van ,in Contracterende Partij
cigenaar zijn van kapiraalaandelen van ecn vreemde, niet-Belgische, niect-Luxemburgse, of niet-Chinese vennoot-
schap, die zelf eigenaar is van kapitaalaandelen van cen vennootschap van de andere Contracterende Partij,
zal deze laatstC Contracterende Partrij de paragrafen I en 2 van artikel 4 van het Akkoord toepassen op voor-
noemde investceerders, die aandeelhouders zijn van de vreemde vennootschap in kwestie.

Deze bepaling zal slechrs van toepassing ziin in de hypothese dat voornoemde vennootschap of de Staat
waaroc ze behoort niet gerechtigd zouden zijn om hun recht op schadeloosstelling cc doen gelden of dat deze
Staat eraan zou verzaken om de vastgestelde vergoeding op te eisen.

Artikel 2

De in artikel 4 van het Akkoord bedoelde vergoedingen, zullen overeenkomen met de waarde van de
geTnvesteerde goederen en bezittingen, op de datum die onmiddellijk de onteigeningsdatum voorafgaat, of op
de datum waarop deze onteigening openbaar werd gernaakt.

Deze vcrgoedingen zullen betaald worden in de munt die overeengekomen werd met de investeerders op
de datum van de investering, en bij gebreke van overeenkomst, in geliik welke andere omwisselbare munt.

De vergoedingen zullen berekend worden op basis van de wisselkoers van de Contracterende Partij op
wiens grondgebied de invesceringen gedaan werden, die van kracht is op de datum waarop de onteigenings-
maatrcgelen genomen werden, of in voorkomend geval, op de datum waarop deze maatregelen openbaar
gemaakc werden.

Artikel 3

Voor war de Volksrepubliek China becreft, beduiden de in paragraaf I van artikel 5 van bet Akkoord
bedoelde transfers, de overdrachten die door de investeerders mocten gedaan worden op hun deviezenrekening
in China, overeenkomstig de reglementering van de Volksrepubliek China inzake deviezencontrole.

Volgens deze reglementering, en indien het saldo van dcze rekening niet voldoende is om tot de vereiste
transfers over te gaan, zal de Chinese Regering de omzetting kunnen toelacen van locale munt in vrii om-
wisselbare munt, om de transfer uit re voeren :

a) van de in alinca a) van de cerste paragraaf van artikel 5 van dit Akkoord vermelde tegoeden, voor war
betreft de ondernemingen in China, gcmengde of niect, die de specifieke toelating bekwamen vanwege de
autoriteiten van de Volksrepubliek China om hooldzakeliik in her binnenland hun producten tc verkopen
of diensren te verscrekken;

b) van de in alinca b) van paragraaf I van artikel S van her Akkoord bedoelde tegoeden;

c) van de in alinea c) van paragraaf 1 van arrikel 5 van her Akkoord bedoelde bedragen;

d) van de sommen die nodig zijn voor de terugbetaling van door de investeerders regelmatig aangegane leningen,
op voorwaarde dat de bank van China in verband met deze leningen vooraf een transferwaarborg tou
verleend hebben.
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Anikel 4

In Belgie of in her Groothertogdom Luxemburg zal de in de cerste paragraaf van artikel 6 bedoelde wissel-
koers, afhankelijk ziin van de categoriecn van verrichting waarop de transferaanvragen betrekking hebben.

Artikel 5

Voor wat het gedeelte van het risico betreft dat niet gedekt wordt door de in het artikel 6 van het Akkoord
bedoelde waarborg, zijn de bepalingen van toepassing van artikels 4 en 10 van het Akkoord en van artikel 6
van dir Protocol.

Artikel 6

1. Overeenkomstig paragraaf 3 van artikel 10 van het Akkoord, wordt overeengekomen dat de geschillen
over her bedrag van de vergoedingen die verschuldigd zijn in geval van onreigening, van nationalisatie of elke
andere gelijkaardige maatregel, aan een Scheidsgerecht kunnen voorgelegd worden.

2. Her Scheidsgerecht wordt voor elk geschil als volgt samengesteld
- EIke Parrij bij her geschil duidt &n scheidsrechter aan;
- De rwee scheidsrechters duiden, in onderling overleg, een derde scheidsrechter aan die onderdaan zal zijn

van een derde Staar met dewelke de Contracterende Partijen diplomatieke betrekkingen onderhouden. Deze
derde scheidsrechter zal Voorzitter ziin van her Scheidsgerecht;

- Dc scheidsrechters worden ten laatste binnen een termijn van twee maanden benoemd, en de Voorzitter
binnen een termijn van vier maanden, na de schriftelijke notificarie van her arbitrageverzoek, door ,in van
de Partilen bij het geschil aan de andere Partij. Indien her Scheidsgerecht nier samengesteld is na verloop
van de hierboven vermelde terniinen, kan elke Partij bij bet geschil de Voorzitter van her lnstiruut voor
Arbitrage bij de Internationale Kamer van Koophandel te Stockholm, ertoe uirnodigen om de niet aan-
gewezen scheidsrechter of scheidsrechters re benoemen.

3. Her Scheidsgerecht stelr zijn eigen procedureregels vast. Nochtans, volgens de door de investeerder in zijn
arbitrageverzoek uirgedrukte keuze, kan her Scheidsgerecht zijn procedureregels vastleggen bij verwijzing naar
bet arbitragereglement van her Instituut voor Arbitrage te Stockholm of van het Internarionaal Centrum voor
Regeling van lnvesteringsgeschillen, overeenkomrstig de Conventie inzake de regeling van geschillen met betrekking
tot investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, opengesteld tot ondertekening te Washington,
op 18 maarr 1965.

4. De beslissingen van her Scheidsgerecht zullen genomen worden met meerderheid van stetnmen. Ze zijn
• definitief en bindend voor de Partijen bij bet geschil. Elke Contracterende Partij verbindt zich erroe om de
beslissingen uit te voeren in overeenstemming met haar nationale wetgeving.

5. Her Scheidsgerecht beslist op basis van de nationale wetren van de Contracterende Partij, Partij bij bet
geschil, op wiens grondgebied de investering gesitueerd is, met inbegrip van de conflictenregels, op basis van
de bepalingen van het Akkoord, op basis van de termen van her bijzondere contract dat in verband met de
investeringen zou gesloten zijn, alsmede op basis van de principes van intemartionaal recht die algemeen erkend
en aangenomen worden door de Contracterende Partijen.

6. Elke Parril bij her geschil zal de onkosten dragen die verbonden zijn aan de aanduiding van haar scheids-
rechters en aan haar vertegenwoordiging v66r her Scheidsgerecht. De onkosten die verbonden ziin aan de aan-
wijzing van de Voorzitter en de werkingsonkosten van het Scheidsgerecht, zullen bij gelijke delen gedragen worden.
door do Parrijen bij bet geschil.

Artikel 7

De behandeling en de bescherming van de investeringen, waarvan onder andere sprake is in de paragrafen I
en 2 van artikel 3 van her Akkoord, zullen niet minder gunstig ziin dan deze waarin voorzien wordt door de
principes en regels van her Internationaal Recht die algemeen erkend en aangenomen worden door de Contracte-
rende Partijen.
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Artikel 8

Dit Protocol treedt in werking tegelijkertiid met her Akkoord tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische
Unie en de Volksrepubliek China, inzake de wederziidse aanmoediging en bescherming van investeringen,
waarvan het integraal dccl uitmaakt.

Ten bjke waarvan de ondergetekenden en door hun respectievelilke Regering behoorlijk gevolmachtigde
vertegenwoordigers, dit Protocol onderekend hebben.

Gedaan te Brussel, op 4 juni 1984, in twee originele
en Chinese taal, de dric teksten zijnde geliikelijk authenriek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse
Economische Unie:

I.-/

WILLY DE CLERCQ
Vice-Eerste Minister,

Minister van Financiin
en Buitenlandse Handel

exemplaren, elk in de Nederlandse, Franse

Voor de Regering
van de Volksrepubliek China:

ZHANG JINGFU

Staatssecretaris,
Voorzitter van de Economische

Staatscommissie
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and
on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg, under the Convention establishing
the Belgo-Luxembourg Economic Union, and

The Government of the People's Republic of China,
Desiring to create favourable conditions for the development of economic

cooperation between the Contracting States and, in particular, for investments by
nationals of either State in the territory of the other State,

Convinced that the conclusion, on the basis of equality and mutual interest, of
an agreement concerning the promotion and protection of investments will be likely
to stimulate initiatives by investors and will thus contribute to increased economic
prosperity for 'the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term "investors" means,
With respect to the People's Republic of China:

(a) "Nationals", namely any natural person who, according to Chinese law, has
Chinese nationality;

(b) "Enterprises", namely any economic organization constituted in conform-
ity with Chinese law and having its seat in Chinese territory.

With respect to the Belgo-Luxembourg Economic Union:
(a) "Nationals", namely any natural person who, according to Belgian or

Luxembourg law, is regarded as a citizen of Belgium or Luxembourg;
(b) "Belgian or Luxembourg legal persons", such as companies, institutions

and foundations, as well as "associations" without legal personality, constituted in
accordance with Belgian or Luxembourg law and having their registered offices in
the territory of Belgium or Luxembourg.

2. The term "investments" means all property and assets invested or rein-
vested, in particular:

(a) Movable and immovable property, as well as all rights "in rem" such as
mortgages, pledges, securities, usufruct and similar rights;

(b) Shares, partnership shares and any other types of holding;

I Came into force on 5 October 1986 by notification, in accordance with article 14.
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(c) Debentures, titles to money or to any performance having an economic
value;

(d) Copyrights, industrial rights, technical processes, registered trademarks,
tradenames and goodwill;

(e) Concessions to prospect for, exploit and extract natural resources;

Provided that such property and assets, at the time of their investment, are
invested in conformity with the laws of the Contracting Party in whose territory the
investment is made.

No alteration of the juridical form in which the property and assets have
been invested or reinvested shall affect their designation as "investments" within the
meaning of this Agreement.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, in conformity with its legislation, admit in its
territory investments made by investors of the other Contracting Party and shall
encourage such investments.

2. In accordance with its laws and regulations, each Contracting Party shall
authorize the investors of the other Contracting Party to conclude and execute
licensing contracts and commercial administration and technical assistance
contracts.

Article 3

1. Direct or indirect investments made by investors of one of the Contracting
Parties shall enjoy equitable treatment in the territory of the other Party.

2. Subject to the measures necessary to maintain public order and uphold the
law, such investments shall enjoy protection and equitable treatment with respect to
their administration, management, utilization and liquidation.

3. The treatment and protection provided for in paragraphs 1 and 2 of this
article shall at least be equal to those enjoyed by the investors of third States.

4. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, the treatment
and protection provided for in the said paragraphs shall not extend to the privileges
which may be accorded by a Contracting Party under conventions concerning the
establishment of a customs union, a free trade area or an economic community or as
facilities connected with border trade.

Article 4

1. Each Contracting Party may take, in respect of investments made in its
territory by investors of the other Party, expropriation or nationalization measures
or any other measure having a similar effect, if required so to do by considerations
of security or in the public interest, and provided that the following conditions are
met:

(a) The measures are taken under due process of domestic law;

(b) They are not discriminatory in comparison with the measures taken in re-
spect of the investors and investments of third States;

(c) They are accompanied by provisions for the payment of compensation.
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2. The compensation referred to in paragraph 1 (c) of this article shall be
paid to investors in a convertible currency, freely transferred and disbursed without
undue delay.

3. If one of the Contracting Parties expropriates the property and assets of an
enterprise established in its territory in which investors of the other Party own
capital shares or other participating bonds, the former Contracting Party shall apply
the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article to the investors of the latter
Contracting Party, in proportion to the shares or other participating bonds owned by
such investors.

Article 5
1. Each Contracting Party shall, in respect of investments made in its territory,

guarantee the investors of the other Contracting Party the free transfer of their
assets and, in particular, of:

(a) The returns from the investments, including profits, interest, capital gains,
dividends and royalties, and all other returns and legitimate financial debt-claims;

(b) Compensation paid pursuant to article 4;

(c) The proceeds from the liquidation of all or part of the investments;

(d) The sums necessary to repay legally contracted loans.
2. The transfers referred to in the first paragraph of this article shall be

effected without undue delay, after payment of the usual transfer charges and fees.

Article 6
1. The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be

effected on the basis of the exchange rate applicable on the date of transfer in the
country in which the investment was made.

2. The exchange rate applied shall, in all cases, be equitable, taking into
account the usual charges and fees that may be levied for foreign exchange trans-
actions.

Article 7

If one of the Contracting Parties or a public body of that Party pays compensa-
tion to its investors under an indemnity it has given in respect of an investment, the
other Contracting Party shall recognize the assignment of the rights of the investors
indemnified to the Contracting Party or to the public body concerned.

By virtue of subrogation, the Contracting Party or the public body concerned
may, on the same basis as the investors and within the limits of the rights thus
assigned, exercise and enforce the rights of the said investors and the claims relating
thereto.

With regard to the rights assigned, either Contracting Party may enforce against
the other Contracting Party subrogated into the rights of the investors indemnified
the counter-claims to which it was entitled in respect of the said investors.

Article 8
This Agreement shall not prevent investors from taking advantage of more

favourable provisions contained in the laws and regulations of the Contracting Party
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in whose territory their investments are located or in international agreements to
which the Contracting Parties are parties.

Article 9

Investments may be the subject of private contracts between the investors of
each Contracting Party.

Each Contracting Party shall respect the obligations it undertakes with regard
to the investors of the other Contracting Party.

Such private contracts and obligations shall be in conformity with the legisla-
tion of the Contracting Party in whose territory the investment is made, and with the
provisions of this Agreement.

Article 10

1. Investors of one Contracting Party shall give written notification of any
investment dispute, accompanied by a sufficiently detailed memorandum to the
other Contracting Party. Disputes shall, as far as possible, be settled amicably, in
conformity with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory
the investment was made.

2. The disputes referred to in paragraph 1 of this article shall be within the
competence of the internal jurisdiction of the country in which the investment was
made.

3. By derogation from paragraph 2 of this article, and, if no amicable settle-
ment has been reached within six months from the date of the written notifica-
tion mentioned in paragraph 1 of this article, disputes concerning the amount of
compensation due in the case of expropriation or nationalization measures or any
other similar measure affecting the investments may, be submitted as the investor
chooses:

(a) To the internal jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the
investment was made; or

(b) Directly to international arbitration, to the exclusion of any other recourse.

Article 11

With respect to all matters governed by this Agreement, the investors of each
Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other Contracting Party, the
treatment accorded the most-favoured nation.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties as to the interpretation or
application of this Agreement shall be settled preferably by consultation between
the Contracting Parties through the diplomatic channel.

If the dispute.cannot be settled through such consultation, it shall be submitted
to a Joint Commission consisting of representatives of both Parties. This Commis-
sion shall be convened upon the request of the most diligent Party and shall meet
without undue delay.

2. If the Joint Commission is unable to settle the dispute, it shall be submitted,
upon the request of one of the Contracting Parties and within six months from the
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date on which that Party informs the other Party thereof in writing, to a special
arbitral tribunal.

3. The special arbitral tribunal shall be composed of three judges. Within two
months following the written notification of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint a judge. Within two months of their appointment, these
two judges shall nominate a third judge who shall be a national of a third State with
which the Contracting Parties maintain diplomatic relations. The third judge shall
act as Chairman of the tribunal and shall be appointed by both Contracting Parties.

4. If the special arbitral tribunal has not been constituted within four months
following the written notification of the request for arbitration, and if no other ar-
rangement has been reached between the Contracting Parties, either Party may in-
vite the President of the International Court of Justice to nominate the judge or
judges who remain to be appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of one of the
Contracting Parties, or is unable for other reasons to make such nomination, the
Vice-President may be invited to replace him or her.

If the Vice-President is a national of one of the Contracting Parties, or is unable
for other reasons to make such nomination, the most senior member of the Interna-
tional Court of Justice who is not a national of either Contracting Party may be
invited to make the necessary nomination, and so forth.

5. The special arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure. It
shall rule not only on the basis of the provisions of this Agreement, but also in
accordance with the other international instruments governing this subject to which
the Parties are parties and in accordance with the generally recognized principles of
international law.

The tribunal shall reach its decisions by a majority of votes; its decisions shall
be final and binding on the Contracting Parties. The special arbitral tribunal shall,
upon the request of either Contracting Party, provide explanations of the decision it
has reached.

6. Each Contracting Party shall bear the costs of the appointment of its judge.
The expenses incurred in the appointment of the third judge and the costs of the
functioning of the tribunal shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 13

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into
force, either by Chinese investors in the territory of the Kingdom of Belgium or of
the Grand Duchy of Luxembourg, or by Belgian or Luxembourg investors in the
territory of the People's Republic of China, provided that such investments were
effected in conformity with the laws and regulations in force in the countries in
which they were made.

Article 14

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date
on which the Contracting Parties notify one another that they have completed the
national formalities required in their respective countries. It shall remain in force for
a period of 10 years.
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2. This Agreement shall be renewed for an indefinite period, unless one of the
Contracting Parties informs the other Party in writing of its intention to terminate it,
at least one year prior to the expiration of the period stipulated in paragraph 1 of this
article.

3. Following the expiration of the initial period of validity of this Agreement,
either Contracting Party may decide at any time to terminate it, provided that it gives
the other Party at least one year's written notice thereof.

4. With respect to investments made prior to the date of expiration of this
Agreement, the provisions of this Agreement shall remain in force for 10 years from
the date of expiration.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Brussels, on 4 June 1984, in duplicate, in the French, Dutch and Chi-
nese languages, the three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of China:

WILLY DE CLERCQ ZHANG JINGFU
Deputy Prime Minister, State Councillor

Minister of Finance Chairman of the State
and Foreign Trade Economic Commission
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PROTOCOL RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-
LUXEMBOURG ECONOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE RECIPRO-
CAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS SIGNED AT
BRUSSELS ON 4 JUNE 1984

In order to facilitate the implementation of the Agreement between the Belgo-
Luxembourg Economic Union and the People's Republic of China concerning the
reciprocal promotion and protection of investments, hereinafter referred to as "the
Agreement", the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own
name and on behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, and the
Government of the People's Republic of China have agreed on the following pro-
visions:

Article 1

For the purposes of article 4 of the Agreement, if investors of one of the Con-
tracting Parties own capital shares in a foreign company which is not Belgian,
Luxembourg or Chinese and which itself owns capital shares in a company of the
other Contracting Party, the latter Contracting Party shall apply article 4, para-
graphs 1 and 2, of the Agreement to the aforesaid investors, shareholders in the
foreign company in question.

This provision shall be applicable only in cases where the said company, or the
State of that company, is not entitled to assert a right to indemnification or where
that State renounces its claim to the indemnification provided for.

Article 2

The compensation referred to in article 4 of the Agreement shall correspond to
the value of the property and assets invested on the day immediately preceding the
date of the expropriation, or on the day on which the expropriation became public
knowledge.

Such compensation shall be paid in the currency agreed upon with the investors
at the time of the investments, and, failing that, in any other convertible currency.

The compensation shall be calculated on the basis of the exchange rate applica-
ble in the Contracting Party in whose territory the investments were made on the
date on which the expropriation measures were taken, or, should the case arise, on
the date on which those measures became public knowledge.

Article 3

With regard to the People's Republic of China, the transfers referred to in arti-
cle 5, paragraph 1, of the Agreement shall be made by the investors from their foreign
currency account in China, in conformity with the currency control regulations of
the People's Republic of China.

In accordance with those regulations, the Chinese Government may, if the
balance of the said account is not sufficient to make the required transfers, allow the
conversion of local currency into a freely convertible currency with a view to trans-
ferring:

(a) The assets referred to in article 5, paragraph 1 (a), of the Agreement with
respect to enterprises in China, joint or otherwise, authorized specifically by the
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competent authorities of the People's Republic of China to sell their products or
perform services mainly within the country;

(b) The assets referred to in article 5, paragraph 1 (b), of the Agreement;

(c) The sums referred to in article 5, paragraph 1 (c) of the Agreement;

(d) The sums necessary to repay loans legally contracted by the investors, pro-
vided that the Bank of China has given a prior guarantee of transfer in respect of
those loans.

Article 4
In Belgium or the Grand Duchy of Luxembourg, the exchange rate referred to

in article 6, paragraph 1, shall depend on the type of transaction to which the transfer
requests relate.

Article 5
With regard to the portion of the risk not covered by the indemnity referred to

in article 7 of the Agreement, the provisions of articles 4 and 10 of the Agreement and
article 6 of this Protocol shall apply.

Article 6
1. In conformity with article 10, paragraph 3, of the Agreement, it is agreed

that disputes concerning the amount of compensation due in the case of expropria-
tion or nationalization measures or any other similar measure may be submitted to
an arbitral tribunal.

2. The arbitral tribunal shall be constituted for each case as follows:

- Each party to the dispute shall appoint one arbitrator;
- The two arbitrators shall agree upon a third arbitrator who shall be a national

of a third country with which the Contracting Parties maintain diplomatic rela-
tions. This third arbitrator shall act as Chairman of the arbitral tribunal;

- The arbitrators shall be appointed no more than two months, and the Chairman
no more than four months, after the written notification of the request for
arbitration by one of the parties to the dispute to the other party. If the arbitral
tribunal is not constituted within the aforesaid periods, either party to the dis-
pute may invite the Chairman of the Institute of Arbitration of the Stockholm
Chamber of Commerce to nominate the arbitrator or arbitrators who remain to
be appointed.

3. The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure. However,
the tribunal may, according to the preference expressed by the investor in the re-
quest for arbitration, determine its rules of procedure with reference to the arbi-
tration rules of the Institute of Arbitration of the Stockholm Chamber of Commerce
or those of the International Centre for the Settlement of Investment Disputes, in
accordance with the Convention on the Settlement of Investment Disputes Be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on
18 March 1965.1

4. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its
decisions shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Contracting

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 15.
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Party shall undertake to enforce the decision in conformity with its national legis-
lation.

5. The arbitral tribunal shall rule on the basis of the national legislation of the
Contracting Party which is a party to the dispute in whose territory the investment
is located, including the rules concerning conflicts of laws, on the basis of the pro-
visions of the Agreement, on the basis of the terms of any private agreement which
may have been concluded with regard to the investment, and on the basis of the gen-
erally recognized principles of international law adopted by the Contracting Parties.

6. Each party to the dispute shall bear the costs of the appointment of its
arbitrator and of its representation before the arbitral tribunal. The expenses in-
curred in the appointment of the Chairman and the costs of the functioning of the
tribunal shall be borne in equal parts by the parties to the dispute.

Article 7

The treatment and protection of investments referred to in article 3, para-
graphs 1 and 2, of the Agreement shall be no less favourable than those provided for
in the generally recognized principles and rules of international law adopted by the
Contracting Parties.

Article 8

This Protocol shall enter into force at the same time as the Agreement between
the Belgo-Luxembourg Economic Union and the People's Republic of China con-
cerning the reciprocal promotion and protection of investments, of which it is an
integral part.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.

DONE at Brussels, on 4 June 1984, in duplicate, in the French, Dutch and Chi-
nese languages, the three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg For the Government
Economic Union: of the People's Republic of China:

WILLY DE CLERCQ ZHANG JINGFU
Deputy Prime Minister, State Councillor

Minister of Finance Chairman of the State
and Foreign Trade Economic Commission

Vol. 1938, 1-33246



No. 33247

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

HUNGARY

Agreement concerning the reciprocal encouragement and
protection of investments. Signed at Budapest on 14 May
1986

Authentic texts: French and Hungarian.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 15 October 1996.

UNION ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE

et

HONGRIE

Accord concernant l'encouragement et la protection rkcipro-
ques des investissements. Signe A Budapest le 14 mai
1986

Textes authentiques : franzais et hongrois.

Enregistrg par l'Union jconomique belgo-luxembourgeoise le 15 octobre
1996.

Vol. 1938. 1-33247



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

ACCORD' ENTRE L'UNION tCONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE, CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RECIPROQUES DES INVESTIS-
SEMENTS

LE GOUVERPE;-IE-Ir OU ROYAUME DE BELGIQUE,

agissant tant en son nom qu'en celui du Gouvernenent

du Grand-Ouche de Luxenbourg, en vertu d'accords existants,

et

LE GOUVE',EtMENT OE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE,

OESIREUX de renforcer leur cooperation dcononique en crdant

des cundition favorables la rdalisation d'investi-jseoents

pac les investisseurs de l'une des Parties contractantes sur

Le territoire de i'autce Partie contractante,

CONSIOERANT l'influence bdndfique que pourra exercer un tel

Accord en vue d'arneliorer les contacts. d'Affaires et cenforcer

la confiance dans le donaine des investissements,

SONT CONVErIUS CE QUI SUIT:

Article 1.

1. Le terne "investissenents" ddsigne tout Elenent d'actif

et tout appoct direct ou indirect dans toutes societds

ou entreprises r.ixtes de quelique secteur d'activit6

dcono.ique que ce soit, et notannent, mais pas exclu-

sivement:

a/ les biens robiliers et innobiliers, ainsi que tous

autres droits rdels;

'Entrd en vigueur le 23 septembre 1988 par notification, conform6ment A l'article 10.

Vol. 1938, 1-33247



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 345

b/ les actions et autres fornes de participation dans

des entreprises;

c/ les creances et droits toutes prestations ayant

une valeur econonique;

d/ les droits d'auteur, marques, brevets, procddds

techniques, noms comrerciaux et tout autre droit de

proprietd industrielle, ainsi que les fonds de commerce;

e/ les concessions de droit public.

Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les

avoirs et capitaux ont et investis ou reinvestis n'affecte

jeur caract&re d'"investisse:ents" au sens du present Accord.

2. Le tere "investisseurs" ddsigne:

a/ toute personne physique qui, selon la legislation belge,

luxenbourgeoise ou hongroise est considicee coririe citoyen

du Royaune de Belgique, du Grand-Ouchd de Luxembourg ou

de la Republique Populaire Hongroise respectivement;

b/ toute personne morale constitude confornement a la legis-

lation beige, luxembourgeoise ou hongroise et ayant son

si~ge social sum le territoire du Royaue de Belgique,

du Grand-Ouchd de Lux-imbourg ou de la Republique Populaire

Hongroise respectivement.

Article 2.

1. Chacune des Parties contractantes encourage les inves-

tissements des investisseurs de l'autre Partie contra,.:-

tante et admet sur son territoire ces investissements

confocmement 1 sa legislation.

2. Le present Accord s'applique aux investissenents eff,,ctuds

sur ie territoire de chacune des Parties contractant,!s par

des investisseuCs de l'autre Partie contractante i Pmrtir

du lem janvier 1973.
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3. Le prdsent Accord ne s'dtend pas aux privil ges accordds

par une des Parties contractantes tout Etat tiers rn

vertu d'une convention de prdvention de double inposition

fiscale ou de toute autre convention en matiere d'impjats.

Article 3.

1. Chacune des Parties contractantes s'engage a assurer sur

son territoire aux investissements effectues par des in-

vestisseurs de l'autre Partie contractante un traitement

juste et equitable excluant toute nesure injustifide ou

discriminatoire qui pourrait entraver leur gestion, leur

entretien, leur utilisation, leur jouissance ou leur

liquidation.

2. Sous reserve des resures necessaires au maintien de l'ordre

public, ces investissements jouissent d'une securitd et

d'une protection constantes, qui sont au moins egales a

celles dont jouissent les investisseurs de la nation la

plus favorisde.

3. Neannoins, le traLtenent et la protection visds aux para-

graphes 1 et 2 ne s'etendent pas aux privileges qu'une

Partie contractante peut accorder aux investisseurs d'un

Etat tiers, en vectu de sa participation ou de son associ-

ation a une union dconomique, une union douaniere, un

narch6 commun, une zone de libre echange ou une organisa-

ton econonique regionale a caractece international.

Article 4.

1. Les investissements effectuds par des investisseurs de

l'une des Parties contractantes sur le territoire de

l'autre Partie contractante ne pourront 9tce exproprids

ni sounis a d'autres nesures de ddpossession directe ou
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indirecte ayant un effet sinilaire que si les conditions

suivantes sont renplies:

a/ les aesures sont'prises dans l'intdret public et selon

une procddure ldgale;

b/ elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires a un

engagement pacticulier tel que vise S l'article 7

paracraphe 2;

c/ elles sont assorties de dispositions prdvoyant le paie-

nent d'une indennitd dont le montant devra correspondre

la valeur reelle des investissements concernes i la

veLl'e du jour ou les mesures sont prises ou rendues

publ!ques. Cette indemnitd sera payee aux investisseurs

en mcnnaie convertible, versde sans ddlal et librement

tranefdrable.

-. Les investisseurs de chacune des Parties contcactantes dont

les investissenents subiraient des donmages a l'occasion

d'une guerre ou autre conflit armd, d'un dtat d'urgence national,

de troubles ou d'dneutes, survenant sur le territoire de

l'autce Partie contractante, bdndficient de la part de cette

derni~re d'un traitenent non discriminatoire et au moins dgal

i celui accocdd aux investisseurs de la nation la plus favo-

risde en ce qui concerne les restitutions, indemnitds,

compensations ou autres d~domagenents. L'indennisation due

en applacation du prdsent paragcaphe sera payee conformenent

aux dispositions du paragraphe 1/c.

3. Ce traitecent s'applique aux investisseurs de chacune

des Parties contractantes, titulaires de toute forme de

participation dans quelque entrepcise que ce sait sur

le territoire de l'autre Partie contractante.

4. Dans tous les cas, chaque Partie contractante accorde sur

son territoire aux investisseurs de l'autre Partie con-

tractante un traiter.ent au moins dgal i celui att:ibud

aux investisseurs de la nation la plus favorisde.
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Article 5.

1. Chacune des Parties contractantes garantit aux inves-

tisseurs de l'autze Pattie contractante le libre transfect

en nonnaie convertible de leurs avoirs liquides relatifs

un investissement, et en particulier mais pas exclusivement:

a/ d'un capital ou d'un montant compldnentaire visant 1 nain-

tenir ou accrottre 1'investissement;

b/ des bdnefices, dividendes, intdr~ts et autres revenus

couran S;

c/ des somnes n~cessaires au remboursenent d'enprunts;

d/ des redevances ou autres frais;

e/ des produits d'une liquidation totale ou partielle de

l'investissement;

f/ des indeonnits dues en application de Particle 4.

2. Les tcansferts vises au paragraphe 1 sont effectues au taux

de change applicable a !a date du transfert, en vertu de la

reglenentation de change an vigueur selon les categories

d'op'-rations.

3. Les gacanties prdvues aux paragraphes 1 et 2 sont au moins

dgales 1 celles accorddes aux investisseurs de la nation la

plus favorisde qui se trouvent dans des situations similaires.

Article 6.

1. Si en vertu d'une garantie legale ou contractuelle

couvrant les risques non-connerciaux des investisse-

ments, des indennitds sont payees i un investisseur

de l'une des Parties contractantes, l'autre Partie

contractante ceconnaTt la subrogation de l'assureur

dans les dcoits de l'investisseur indennisd.
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2. Confocmdent i la garantie donnde pour l'investissenent

concecne, I'assureur est adnis faire valoir tous les

droits que l'investisseur aurait pu excercer si l'assu-

reur ne lui avait pas dt subrogd.

3. Tout differend entre une Partie contractante et l'assu-

reur d'un investisseur de I'autre Partie contractante

sera regld conforoement aux dispositions de l'article

9 du present Accord.

Article 7 •

1. Lorsqu'une question relative aux investissements est regie

a la fois par le prdsent Accord et par la legislation ou

la r~glementation nationale de Ilune des Parties contrac-

tantes, ou par les obligations internationales existantes

ou souscrites par les Parties dans l'avenir, les inves-

tisseurs de l'autre Partie contractante peuvent se prdva-

loir des dispositions qui leur sont les plus favorables.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent

conclure avec l'autre Partie contractante des engagenents

particuliers dont les dispositions ne peuvent toutefois

pas 6tre cont:aires au prdsent Accord. Les investissements

e~fectues en iertu de tels engagenents particuliers sont,

pour le surplus, regis par le present Accord.

Article 8.

I. Les diffecends relatifs 5 l'interprctation ou a l'appli-

cation du prdsent Accord doivent 6tre rdgles, autant que

possible, entre les Parties contcactantes par la voie di-

plonatique.

2. A defaut, le differend est soumis a une conmission nixte,

conposee de repcdsentants des Parties; celle-ci se reunit

sans dela., a la denande de la Partie la plus diligente.
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3. Si la conrn issLan nixte ne peut rg 1er Ie differend dans un

delai de six mois a dater du cornencenent des negociations,

il est soumis i un tribunal d'arbitrage, a la demande de

lune des Parties contractantes.

1. Ledit tribunal sera constitud de la nani~re suivante:

chaque Partie contractante ddsigne un arbitre et les deux

arbitres designent enseable un troisi&ne arbitre, qui sera

ressortis3ant d'un Etat tiers, conine president du tribunal.

Les arbitres doivent 6tre ddsignds dans un ddlai de trois

noOs, le president dans un delai de cinq nois, a conpter

de la date a laquelle l'une des Parties contractantes a

fait part a l'autre Partie contractante de son intention

de sounettre le differend S un tribunal d'arbitrage.

5. Si les delais fixes au paragraphe 4 n'ont pas dtd observes,

le Secretaire General de l'Organisation des Nations Unies

sera invitd S proceder aux nominations necessaires.

6. Le tribunal d'arbitrage statue sur la base des dispositions du

present Accord et des r~gles et principes de droit interna-

tional generalenent admis.

7. Le tribunal fixe ses propces r~gles de procedure.

8. Le tribunal prend ses decisions i la majorit6 des voix;

elles sont definitives et obligatoires pour les Parties

contractantes.

9. Chaque Partie contractante supporte les frais de son

arbitre et de sa representation dans la procedure

d'arbitrage. Les frais du president et les autres frais

sont supportes 6 parts dgales par les Parties contcactantes.

Article 9.

1. Tout diffdrend entre l'une des Parties contractantes et

un investisseur de l'autre Partie contractante, relatif
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a'expropciation, la nationalisation ou toutes autres

mesures sinilaires touchant les investisseoents, fait

l'objet d'une notification dcrite accompagnee d'un

aide-ndnoire ddtailld adressde par l'investisseur de

l'une des Parties contractantes a l'autre Partie contrac-

tante. Oans la mesure du possible, ce differend est regld

a l'3niable entre parties.

2. Si le diffecend ne peut 6tre regld dans un ddlai de six rois

a conpter de la date de la notification dcrite visde au pa-

ragcaphe 1, il est sounis A l'arbitrage aupr&s de 1'un des

organistaes ddsignes ci-apr6s, au choix de i'investisseur:

a/ 1'1nstitut d'Arbitrage de 1a Chanbre de Coooerce de

Stockholm;

b/ le Tribunal d'4rbitrage de la Chambre de Comnerce Inter-

nationale a Paris;

c le Centre international pour le Reglenent des Oifferends

relatifs aux Investissenents /C.I.R.O.I./, crdd par la

"Convention pour le Reglenent des Oiffdrends relatifs aux

Investissenents entre Etats et Ressortissants d'autres

Etats", ouverte i la signature a Washington, le 18 oars

19651, lorsque chaque Etat, partie au prdsent Accord, sera

menbre de celle-ci.

3. St la procedure d'arbitrage est introduite S l'initiative

d'une Partie contractante, celle-ci denande par dcrit i

l'investisseur concernd d'expriner son choix quant a l'orga-

nisne d'arbitrage qui doit 9tre saisi du differend. Au cas

ou li'nvestisseur ne 1'exprine pas dans le ddlai d'un mois

a compter de la date de ia reception de cette demande,

la Partie contractante introduit sa demande dlarbitrage

aupr~s de i'organisme de son choix.

4. Aucune des Parties contractantes, partie a un diffdrend,

ne peut soulever d'objection, a aucun stade de la procedure

d'arbitrage ni de 1'exdcution d'une sentence d'arbitrage,

INations Unies, Recuei des Trairts, vol. 575, p. 159.
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du fait que l'investisseur, partie adverse au dif frend,

aurait percu une indennit couvrant tout ou partie de ses

pertes en execution d'une police d'assurance ou de la ga-

rantie prevue i l'article 6.

5. L'organisme d'arbitrage statue sur base:

- du droit national de la Partie contractante partie au

litige, sur le territotre de laquelle l'investissenent est

situe, y compris les regles relatives aux conflits de lois;

- des dispositions du present Accord;

- des ternes de lengagenent particulier qui serait intervenu

au sujet de l'investissenent;

- des rcgles et principes de droit international g6ncalement

adnis.

6. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires

pour les parties au diffdrend. Chaque Partie contractante

s'engage i exdcuter les sentences en conformitd avec sa

Idgislation nationale.

Article 10.

i. Le present Accord entre en vigueur un nois a comipter de la

date i laquelle les Parties contractantes se sont notifid

que les procddures constitutionnelles requises dans leurs

pays respectifs sont acconplies. Ii reste en vigueur pour

une pdriode de dix ans. A noins que l'une des Parties con-

tractantes ne le d~nonce au noins six nois avant l'expiration

de sa p~riode de validite, il est chaque fois reconduit ta-

citenent pour une nouvelle pdriode de dix ans, chaque Partie

contractante se rdservant le droit de le d6noncer par une

notification introduite au moins douze nois avant la date

d'expiration de la pdriode de validitd en cours.

2. Les investissenents effectuds antdrieurenent i l'expiration du

present Accord lui restent sounis pour une periode de dix ans

a cornpter de la date de ladite expiration.
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EN FOI OE OUOI, les reprdsentants soussignds, drnent autocisds

par leucs Gouvernenents respectifs, ont signd le pcdsent Accord.

Fait Budapest le 14 Mai 1986.

En double original en langues frangaise et hongroise, les deux

textes faisant dgalenent foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique Populaire Hongroise:

I. HETENYI

Pour le Gouvemement du Royaume de
Belgique, agissant tant en son nom
qu'en celui du Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg:

e-- - <---_

H. DE CRO0
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MEGALLAPODAS A BELGA-LUXEMBURGI GAZDASAGI UNTO IS
A MAGYAR NEtPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A BE-
RUHAZASOK KOLCSONOS ELOSEGIT1StROL ItS VtDEL-
MtROL

A. Celga Kirt1ysig Kormrnya, saj:t nev~ben, valamint a Luxemburgi

r-:"rjyhercegs~g Kormriya nev.ben z fenn6!l6 szerz6d~sek 6rtelm~ben

eljcrva,

a M'agyar N~pk6zt~rsasQ-q Kormcnya,

ATTCL AZ OHAJT6L verctve, hogy elmlyits~k gazdasagi egyctt-

muk6c6sOket el6ny6s felt~teleket teremtve az egyik Szerz6d6 F6I

beruh~z6i 6Ital a m~sik Szcrz6d6 F6I terulet~n mcgval6sul6 beru-

hO.z~sokhoz,

FELISMERVE, hogy coy ilyen MegSIlapod~s kedvez6 hatst gya-

korolhat az Ozieti kcpcsolatok fejl6dsdre 6s meger6sitheti a

bizalmat a beruh~zbsok teri1et~n,

AZ ALADIAKAN ALLAPODTAK MEG:

1. cikk

/I1 A "beruhiz~sok" fogalma jelent minden vagyoni 6rt~ket Cs

minden kozvetlen vagy k6zvetett hozzj~ruI6st minden tar-
sasigban vagy vegyes vllalatban, b-rmilyen gazdashgi te-
v~kenys~g6 is legyen az, kO6nosen, de nem kiz-rdlag:

a/ ing6 6s ingatlan dolgot, valamint minden egy~b dologi

jogot;
b/ rCszvdnyeket 6s v611aikozbsokban val6 r~szesed~s mis

form Ait;
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c/ k6vetelseket 6s minden gazdasigi drt~kkel bir6 szol-

g Itatasra vonatkoz6 jogot;

d/ szerz6i jogokat, v~djegyeket, szabadalmakat, technikai

elj~rsokat, kereskedelmi neveket 6s minden mis ipari

tulajdonjogot, valamint a "good-will"-t;

e/ k6zjogi koncesszi6kat.

Annak a jogi form~nak b~rmely v Itozisa, amelyben a vagyon-

es t6keberuh~z~s vagy ujraberuhcz~s t6rt~nt semmilyen m6-

don nem &rinti azoknak a Meg llapodis szerinti "beruh~z-si"

jelleg~t.

/2/ A "beruhz6k" fogalma jelenti:

a/ minden olyan term~szetes szem~lyt, akit a belga, a

luxemburgi vagy a magyar jogszab~lyok szerint a Belga

Kiralys~g, a Luxemburgi Nagyhercegs~g illet6leg a

Magyar N~pk6zt~rsas~g llampolgfSr~nak tekintenek;

b/ minden olyan jogi szem~lyt, amely a belga, a luxemburgi

vagy a magyar jogszab~lyoknak megfelel6en j6tt lItre Ls

amelynek a sz~khelye a Belga Kirilys~g, a Luxemburgi

Nagyhercegs~g illet6leg a Magyar N~pk6zt~rsasig ter~le-

t~n van.

2. cikk

/I/ Mindegyik Szerz6d6 FdI el6segiti a m~sik Szerz6d6 F61

beruhiz6inak beruhiz~sait (s terOlet6n ezeket a beru-

hizsokat jogszab~lyaival 6sszhangban enged~lyezi.

/2/ A Megllapodis az egyik Szerz6d6 F6I terulet~n a m~sik

Szerz6d6 F6I beruh~z6i iltal 1973. janu~r I-t61 kezdid6en

megval6sitott beruhazbsokra alkalmazand6.
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/3/ A M~egbllapod~s nem terjed ki azokra a kedvezmnekre,

amelyeket az egyik Szerzbd6 F6I harmadik 6llamnak nyujt

kett6s ad6ztat~s elker01 s~r61 sz616 egyezm~ny vagy bar-

mely m~s ad66gyi egyezmdny alapj6n.

3. cikk

II/ Mindegyik Szerz6do F6I vIllalja, bogy ter0i1et~n a m~sik

Szerz6d6 F6I beruh~z6inak beruhzisait igazs~gos &s

mrnItinyos elb~n~sban r~szesiti, kizirva minden olyan

indokolatlan 6s megkI6nb6ztet6 int6zked~st, amely

megakadilyozn6 azok ir~nyitis~t, fenntart~st, hasz-

n~att, 6Ivezetkt, vagy felsz~mol~s~t.

/2/ A k6zrend fenntart~sa 6rdek~ben sziks~ges intzked6-

sek kivrtelvel ezek a beruhkz~sok olyan 6Iland6 biz-

tons~got 6s v~delmet 6Iveznek, amely legalIbb azonos

azzal, amelyet a legnagyobb kedvezm6nyes elb6n~sban

r6szesu16 6llamok beruhSz6i 6Iveznek.

/3/ Mindazon Ital az /1/ is /2/ bekezd~sben meghatrozott

elb~n~s 6s v6delem nem terjed ki otyan kedvezm~nyekre,

amelyeket az egyik Szerz6d6 F6I harmadik 6llam beru-

h~z6inak gazdascgi uni6ban, v~muni6ban, k6z6s piacban,

szabadkereskedelmi ovezetben, vagy egy nemzetk6zi

jellegO region~is gazdasigi szervezetben val6 tags~guk

vagy ahhoz val6 tOrsulsuk folytin megadhat.

4. cikk

/1/ Az egyik Szerzod6 F6I beruhgz6i cItal a m~sik Szerz6d6 FI

ter.Olet~n megval6sitott beruh~z~sokat nem lehet kisajbtitani,
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vagy olyan k6zvetlen vagy k6zvetett tulajdonkorIltoz~ssal

j~r6 ms intezkeddsnek al~vetni, amelynek hasoni6 kihatisa

van, kiv~ve ha az albbi felttelek teljesilnek:

a/ az irt6zked~seket k6z~rdekb61 6s t6rv~nyes eljcrls

keret~ben hozzik;

b/ azok nem megk6l6nb6ztet6ek &s nem ellent~tesek olyan

kl6fn megetllapodcsokkal, mint amilyeneket a 7.cikk /2/

bekezd~se meghatfroz;

c/ olyan kartalanit~s fizet~st el6iranyz6 rendelkezeseket

tartalmaznak, amelynek 6sszege meg kell hogy feleljen

az rintett beruhcz~s - a rendelkez6sek meghozatalat

vagy k6zzCt~telt megel6z6 napi - t~nyleges 6rt~kdnek.

A kirtalanit~st a beruhiz6k r~sz~re konvertibilis

valutiban kell kifizetni 6s k~sedelem nIkOl szabadon
kell Stutaini.

/2/ B'rmelyik Szerz6d6 F&I beruhbz6it akiknek beruh~z~sai

a m~sik Szerz6d6 Fel terlet~n h~borCi vagy egy6b fegy-

veres 6ssze.tk6z~s, Miami szOks~gMllapot, zavarg~s vagy

felkels k6vetkezt~ben k~rt szenvednek, az ut6bbi Szerz6d6

F6I a visszaszolg Itatis, k~rtalanit~s 6s ellenszolg Itatis,

valamint egy~b k~rt~rit~s tekintet~ben olyan elb~n~sban

r~szesiti, amely nem megkOl6nb6ztet6 6s legalbb azonos

azzal, amelyet a legnagyobb kedvezm~nyes elb~n~sban r6-

szesOl6 6lamok beruh~z6inak nyujtott. Az ezen bekezd~s

szerinti k~rtalanitst az /1/ bekezd~s c/pontja rendelkez&-

seinek megfelel6en fizetik.

/3/ Ez az elb~nfs vonatkozik mindegyik Szerzodo F&I be-

ruhiz6ira, b~rmely legyen is a misik Szerz6do FLI te-

r~let~n Iv6 v6lIaIkoz~sban val6 rLszv~tel(nek jogcime.
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/4/ Mindegyik Szerz6d6 F&I a terbilet~n a m~sik Szerz6d6

F61 beruh~z6it minden esetben legalibb olyan elb~nbs-

ban r6szesiti, amely a legnagyobb kedvezm6nyes el-

bin~sban r6szesO16 61lamok beruhz6it megilleti.

5. cikk

I Mindegyik Szerz6d6 F61 garant~lja a m~sik Szerz6d6 F61 beru-

hz6inak a beruh~z~ssal kapcsolatos kdszp6nzz6 tehet6 javai

konvertibilis valut~ban t6rtLn6 szabad Stutalst, kCil6n6sen,

de nem kizSr61ag:

a! a beruh~z~s fenntart~s~hoz vagy fejIeszt6s6hez szuks6ges

t6ke vagy p6tl6lagos 6sszegek;

b/ nyeres6g, osztaIlk, kamatok 6s egy6b foly6 j6vedelmek;

c/ a k6lcs6n6k visszafizet6s6hez szjks6ges 6sszegek;

d/ licencdijak vagy m~s k6its6gek;

e/ a beruh~z~s r6szleges vagy teljes feIsz6moISs~b61 szrrnaz6

6rbevtelek;

f/ a 4.cikk alkalmaz~s~b61 sz~rmaz6 k~rtalanit sok

tekintet6ben.

/2/ Az/Il bekezd6sben meahatrozott tutalisok az tutalfas id6-

pontj~ban alkalmazand6 6rfolyamon t6rt6nnek a hatblyos deviza-

rendelkez6sek alapj~n, a miveletek fajt~i szerint.

/3/ Az/Il &s/2/ bekezd6sben eI6ircnyzott garanci~k legal~bb

azonosak azokkal, melyeket a hasonl6 helyzetben Iv6 6s leg-

nagyobb kedvezm~nyes elb~n~sban r6szesO16 beruhbz6knak

nyujtottak.
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6. cikk

I1/ Amennyiben a beruh~z~sok nem kereskedelmi kockSzatait

fedez6, t6rv~nyes vagy szerz6d~ses garancia alapj~n

k~rtalanit~st fizetnek az egyik Szerz6d6 FI beruhaz6j~nak,

a mfsik Szerz6d6 F6I elismeri a krtalanitott beruh~z6

jogainak a biztosit6ra t6rt~n6 btszSIIs~t.

/2/ Az 6rintett beruh~zfsra adott garanci~knak megfelel6en

a biztosit6 jogosult mindazon jogok 6rv~nyesit~s~re,

amelyeket a beruhaz6 gyakorolhatott voina, abban az

esetben, ha azok nem szIInak 6t a biztosit6ra.

/3/ Az egyik Szerz6d6 F61 ds a m-sik Szerz6d6 F61 beruhb-

z6jinak biztosit6ja k6z6tti minden vitft a Megfllapod~s

9.cikk(nek rendelkezesei szerint rendeznek.

7. cikk

/II Amennyiben a beruh~z~sokkal kapcsolatos kLrd~seket eoy-

idej0lec. a Megillapod~s Cs valarnelyik Szerz6d6 F61 nemzeti

t6rvenyei vagy jogszabSIyai vagy fenn ,ll6 nemzetk6zi k6te-

lezettsCgek vagy a Felek -Ital a j6v6ben v6llalt nermzetk~zi

k6telezetts6gek szab~lyozz~k, a mfsik Szerz6d6 Fe1 beruhfz6i

a szfmukra legkedvez6bb rendelkez~seket r~szesithetik el6ny-

ben.

/2/ Az egyik Szerzdd6 FCI beruhfzi kCjI6n megllapod~sokat

k6thetnek a m~sik Szerz6d6 Felel. Ezeknek a k~l6n meg-

Allapodfsoknak a rendelkez6sei azonban nem lehetnek ellen-

ttesek a Megllapod~ssal. Ezen tulmen6en az ilyen kCI6n

megaIlapod#sok alapjfn ltesitett beruhfz~sokra a Itegclla-

pod~s is irnyad6.
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8. cikk

/1/ A Meg~lIapod~s 6rtelmez~s~vel 6s alkalmaz~s~val kapcsolatos

vitbkat lehet6s~g szerint a Szerz6d6 Felek diplom~ciai uton

rendezik.

/2/ Sikertelens~g eset~n a vit~t a Felek k~pvisel6ib61 6116

vegyesbizotts=ig eIC utalj~k, a vegyesbizottsSg a legink~bb

rdekelt F6I krelmre k~sedelem nIlkil osszeul.

/3/ Amennyiben a vegyesbizottsSgnak nem siker6l a vitbt

rendeznie, a t~rgyalcsok megkezd~set61 sz~mitott hat

h6napon bel(il, azt az egyik Szerz6d6 F6I krelm~re

v-lasztottbir6sbg e16 utaIj~k.

/4/ A v~lasztottbir6sSgot a k6vetkez6 m6don alakitj~k; mind-

egyik Szerz6d6 F&I kijel61 egy-egy vSlasztottbir6t; a

k~t vSIasztottbir6 a v6Iasztottbir6stg eln6k601 k6zosen

kijel61 egy harmadik v~lasztottbir6t, aki harmadik 61lam

bIfampolgira. A v~lasztottbir6kat hirom h6napon bel0l,

az eln6k6t 6t h6napon belICl kell kije161ni, att6l az id6-

pontt61 szimitva, hogy az egyik Szerz6d6 F&I (!rtesitette

a mfsik Szerz6d6 Felet arr61 a szbnd~kSr61, hogy a vitat

vSiasztottbir6s~g el& terjeszti.

/5/ Amennyiben a /4/ bekezd6sben meghatirozott hat~rid6ket

nem tartjbk be, az EgyesCilt Nemzetek Szervezete F6tit-

kbr~t k~rik fel a sziks~ges kinevez~sek ir~nti elj~r~sra.

/6/ A v6Iasztottbir6s6g a Megllapods rendelkezsei, valamint

a nemzetk6zi jog 61tal nosan elismert szablyai 6s elvei

alapj~n hozza meg dbntdseit.
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/7/ A v~lasztottbir6s~g maga hatbrozza meg eljcrlscnak szabSIyait.

/8/ A vIasztottbir6s~g szavazatt6bbs~ggel dLnt; d6nt~sei a

Szerzod6 Felek szim~ra v~glegesek 6s kotelezbek.

/9/ Mindegyik Szerz6d6 F6I viseli a vlasztottbir6s~gi eljircs

sor~n v6Iasztottbir6j~nak 6s k~pviselet~nek k61ts~geit.

Az eln6k k61ts~geit, valamint az egy~b k6Its~geket a

Szerz6d6 Felek egyenl6 r~szben viselik.

9. cikk

/I/ Amennyiben az egyik Szerzbd6 FI 6s a m~sik Szerz6d F6I

beruhiz6ja k6z6tt a beruhz~s kisaj~titbsbvaI, 6llamositbs6-

val, vagy a beruh~zcst 6rint6 minden m~s hasonl6 int~zke-

dessel kapcsolatban vita van, az egyik Szerzbdo FLI beru-

h~z6ja a m~sik Szerz6d6 F&Ihez ir~sos 6rtesit~st int~z,

amelyhez r~szletes emlIkeztet6t csatol. Lehet6s~g szerint

ezt a vitit a felek bdk~s uton rendezik.

/2/ Amennyiben a vita nem rendezhet6 az /l/ bekezd~sben

meghatirozott irasos (rtesit~s keltt61 szimitott hat

h6napon belCil, ugy az a beruh~z6 vblaszt~sa szerint

az albb megjelblt szervezetek mellett mjk6d6 v~lasz-

tottbir6signak lesz al~vetve:

a/ a Stockholmi Kereskedelmi Kamara VbIasztottbir6s~gi

Intzete;

b/ a P~rizsi Nemzetk6zi Kereskedelmi Kamara V61asztott-

bir6s~ga;

c/ az 6llamok 6s m~s 6llamok 1lampolgirai k6z6tti beru-

h~zisi vitik rendez~s~r61 sz616, Washingtonban 1968.

m~rcius 18-6n kelt egyezmkny 6Ital ltrehozott "Beruh6-
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z~si Vit~k Rendez~senek Nemzetkbzi K6zpontja", abban

az esetben, ha mindegyik a Megqllapod~sban reszes

SlIam annak tagja lesz.

/3/ Amennyiben a v~lasztottbir6s~gi eljr~s az egyik Szerz6d6

F6I kezdem~nyez~sre indul, ez irisban k~ri az drintett

beruh~z6t, hogy nyilatkozzon, melyik vilasztottbir6sbgi

szervezetet v~lasztja a vita rendez~sre. Abban az esetben,

ha a beruhbz6 ezen kerelem kzhezv~telt61 sz~mitott egy

h6napon bell nem nyilatkozik, a Szerz6d6 F6I a vit~t

az 6Itala vblasztott szervezet mellett mjk6d6 vblasztott-

bir6sag el terjeszti.

/4/ Sem a v~lasztottbir6s~gi eljbr~snak, sem pedig a vblasz-

tottbir6s~gi it~let v~grehajtbs~nak b~rmely szakaszbban

egyik vit~ban 6I16 Szerz6d6 F61 sem emelhet kifog~st

amiatt, hogy a vit~ban ellen~rdekO flkent 6116 beru-
h~z6, biztositisi k6tveny vagy a 6.cikkben el6ir~ny-

zott garancia alapj~n olyan k~rtalanit~st kapott, amely
vesztesLgeit teijesen vagy rszben fedezi.

/5/ A v6Iasztottbir6s~gi szervezet:

- azon vitaban I116 felnek, amelynek ter0I1etdn a beru-

h~zbs taIllhat6, kollizi6s szabSIyokat is mag~ba fog-

1a16 nemzeti joga;

- a Megllapod~s rendelkez~sei;
- a beruhz~s tekintet~ben l6trej6tt kGl6n meg~lIapod~s

rendelkezCsei;

- a nemzetk6zi jog ItalSnosan elismert szabSIyai es elvei

alapj~n hozza meg d6ntdseit.

/6/ A v~lasztottbir6s~g iteletei a vit~ban SI16 felek szjm~ra
v~glegesek 6s k6telez6ek. Mindegyik Szerz6d6 F&I k6te-
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lezi magt arra, hogy az it~leteket nemzeti jogszablyaival

6sszhangban v~grehajtja.

10. cikk

Ill A Megallapodcs att6l a napt61 szbmitott egy h6nap mulva

lep hat~lyba, amikor a Szerz6d6 Felek 6rtesitettek egymist

arr61, hogy az orsz~gaikban megk6vetelt alkotminyos el-

j~r~soknak eleget tettek. A Megbllapodcs tiz 6vig marad

hatilyban. Amennyiben a Megqlapodist egyik Szerz6d6

F6I sem mondja fel a lej~rat el6tt legal~bb hat h6nappal,

az hallgat6lagosan tovcbbi tiz 6vre hatilyban marad.

Mindegyik Szerz6d6 F(I fenntartja mag~nak azt a jogot,

hogy a lejirat el6tt legalbbb tizenkit h6nappal Crtesitis

utj~n felmondja a Megillapodist.

/2/ Azokra a beruhiz~sokra, melyeket a Megllapod~s ha-

tly~nak lejirta eldtt hoztak I6tre a Megillapod~s hat6-

Iy~nak lejcrtbt61 sz~mitott tov~bbi tiz Lvre hatAlyban

marad.

ENNEK HITELk-01L, a Korm~nyai 6ltal kell6 m6don felhatal-

mazott alulirott khpvisel6k alirt~k a Meg6Ilapod~st.

KszuIt Budapesten, 1986. mjus 14-6n, k~t eredeti p(ldcny-

ban, francia Ls magyar nyelven, mindk~t sz6veg egyarint

hiteles.

A Belga Kirdlysig Kormdnya sajdt ne- A Magyar Ndpkoztdrsasdg
v6ben, valamint a Luxemburgi Nagy- Korminya nev6ben:
hercegs6g Kormdnya nev6ben:

H. DE CROO I. HETENYI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGAR-
IAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL
ENCOURAGEMENT AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting in its own name and on
behalf of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg, under existing agree-
ments and

The Government of the Hungarian People's Republic,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable con-
ditions for investors of either Contracting Party to make investments in the territory
of the other Contracting Party,

Considering that such an Agreement could be conducive to improving business
contacts and strengthening confidence in the field of investments,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The term "investments" means any asset and any direct or indirect con-
tribution in any joint enterprises or companies in any area of economic activity
including, although not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights "in rem";

(b) Shares and other types of holdings in companies;

(c) Titles to money or to any performance having an economic value;

(d) Copyrights, marks, patents, technical processes, tradenames and any other
industrial property right including goodwill;

(e) Concessions under public law.

Any alteration of the legal form in which assets and capital have been invested
or reinvested shall not affect their status as "investments" for the purposes of this
Agreement.

2. The term "investors" means:

(a) Any natural person who, according to Belgian, Luxembourg or Hungarian
legislation is considered to be a citizen of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy
of Luxembourg or the Hungarian People's Republic respectively;

(b) Any corporation lawfully constituted in accordance with Belgian, Luxem-
bourg or Hungarian legislation and having its head office in the territory of the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg or the Hungarian People's
Republic respectively.

I Came into force on 23 September 1988 by notification, in accordance with article 10.
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Article 2

1. Each Contracting Party shall encourage investments by investors of the
other Contracting Party and allow them into its territory in accordance with its
legislation.

2. This Agreement shall apply to investments made in the territory of each
Contracting Party by investors of the other Contracting Party with effect from 1 Jan-
uary 1973.

3. This Agreement shall not include privileges which may be extended by
either Contracting Party to a third State under a convention for the prevention of
double taxation or any other convention concerning taxation.

Article 3

1. Each Contracting Party undertakes to ensure in its territory fair and equi-
table treatment for investments made by investors of the other Contracting Party,
excluding any unjustified or discriminatory measure which could impair the man-
agement, maintenance, utilization, enjoyment or liquidation of such investments.

2. Subject to measures necessary for the maintenance of law and order, these
investments shall enjoy constant security and protection which shall be at least
equal to those accorded by each Contracting Party to investors of the most-favoured
nation.

3. However, the treatment and protection referred to in paragraphs 1 and 2
shall not extend to the privileges accorded by one Contracting Party to investors of
a third State resuilting from its membership in or association with an economic
union, a customs union, a common market, a free trade area or a regional economic
organization which is international in character.

Article 4

1. The investments made by investors of either Contracting Party in the terri-
tory of the other Contracting Party may not be expropriated or subjected to any
other measures of direct or indirect dispossession which have a similar effect, unless
the following conditions are met:

(a) The measures are taken in the public interest and under due process of law;

(b) They are neither discriminatory nor contrary to any specific commitment
as envisaged in article 7, paragraph 2;

(c) They are accompanied by provisions for the payment of compensation, the
amount of which shall correspond to the real value of the investments concerned on
the day before the date on which the measures are taken or made public knowledge.
Such compensation shall be paid to the investors in convertible currency without
delay and shall be freely transferrable.

2. The Investors of either Contracting Party whose investments suffer damage
resulting from a war or other armed conflict or a state of emergency, unrest or riots
occurring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded treatment
by that Contracting Party which is non-discriminatory and is at least equal to that
accorded to investors of the most-favoured nation as regards restitution, indemnifi-
cation, compensation or other recompense. Compensation owing under this para-
graph shall be paid in accordance with the provisions of paragraph 1 (c).
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3. This treatment shall apply to investors of either Contracting Party who
possess a holding in any company in the territory of the other Contracting Party.

4. In every case, each Contracting Party shall in its territory accord investors
of the other Contracting Party treatment which is at least equal to that accorded to
investors of the most-favoured nation.

Article 5

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Con-
tracting Party the free transfer in convertible currency of their liquid assets related
to an investment, including, in particular, although not exclusively:

(a) Capital or an equivalent amount to maintain or increase the investment;
(b) Profits, dividends, interests or other current income;
(c) Sums required for the reimbursement of loans;
(d) Royalties and other payments;
(e) Proceeds from the liquidation of all or any part of an investment;
(f) Compensation pursuant to article 4.
2. The transfers referred to in paragraph 1 shall be effected at the official rate

of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations
in force for the various classes of transactions.

3. The guarantees provided for in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal to
those accorded to investors of the most-favoured nation in similar situations.

Article 6

1. If under a legal or contractual guarantee covering non-commercial invest-
ment risks, compensation is paid to an investor of either Contracting Party, the other
Contracting Party shall recognize the subrogation of the insurer to the rights of the
indemnified investor.

2. In accordance with the guarantee given for the investment in question, the
insurer shall respect all rights to which the investor would have been entitled in the
absence of any subrogation.

3. Any controversy between a Contracting Party and the insurer of an inves-
tor of the other Contracting Party shall be settled in accordance with the provisions
of article 9 of this Agreement.

Article 7

1. When a matter relating to investments is governed both by this Agreement
and by national legislation or regulations of either Contracting Party, or by interna-
tional obligations existing at present or established hereafter, investors of the other
Contracting Party may avail themselves of the most favourable provisions.

2. The investors of either Contracting Party may conclude special commit-
ments with the other Contracting Party provided that the terms of those commit-
ments do not contradict this Agreement. Investments made under such special com-
mitments shall, moreover, be governed by this Agreement.

Article 8

1. Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, as far as possible, be settled through the diplomatic channel.
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2. If the dispute cannot be settled, it shall be submitted to a joint Commission
consisting of representatives of the Contracting Parties; the Commission shall meet
as soon as possible upon the request of the earliest petitioner.

3. If the joint commission cannot resolve the dispute within six months from
the date on which the negotiations began, the dispute shall, upon request of either
Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal.

4. The tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
appoint one arbitrator and the two arbitrators shall together appoint a third arbi-
trator, who shall be a national of a third State, to be the Chairman of the tribunal. The
arbitrators shall be appointed within three months and the Chairman within five
months from the date when either Contracting Party made known to the other Con-
tracting Party its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal.

5. If the time limits specified in paragraph 4 have not been observed, the
Secretary-General of the United Nations shall be invited to make the necessary
appointments.

6. The arbitral tribunal shall make its rulings on the basis of the provisions of
this Agreement and the universally acknowledged rules and principles of interna-
tional law.

7. The tribunal shall determine its own rules of procedure.
8. The tribunal shall reach its decision by majority vote; such decisions shall

be final and binding on the Contracting Parties.
9. ' Each Contracting Party shall bear the costs of its arbitrator and of its repre-

sentation in the arbitration proceedings. The cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties.

Article 9

1. Any dispute between one of the Contracting Parties and an investor of
the other Contracting Party concerning expropriation, nationalization or any other
similar measures relating to investments, shall be conveyed in a written notice ac-
companied by a detailed memorandum from the investor of one of the Contracting
Parties to the other Contracting Party. As far as possible, the dispute shall be settled
by the parties in an amicable way.

2. If the dispute cannot be settled within six months from the date of the
written notification referred to in paragraph 1, it shall be submitted to arbitrage by
one of the bodies designated below, at the choice of the investor:

(a) The Arbitration Institute of the Chamber of Commerce in Stockholm;
(b) The Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce in

Paris;
(c) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID)

established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of the Other States, opened for signature at Washington on
18 March 1965,1 when each State Party to this Agreement is a party to that Con-
vention.

3. When the arbitration procedure is set in motion on the initiative of a Con-
tracting Party, that Contracting Party shall send a written request to the investor
concerned asking him to select the arbitral body to which the dispute shall be sub-

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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mitted. If the investor does not respond within one month from the date of receipt
of that request, the Contracting Party shall submit its request for arbitration to the
body of its choice.

4. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of
arbitration proceedings or enforcement of an arbitration award, raise as an objection
the fact that the investor who is the other party to the dispute has received in pur-
suance of an insurance policy or a guarantee as provided for in article 6 an indemnity
in respect of some or all of his losses.

5. The arbitral body shall make its rulings on the basis of:
- The domestic law of the Contracting Party which is a party to the dispute in the

territory of which the investment is made, including regulations concerning
conflict of laws;

- The provisions of this Agreement;
- The terms of the specific commitment applicable in connection with the in-

vestment;
- The universally acknowledged rules and principles of international law.

6. The decisions of the arbitral body shall be final and binding on the parties
to the dispute. Each Contracting Party shall undertake to enforce the rulings in
accordance with its national legislation.

Article 10

1. This Agreement shall enter into force one month after the date on which the
Contracting Parties have notified each other that the constitutional procedures nec-
essary in their respective countries have been fulfilled. It shall remain in force for a
period of ten years. Unless either of the Contracting Parties terminates the Agree-
ment at least six months prior to the date of expiry of the period of validity, it shall
be tacitly renewed for a further period of ten years, each Contracting Party reserving
the right to terminate it by giving notice at least twelve months prior to the date of
expiry of the current period of validity.

2. In respect of investments made prior to the expiry of this Agreement, the
Agreement shall remain in force for a period of ten years from the date of expiry of
the period of validity.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Budapest on 14 May 1986 in duplicate, in the French and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government of the Kingdom
of the Hungarian People's Republic: of Belgium acting in its own name and

on behalf of the Government of the
Grand Duchy of Luxembourg:

I. HETENYI H. DE CROO
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1021. CONVENTION ON THE.
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 19481

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by Malaysia 2 and Singapore3

upon accession

Received on:

14 October 1996

NORWAY

"The Government of Norway has taken
note of the reservations made by Singapore
and Malaysia when acceding to the Conven-
tion on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide. In its view, reservations
in respect of Article IX of the Convention are
incompatible with the object and purpose of
the said Convention. Accordingly, the Gov-
ernment of Norway does not accept the res-
ervations entered by the Governments of
Singapore and Malaysia to Article IX of the
Convention."

Registered ex officio on 14 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, 13 to 17, and 19 to 21, as well as annex A in
volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328,
1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518,
1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555, 1557, 1563, 1567,
1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678, 1679, 1691, 1700,
1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762, 1772, 1841, 1844,
1860, 1886, 1895, 1902, 1907. 1913, 1917 and 1931.

2 Ibid, vol. 1844, No. A-1021.
3 Ibid, vol. 1886, No. A-1021.
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No 1021. CONVENTION POUR LA
PRItVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTE
PAR L'ASSEMBLtE GtN1tRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
19481

COMMUNICATION relative aux reserves
formul.es par la Malaisie 2 et Singapour 3

lors de l'adhrsion

Revue le:

14 octobre 1996

NORVtGE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume de Nor-
vige a pris note des reserves formulres par
les Gouvernements de Singapour et de la Ma-
laisie lors de leur adhesion A la Convention
pour la prdvention et la repression du crime
de genocide. A son avis, les rdserves A l'6gard
de l'article IX de la Convention sont incom-
patibles avec l'objet et le but de ladite Con-
vention. En consrquence, le Gouvernement
du Royaume de Norvge n'accepte pas les
reserves formul6es par les Gouvernements
de Singapour et de la Malaisie au sujet de l'ar-
ticle IX de la Convention.

Enregistr d'office le 14 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn(es dans
les Index cumulatifs nos 1 A 11, 13 A 17, et 19 A 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552, 1555,
1557, 1563, 1567, 1569, 1606, 1607, 1653, 1671, 1673, 1678,
1679, 1691, 1700, 1704, 1712, 1723, 1724, 1725, 1745, 1762,
1772, 1841, 1844, 1860, 1886, 1895, 1902, 1907, 1913, 1917
et 1931.

2 Ibid., vol. 1844, no A-1021.
3 Ibid., vol. 1886, no A-1021.
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No. 12912. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PRE-
VENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME. SIGNED AT MELBOURNE ON
8 NOVEMBER 19721

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of New Zealand regis-
tered on 11 October 1996 the Agreement be-
tween the Government of New Zealand and
the Government of Australia for the avoid-
ance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion with respect to taxes on income
signed at Melbourne on 27 January 1995.2

The said Agreement, which came into force
on 29 March 1995, provides, in its arti-
cle 28 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 8 November 1972 in
respect of taxes to which the latter Agreement
applies.

(11 October 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 904, p. 93.
2 See p. 207 of this volume.

No 12912. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE ET LE GOU-
VERNEMENT NIO-ZtLANDAIS
TENDANT A VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtLVENIR L'tVA-
SION FISCALE EN MATIkRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU. SIGNtE
MELBOURNE LE 8 NOVEMBRE 19721

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
critariat)

Le Gouvernement n6o-z6landais a enregis-
tr6 le 11 octobre 1996 l'Accord entre le Gou-
vernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gou-
vernement de l'Australie tendant A 6viter la
double imposition et A pr~venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu sign6
A Melbourne le 27 janvier 19952.

Ledit Accord qui est entr6 en vigueur le
29 mars 1995, stipule au paragraphe 2 de son
article 28, l'abrogation de ]a Convention sus-
mentionn6e du 8 novembre 1972 b i'6gard des
imp6ts auxquels cette derni~re Convention
s'applique.

(11 octobre 1996)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 904, p. 93.

2 Voir p. 207 du pr6sent volume.
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No. 18940. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF FIJI AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND CONCERNING AIR SERVICES.
SIGNED AT SUVA ON 26 APRIL 19791

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of New Zealand regis-
tered on 11 October 1996 the Agreement
between the Government of New Zealand
and the Government of the Sovereign Demo-
cratic Republic of Fiji concerning air services
signed at Auckland on 19 November 1994.2

The said Agreement, which came into force
on 19 November 1994, provides, in its pream-
ble, for the termination of the above-men-
tioned Agreement of 26 April 1979.

(11 October 1996)

United Nations, Treaty Series, vol. 1183, p. 3, and
annex A in volume 1870.

2 See p. 165 of this volume.

Vol. 1938, A-18940

No 18940. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE FIDJI ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE RELATIF AUX SERVICES
AERIENS. SIGNIf A SUVA LE
26 AVRIL 1979'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement n6o-z6landais a enre-
gistr6 le 11 octobre 1996 l'Accord entre le
Gouvemement de la Nouvelle-Z61ande et le
Gouvernement de la R6publique souveraine
d6mocratique des Fidji relatif aux services
adriens sign6 A Auckland le 19 novembre
19942.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
19 novembre 1994, stipule, dans son pr6am-
bule, l'abrogation de l'Accord susmentionn6
du 26 avril 1979.

(11 octobre 1996)

'Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1183, p. 3, et
annexe A du volume 1870.

2 Voir p. 165 du prdsent volume.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

14 October 1996

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of Hong Kong.)

With the following reservations and decla-
rations:

"GENERAL

(a) The United Kingdom of behalf of Hong
Kong understands the main purpose of
the Convention, in the light of the definition
contained in Article 1, to be the reduction, in
accordance with its terms, of discrimination
against women, and does not therefore regard
the Convention as imposing any requirement
to repeal or modify any existing laws, regula-
tions, customs or practices which provide for
women to be treated more favourably than
men, whether temporarily or in the longer
term. Undertakings by the United Kingdom
on behalf of Hong Kong under Article 4, para-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890, 1901,
1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931 and 1936.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'1tGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DItCEMBRE 1979'

APPLICATION TERRITORIALE
Notification reVue le:

14 octobre 1996

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Hong-kong.)

Avec les reserves et les d6clarations sui-
vantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtSERVES DE PORTE GENERALE

a) Au nom de Hong-kong, le Royaume-
Uni considire, A la lumire de la d6finition
contenue A l'article premier, que la Conven-
tion a pour principal objectif de r~duire, con-
form6ment A ses termes, la discrimination A
1'6gard des femmes, et il estime donc que la
Convention ne comporte aucune obligation
d'abroger ou de modifier les lois, dispositions
r6glementaires, coutumes ou pratiques exis-
tantes qui, temporairement ou A plus long
terme, assurent aux femmes un traitement
plus favorable qu'aux hommes; les engage-
ments pris par le Royaume-Uni au nom de

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690,1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885,
1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926,
1931 et 1936.

Vol. 1938, A-20378
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graph 1, and other provisions of the Conven-
tion are to be construed accordingly.

(b) The right to continue to apply such im-
migration legislation governing entry into,
stay in and departure from Hong Kong as
may be deemed necessary from time to time
is reserved by the United Kingdom on behalf
of Hong Kong. Accordingly, acceptance of
Article 15 (4), and of the other provisions of
the Convention, is subject to the provisions
of any such legislation as regards persons
not at the time having the right under the law
of Hong Kong to enter and remain in Hong
Kong.

(c) In the light of the definition contained
in Article 1, the United kingdom's extension
of its ratification to Hong Kong is subject to
the understanding that none of its obligations
under the Convention in Hong Kong shall be
treated as extending to the affairs of religious
denominations or orders.

(d) Laws applicable in the New Territories
which enable male indigenous villagers to
exercise certain rights in respect of property
and which provide for rent concessions in re-
spect of land or property held by indigenous
persons or their lawful successors through
the male line will continue to be applied.

SPECIFIC ARTICLES

Article 9

The British Nationality Act 1981, which
was brought into force with effect from Jan-
uary 1983, is based on principles which do not
allow of any discrimination against women
within the meaning of Article 1 as regards ac-
quisition, change or retention of their nation-
ality or as regards the nationality of their chil-
dren. The United Kingdom's acceptance of
Article 9 on behalf of Hong Kong shall not,
however, be taken to invalidate the continu-
ation of certain temporary or transitional pro-
visions which will continue in force beyond
that date.

Hong-kong aux termes du paragraphe 1 de
l'article 4 et d'autres dispositions de la Con-
vention doivent 8tre interprdts en const-
quence.

b) Le Royaume-Uni se rserve le droit au
nom de Hong-kong de continuer d'appliquer
les lois sur l'immigration rdgissant l'admis-
sion et le sdjour h Hong-kong et le ddpart de
Hong-kong qu'il pourra juger ndcessaires et,
en consdquence, accepte la disposition 6non-
cde au paragraphe 4 de l'article 15 et les autres
dispositions de la Convention, sous rdserve
des dispositions desdites lois applicables aux
personnes qui, au moment considdrd, n'ont
pas le droit d'entrer et de demeurer A Hong-
kong en vertu de la l6gislation du pays.

c) Compte tenu de la ddftmition donne A
1'article premier, l'extension A Hong-kong de
la Convention ratifide par le Royaume-Uni
s'entend sous rdserve qu'aucune des obliga-
tions qu'impose la Convention A Hong-kong
ne s'applique aux questions concernant les
confessions ou les ordres religieux.

d) Les lois en vigueur dans les Nouveaux
Territoires, qui reconnaissent aux villageois
autochtones de sexe masculin certains droits
particuliers en matinre de propridt6 et per-
mettent la location 4 des conditions prdfdren-
tielles de terres ou de biens ddtenus par des
autochtones ou leurs hdritiers 16gitimes, par
filiation paternelle, demeurent applicables.

RMiSERVES PORTANT
SUR DES ARTICLES PARTICULIERS

Article 9

Le British Nationality Act de 1981, mis
en vigueur avec effet au ler janvier 1983, est
fond6 sur des principes qui ne permettent au-
cune forme de discrimination l'6gard des
femmes au sens de l'article premier en ce qui
concerne l'acquisition, le changement ou la
conservation de la nationalit6 des femmes ou
de la nationalit6 de leurs enfants. Toutefois,
l'acceptation par le Royaume-Uni au nom de
Hong-kong de l'article 9 ne peut 8tre inter-
pr6tde comme entrainant l'annulation de cer-
taines dispositions temporaires ou transitoi-
res, qui resteront en vigueur au-delh de cette
date.
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Article 11

The United Kingdom on behalf of Hong
Kong reserves the right to apply all Hong
Kong legislation and the rules of pension
schemes affecting retirement pensions, sur-
vivors' benefits and other benefits in relation
to death or retirement (including retirement
on grounds of redundancy) whether or not
derived from a social security scheme.

This reservation will apply equally to any
future legislation which may modify or re-
place such legislation, or the rules of pension
schemes, on the understanding that the terms
of such legislation will be compatible with the
United Kingdom's obligations under the Con-
vention in respect of Hong Kong.

The United Kingdom on behalf of Hong
Kong reserves the right to apply any non-dis-
criminatory requirement for a qualifying pe-
riod of employment for the application of the
provisions contained in Article 11 (2).

Article 15

In relation to Article 15, paragraph 3, the
United Kingdom on behalf of Hong Kong
understands the intention of this provision to
be that only those terms or elements of a con-
tract or other private instrument which are
discriminatory in the sense described are to
be deemed null and void, but not necessarily
the contract or instrument as a whole."

Registered ex officio on 14 October 1996.

Article 11

Le Royaume-Uni, au nom de Hong-kong,
se r6serve le droit d'appliquer toutes les lois
et les r~glements de Hong-kong relatifs aux
r6gimes de retraite qui concernent les pen-
sions de retraite, les pensions de survivant et
les autres prestations pr6vues en cas de d6c~s
ou de mise A la retraite (y compris le licen-
ciement pour raisons 6conomiques), qu'elles
soient ou non r6gies par un r6gime de s6curit6
sociale.

Cette r6serve s'appliquera 6galement A
toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou
remplaceraient les lois en vigueur ou les r~gle-
ments relatifs aux r6gimes de retraite, 6tant
entendu que ces nouvelles lois seront com-
patibles avec les obligations assum6es par le
Royaume-Uni au nom de Hong-kong aux ter-
mes de ]a Convention.

Pour l'application des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 11, le Royaume-Uni,
au nom de Hong-kong, se r6serve le droit
d'appliquer toute r~gle non discriminatoire
pour une p6riode minimum d'emploi ou d'af-
filiation.

Article 15

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'ar-
ticle 15, le Royaume-Uni consid~re, au nom
de Hong-kong que cette disposition a pour
but de pr6ciser que seuls ceux des termes ou
616ments d'un contrat ou d'un autre instru-
ment priv6 qui sont discriminatoires au sens
indiqud doivent 8tre consid6r~s comme nuls,
et non pas n6cessairement le contrat ou l'ins-
trument dans son ensemble.

Enregistri d'office le 14 octobre 1996.
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No. 28943. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS. SIGNED
AT LIMA ON 22 DECEMBER 19831

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of New Zealand regis-
tered on 11 October 1996 the Bilateral Agree-
ment on consolidation of external debt be-
tween the Government of New Zealand and
the Government of Peru signed at Lima on
27 April 1993.2

The said Agreement, which came into force
on 27 April 1993, provides, in its article 2 (3),
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 22 December 1983 insofar as it
relates to the payment of any debt.

(11 October 1996)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1675, No. 1-28943.

2 See p. 115 of this volume.

Vol. 1938, A-28943

No 28943. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RJtPUBLIQUE DU PIROU RE-
LATIF A CERTAINES DETIES COM-
MERCIALES. SIGNE A LIMA LE
22 DtCEMBRE 19831

ABROGATION PARTIELLE (Note du Se-
crdtariat)

Le Gouvernement n6o-z6landais a enregis-
tr6 le 11 octobre 1996 'Accord bilat6ral sur
la consolidation de la dette ext6rieure entre
le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et
le Gouvernement du P6rou sign6 A Lima le
27 avril 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 avril 1993, stipule, au paragraphe 3 de son
article 2, l'abrogation de l'Accord susmen-
tionn6 du 22 d6cembre 1983 en autant qu'il
concerne le paiement de dettes.

(11 octobre 1996)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1675,
no 1-28943.

2 Voir p. 115 du pr6sent volume.
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No. 30673. STATUTES OF THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR GENETIC
ENGINEERING AND BIOTECHNOL-
OGY CONCLUDED AT MADRID ON
13 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 October 1996

COSTA RICA

(With effect from 10 November 1996.)

Registered ex officio on 11 October 1996.

No 30673. STATUTS DU CENTRE IN-
TERNATIONAL POUR LE GtNIE
GtNTIQUE ET LA BIOTECHNOLO-
GIE. CONCLU A MADRID LE 13 SEP-
TEMBRE 19831

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

11 octobre 1996
COSTA RICA

(Avec effet au 10 novembre 1996.)

Enregistri d'office le II octobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1763, No. 1-30673, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1763,
and annex A in volumes 1774,1775,1830,1844,1849,1900, no 1-30673, et annexe A des volumes 1774, 1775, 1830,
1929 and 1934. 1844, 1849, 1900, 1929 et 1934.

Vol. 1938, A-30673
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1996

CONGO

(With effect from 12 January 1997.)

Registered ex officio on 14 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861,
1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887, 1891, 1893, 1894,
1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912, 1914, 1920, 1927,
1929, 1935 and 1936.

Vol. 1938, A-30822

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUEA
NEW YORK LE 9 MAI 19921

RATIFICATION

Instrument djposd le:

14 octobre 1996

CONGO

(Avec effet au 12 janvier 1997.)

Enregistr d'office le 14 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traims, vol. 1771,
n

0 
1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,

1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870, 1871, 1885, 1886, 1887,
1891, 1893, 1894, 1897, 1899, 1900, 1901, 1902, 1903, 1912,
1914, 1920, 1927, 1929, 1935 et 1936.
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 October 1996

VIET NAM

(With effect from 14 October 1996.)
Registered ex officio on 14 October 1996.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252,
and annex A in volumes 1832, 1843, 1844, 1856, 1857, 1860,
1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886, 1887, 1889, 1891,
1903, 1911, 1918, 1921,1926, 1927, 1928, 1930, 1932, 1933,
1935 and 1936.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFI. ADOPTt PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 19941

ADHtSION

Instrument diposi le:

14 octobre 1996

VIET NAM

(Avec effet au 14 octobre 1996.)

Enregistrd d'office le 14 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1827,
no 1-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865, 1870, 1885, 1886,
1887, 1889, 1891, 1903, 1911, 1918, 1921, 1926, 1927, 1928,
1930, 1932, 1933, 1935 et 1936.

Vol. 1938. A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 19821

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 October 1996

MALAYSIA

(With effect from 13 November 1996.)

With the following declaration:

"1. The Malaysian Government is not
bound by any domestic legislation or by any
declaration issued by other States upon sig-
nature or ratification of this Convention. Ma-
laysia reserves the right to state its position
concerning all such legislations or declara-
tions at the appropriate time. In particular,
Malaysia's ratification of the Convention in
no way constitutes recognition of the mari-
time claims of any other State having signed
or ratified the Convention, where such claims
are inconsistent with the relevant principles
of international laws and the provisions of the
Convention on the Law of the Sea and which
are prejudicial to the sovereign rights and ju-
risdiction of Malaysia in its maritime areas.

2. The Malaysian Government under-
stands that the provisions of Article 301 pro-
hibiting "any threat or use of force against the
territorial integrity of any State, or in other
manner inconsistent with the principles of in-
ternational law embodied in the Charter of
the United Nations" apply in particular to the
maritime areas under the sovereignty orjuris-
diction of the coastal state.

3. The Malaysian Government also un-
derstands that the provisions of the Conven-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363,
and annex A in volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862,
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902,
1903, 1904, 1917, 1920,1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930,
1931 and 1935.

Vol. 1938, A-31363

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DItCEMBRE 19821

RATIFICATION

Instrument diposd le:

14 octobre 1996

MALAISIE

(Avec effet au 13 novembre 1996.)

Avec la ddclaration suivante :

1. Le Gouvernement malaisien n'est lid
par aucune disposition de droit interne ni
aucune ddclaration formulde par un autre
Etat en signant ou en ratifiant la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer. Le
Gouvernement malaisien se rdserve le droit
d'exposer lorsqu'il conviendra sa position
A l'6gard de ces dispositions ou ddclarations
quelles qu'elles soient. En particulier, le fait
que la Malaisie ratifie la Convention ne signi-
fie en aucune fagon qu'elle reconnaisse la
validit6 des revendications A objet maritime
prdsentdes par des Etats qui ont signd ou rati-
fi6 la Convention lorsque ces revendications
sont incompatibles avec les principes appli-
cables du droit international et les disposi-
tions de la Convention et mettent en cause
ses droits souverains et sa juridiction sur ses
zones maritimes nationales.

2. Selon l'interprdtation du Gouverne-
ment malaisien, l'article 301 de la Conven-
tion, qui interdit <« de recourir A la menace ou
A l'emploi de la force contre l'intdgrit6 ter-
ritoriale ou l'inddpendance politique de tout
Etat, ou de toute autre mani~re incompati-
ble avec les principes du droit international
6noncds dans la Charte des Nations Unies >,
s'applique notamment aux zones maritimes
sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou la
juridiction de 'Etat c6tier.

3. Le Gouvernement malaisien consid~re
6galement que les dispositions de la Conven-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1834,
n- 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1850, 1856, 1862, 1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896,
1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931 et 1935.
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tion do not authorize other States to carry out
military exercises or manoeuvres, in partic-
ular those involving the use of weapon or
explosives in the exclusive economic zone
without the consent of the coastal state.

4. In view of the inherent danger entailed
in the passage of nuclear-powered vessels or
vessels carrying nuclear material or other ma-
terial of a similar nature and in view of the
provision of Article 22, paragraph 2, of the
Convention on the Law of the Sea concerning
the right of the coastal State to confine the
passage of such vessels to sea lanes desig-
nated by the State within its territorial sea, as
well as that of Article 23 of the Convention,
which requires such vessels to carry doc-
uments and observe special precautionary
measures as specified by international agree-
ments, the Malaysian Government, with all of
the above in mind, requires the aforesaid ves-
sels to obtain prior authorization of passage
before entering the territorial sea of Malaysia
until such time as the international agree-
ments referred to in Article 23 are concluded
and Malaysia becomes a party thereto. Under
all circumstances, the flag State of such ves-
sels shall assume all responsibility for any
loss or damage resulting from the passage of
such vessels within the territorial sea of Ma-
laysia.

5. The Malaysian Government also
wishes to reiterate the statement relating to
Article 233 of the Convention in its applica-
tion to the Straits of Malacca and Singapore
which has been annexed to a letter dated
28th April 1982 transmitted to the President
of UNCLOS III and as contained in Doc-
ument A/CONF.62/L.145, UNCLOS HI
Off.Rec., Vol. XVI, p. 250-251.

6. The ratification of the Convention by
the Malaysian Government shall not in any
manner affect its rights and obligations under
any agreements and treaties on maritime mat-
ters entered into to which the Malaysian Gov-
ernment is a party.

7. The Malaysian Government interprets
Article 74 and Article 83 to the effect that in
the absence of agreement on the delimitation

tion n'autorisent pas les Etats A se livrer A des
exercices ou manoeuvres militaires, en par-
ticulier lorsque ceux-ci comportent l'usage
d'armes ou d'explosifs, dans la zone 6cono-
mique exclusive d'un Etat c6tier sans le con-
sentement de celui-ci.

4. Considdrant le danger intrins~que que
pr6sente le passage de navires propuls6s A
l'dnergie nucldaire ou transportant des subs-
tances radioactives ou autres substances de
m~me nature, et se rdfdrant d'une part au
paragraphe 2 de l'article 22 de la Convention,
qui autorise l'Etat c6tier A exiger que ces
navires passent par les voies de circulation
qu'il a d6signdes dans sa mer territoriale, et
d'autre part A rarticle 23, qui impose A ces
navires d'8tre munis de documents ddter-
minds et de prendre des mesures sp6ciales de
prdcaution, ces obligations 6tant sp6cifides
dans des accords internationaux, le Gou-
vernement malaisien requiert, compte tenu
de tous ces 616ments que, jusqu'A ce que les
accords internationaux prdvus A l'article 23
soient conclus et que ]a Malaisie y soit
devenue partie, les navires vis6s ci-dessus
devront obtenir son autorisation de passage
avant de p6n6trer dans la mer territoriale ma-
laisienne. L'Etat du pavillon devra assumer
l'entinre responsabilit6 de tout dommage ou
prdjudice que pourrait causer le passage de
ces navires dans cette mer territoriale natio-
nale, quelles que soient les circonstances ot)
se produirait ce dommage ou pr6judice.

5. Le Gouvernement malaisien rdaffirme
la teneur de la d6claration concernant l'inter-
pr6tation de ]'article 233 de la Convention
dans son application aux ddtroits de Malacca
et de Singapour, qui a dt6 jointe A une lettre
en date du 28 avril 1982 adress6e au Prdsident
de la troisi~me Confdrence des Nations Unies
sur le droit de la mer (cette ddclaration est
reproduite dans les Documents officiels de
la troisi~me Conf6rence des Nations Unies
sur le droit de Ia mer, vol. XVI, document
AS/CONF.62/L. 145, p. 266 et 267).

6. Le fait que la Malaisie ratifie la Con-
vention n'a aucun effet sur les droits et obli-
gations que lui conf*rent les autres accords
ou trait6s qu'elle a sign6s en mati~re de ques-
tions maritimes.

7. Selon l'interprdtation du Gouverne-
ment malaisien, il ddcoule des articles 74 et 83
de la Convention que s'il n'y a pas accord

Vol. 1938, A-31363
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of the exclusive economic zone or continen-
tal shelf or other maritime zones, for an equi-
table solution to be achieved, the boundary
shall be the median line, namely a line every
point of which is equidistant from the nearest
points of the baselines from which the
breadth of the territorial sea of Malaysia and
of such other States is measured.

Malaysia is also of the view that in accord-
ance with the provisions of the Convention,
namely Article 56 and Article 76, if the mari-
time area is less or to a distance of 200 nauti-
cal miles from the baselines, the boundary for
continental shelf and exclusive economic
zone shall be on the same line (identical).

8. The Malaysian Government declares,
without prejudice to Article 303 of the Con-
vention of the Law of the Sea, that any ob-
jects of an archaeological and historical na-
ture found within the maritime areas over
which it exerts sovereignty or jurisdiction
shall not be removed, without its prior notifi-
cation and consent."

Registered ex officio on 14 October 1996.

pour d6limiter la zone 6conomique exclusive,
ou le plateau continental, ou d'autres zones
maritimes, de maninre equitable, la limite sera
constitu6e par la ligne m6diane, c'est-A-dire
une ligne dont chaque point est 6quidistant
des points qui sont les plus proches sur les
lignes de base A partir desquelles sont me-
sur6es la largeur de la mer territoriale ma-
laisienne et la largeur de lamer territoriale des
autres Etats int6ress6s.

La Malaisie consid~re 6galement, aux fins
des articles 56 et 76 de la Convention, que
lorsque la zone maritime s'6tend A 200 miles
marins ou A une distance moindre des lignes
de base, la limite du plateau continental et de
la zone 6conomique exclusive cofncide avec
sa limite.

8. Le Gouvernement malaisien d6clare,
sans pr6judice de l'article 303 de la Conven-
tion, qu'aucun objet arch6ologique ou histo-
rique ddcouvert dans les zones maritimes qui
sont sous sa souverainet6 ou sajuridiction ne
peut 6tre enlev6 sans qu'il ait auparavant requ
notification et donn6 son consentement.

Enregistri d'office le 14 octobre 1996.

Vol. 1938, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF PART
XI OF THE UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA
OF 10 DECEMBER 1982. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 28 JULY 1994'

PARTICIPATION in the above-mentioned
Agreement

Instrument of ratification to the United
Nations Convention on the Law of the Sea of
1982 deposited on:

14 October 1996

MALAYSIA

(With effect from 13 November 1996.)

Registered ex officio on 14 October 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex A in volumes 1836,1841,1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881, 1884, 1885,
1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927,
1928, 1929, 1930, 1931 and 1935.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU 10 Dt-
CEMBRE 1982. ADOPTI PAR L'AS-
SEMBLtE GNI-RALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

PARTICIPATION A 'Accord susmentionn6

Instrument de ratification 4 la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982 diposi le :

14 octobre 1996

MALAISIE

(Avec effet au 13 novembre 1996.)

Enregistri d'office le 14 octobre 1996.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1836,
no 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881, 1884, 1885, 1886, 1887, 1897, 1899, 1904, 1917,
1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931 et 1935.

Vol. 1938, A-31364



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

No. 32142. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND ON SOCIAL SECURITY
SIGNED AT WELLINGTON ON
19 JULY 1994'

FIRST PROTOCOL 2 
TO THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. SIGNED AT SYDNEY
ON 7 SEPTEMBER 1995

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 11 October
1996.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 32142. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZILANDE SUR LA StCU-
RITI SOCIALE. SIGNI A WELLING-
TON LE 19 JUILLET 19941

PREMIER PROTOCOLE
2  . L'AccoRD SUSMEN-

TIONN9. SIGNE , SYDNEY LE 7 SEPTEM-
BRE 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Nouvelle-Z6lande le 11 oc-
tobre 1996.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1889, No. 1-32142. 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1889,
no 1-32142.

2 Came into force on 1 January 1995 by notification, 2 
Entrd en vigueur le I- janvier 1995 par notification, A

except for article III which entered into force on 1 July l'exception de l'article III qui est entrd en vigueur le
1995, in accordance with article VIII. ljuillet 1995, conform6ment A 'article VIII.

Vol. 1938, A-32142
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FIRST PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON SOCIAL
SECURITY

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

WISHING to amend and supplement the Agreement on Social Security between the two
States signed at Wellington on the nineteenth day of July 1994, have agreed as follows:

Article I

I. In this Protocol "Agreement" means the Agreement between the Government of
New Zealand and the Government of Australia on Social Security signed on the
nineteenth day of July 1994 at Wellington.

2. In the application of this Protocol (the first Protocol to the Agreement) any term
defined in the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the same
meaning.

3. In the application of this Protocol any term not defined in the Agreement or this
Protocol shall, unless the context otherwise requires, have the meaning assigned to it by
the legislation of either Party.

Article 11

Subparagraph (j) of paragraph I of Article 1 of the Agreement shall be deleted and
substituted by the following:

"(j) "period of New Zealand working life residence" means,
in relation to New Zealand, a period of ordinary residence in New Zealand
between the ages of 16 and 65. but includes any period during which the
person to whom it relates relied on Article 4(2)(b) of the Agreement between
the Government of Australia and the Government of New Zealand providing
for reciprocity in matters relating to Social Security signed at Canberra on 31
October 1988 or relies on Article 7(2)(b)(ii) or (iii) of the Agreement to be
eligible for a New Zealand benefit."

Article III

Subparagraph (a) of paragraph I of Article 2 of the Agreement shall be deleted and
substituted by the following:

Vol. 1938, A-32142
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"(a) in relation to Australia: the Social Security Act 1991 in so far as the Act
provides for, applies to or affects the following benefits:

(i) age pension;

(ii) disability support pension;

(iii) widow B pension;

(iv) sole parent pension;

(v) wife pension-

(vi) partner allowance payable to the female partner of a person in receipt
of an age pension or a disability support pension (referred to in this
Agreement as partner allowance);

(vii) parenting allowance payable to the female partner of a person in receipt
of an age pension or a disability support pension (referred to in this
Agreement as parenting allowance); and

(viii) additional family payment payable to persons in receipt of the above
benefits; and"

Article IV

In order to clarify the original intentions of the Parties when first drafting Article 3 of the
Agreement, paragraph I of Article 3 of the Agreement shall be deleted and substituted by
the following:

"I. This Agreement shall apply to any person who:

(a) is or has been an Australian resident; or

(b) is or has been ordinarily resident in the territory of New Zealand; and

to any other person who derives rights to a benefit from a person who is
eligible for a benefit under this Agreement."

Article V

Subparagraph (b) of paragraph I of Article 12 of the Agreement shall be deleted and
substituted by the following:

Vol. 1938, A-32142



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

"(b) by multiplying the nominal benefit rate (as calculated below) by the smaller
of.

(i) the result obtained under subparagraph (a). or

(ii) one."

Article VI

Paragraph 3 of Article 14 of the Agreement shall be deleted and substituted by the
following:

"3. Subject to paragraph 4, the amount determined in paragraph I shall be
payable in equal quarterly instalments by the competent institution of a Party to the
competent institution of the other Party on I July, I October, I January and 1 April
or, if those dates are not banking days, on the first banking day thereafter."

Article VII

Paragraph 4 of Article 15 of the Agreement shall be deleted and substituted by the
following:

"4. For the purposes of this Article only, benefits for the unemployed means, in
relation to Australia:

(i) job search allowance; and

(ii) newstart allowance, and

in relation to New Zealand:

(i) unemployment benefit,

(ii) job search allowance,

(iii) training benefit, and

(iv) independent youth allowance."

Article VIII

Upon an exchange of notes by the Parties through the diplomatic channel notifying each
other that all matters as are necessary to give effect to this Protocol have been finalised,
this Protocol shall be deemed to have entered into force on 1 January 1995, except for
Article Ill which shall be deemed to have entered into force on I July 1995.

Vol. 1938, A-32142

387



388 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1996

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Sydney this seventh day of September 1995.

For the Government
of New Zealand:

For the Government
of Australia:

I Graham Fortune.

2 Peter Jeremy Baldwin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PREMIER PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELA-
TIF A LA StCURITP- SOCIALE

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement de l'Australie,

Soucieux de modifier et de completer I'Accord relatif i la s6curit6 sociale entre les deux
Etats, signd A Wellington le dix-neuf juillet 1994, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux termes du prdsent Protocole, le terme << Accord >> signifie I'Accord entre le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande et le Gouvemement de l'Australie relatif A la s6curit6
sociale, sign6 le dix-neuf juillet 1994 1 Wellington.

2. Pour l'application du prdsent Protocole (le premier Protocole A l'Accord), tout
terme ddfini dans l'Accord a la m~me signification, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente.

3. Pour l'application du prdsent Protocole, tout terme qui n'est pas dgfini dans
l'Accord ou dans le pr6sent Protocole a la signification qui lui est attribu6e par la 16gislation
de l'une ou l'autre Partie, A moins que le contexte n'exige une interpretation diff6rente.

Article H

L'alin6a i du paragraphe I de l'Article premier de l'Accord est supprim6 et remplac6
par le suivant :

<<j) L'expression << pgriode de r6sidence en Nouvelle-Z6lande pendant la vie
active >> dgsigne une pgriode pendant laquelle une personne a eu sa r6sidence habituelle
en Nouvelle-Z61ande entre les ages de 16 et 65 ans, mais englobe toute pdriode durant
laquelle la personne intgress6e a invoqu6 le paragraphe 2 b de l'Article 4 de l'Accord
entre le Gouvernement de l'Australie et le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande, qui
prdvoit la r6ciprocit6 dans les questions li6es A la sdcurit6 sociale, sign6 A Canberra le
31 octobre 1988, ou invoque le paragraphe 2 b, ii ou iii de l'Article 7 de l'Accord pour
bgn6ficier d'une prestation no-z6landaise >>.

Article III

L'alin6a a du paragraphe 1 de l'Article 2 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

«< a) Dans le cas de l'Australie, la loi de 1991 relative A la sdcurit6 sociale, dans la
mesure oti cette loi garantit, concerne ou affecte les prestations suivantes:

i) Pension de vieillesse;

ii) Pension d'invalidit6;

iii) Pension de veuvage B;

iv) Pension monoparentale;

v) Pension d'6pouse;

vi) Indemnit6 de compagnon payable au partenaire fdminin d'une personne b6ndfi-
ciaire d'une pension de vieillesse ou d'une pension d'invalidit6 (mentionn6e dans
le pr6sent Accord sous le nom d'indemnit6 de compagnon);
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vii) Indemnit6 parentale payable au partenaire f~minin d'une personne b6nficiaire
d'une pension de vieillesse ou d'une pension d'invalidit6 (mentionn6e dans le pr-
sent Accord sous le nom d'indemnit6 parentale); et

viii) Toute autre allocation familiale payable h un b6ndficiaire des prestations ci-dessus;
et

Article IV
Pour clarifier les intentions originelles des Parties au moment de la premiere rdaction

de l'Article 3 de l'Accord, le paragraphe I de l'Article 3 dudit Accord est supprim6 et rem-
plac6 par le suivant :

<< 1. Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui:

a) Est ou a td un r6sident australien; ou

b) A ou a eu sa rdsidence habituelle sur le territoire de la Nouvelle-Zd1ande; et
h toute autre personne dont les droits d6coulent de ceux d'une personne pouvant pr6-
tendre A une prestation en vertu du pr6sent Accord >.

Article V
L'alin6a b du paragraphe 1 de l'Article 12 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le

suivant :
<< b) En multipliant le taux nominal de la prestation (comme calculM ci-apr~s) par

le plus petit des deux montants suivants :
i) Le r6sultat obtenu au titre de l'alinda a; ou

ii) Un. >

Article VI
Le paragraphe 3 de l'Article 14 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le suivant:

<< 3. Sous r6serve du paragraphe 4, l'institution comp6tente d'une Partie verse le
montant calcul6, conform6ment au paragraphe 1, A celle de l'autre en versements tri-
mestriels 6gaux, les ler juillet, 1er octobre, ler janvier et 1er avril ou, si ces dates ne cor-
respondent pas A des jours d'activit6 bancaire, le premier jour de ladite activit6 qui se
pr6sente imm6diatement apr~s .

Article VII
Le paragraphe 4 de l'Article 15 de 'Accord est supprim6 et remplac6 par le suivant:

<< 4. Aux fins du prdsent article exclusivement, l'allocation de ch6mage ddsigne,
dans le cas de l'Australie :

i) L'allocation de recherche d'emploi; et

ii) L'allocation d'insertion;

et dans le cas de la Nouvelle-Zd1ande:

i) L'allocation de ch6mage;

ii) L'allocation de recherche d'emploi;

iii) L'allocation de formation; et

iv) L'allocation jeunes indapendants >>.

Article VIII
A l'issue d'un 6change de notes par lesquelles les Parties s'informent par la voie diplo-

matique que les formalitds n6cessaires pour l'entrde en vigueur du pr6sent Protocole ont 6t6
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accomplies, le present Protocole est rdputd etre entr6 en vigueur le lerjanvier 1995, exception
faite de l'Article IH qui est r6put6 etre entr6 en vigueur le Ier juillet 1995.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dOment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Sydney le sept septembre 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande: de l'Australie :

GRAHAM FORTUNE PETER JEREMY BALDWIN
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SECOND PROTOCOL' TO THE AGREEMENT OF
19 JULY 1994 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF AUSTRALIA AND THE Gov-
ERNMENT OF NEW ZEALAND ON SOCIAL
SECURITY.

2 
SIGNED AT SYDNEY ON 7 SEP-

TEMBER 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME PROTOCOLE' A L'AccORD DU
19JUILLET 1994 ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA NOUVELLE-ZgLANDE SUR LA
S9CURITt SOCIALE

2
. SIGNI 2, SYDNEY LE

7 SEPTEMBRE 1995

Authentic text: English. Texte authentique : anglais.

Registered by New Zealand on 11 October Enregistrg par la Nouvelle-Zlande le 11 oc-
1996. tobre 1996.

I Came into force on 1 January 1996 by notification, in I Entrd en vigueur le 1W janvier 1996 par notification,
accordance with article VI. conformdment A I'article VI.

2 See p. 384 of this volume. 2 Voir p. 384 du present volume.
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SECOND PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA ON SOCIAL
SECURITY

THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

WISHING to amend and supplement the Agreement on Social Security between the two
States signed at Wellington on the nineteenth day of July 1994, have agreed as follows:

Article I

I. In this Protocol "Agreement" means the Agreement between the Government of
New Zealand and the Government of Australia on Social Security signed on the
nineteenth day of July 1994 at Wellington as amended by the first Protocol signed on the
seventh day of September 1995 at Sydney.

2. In the application of this Protocol (the second Protocol to the Agreement) any
term defined in the Agreement shall, unless the context otherwise requires, have the same
meaning.

3. In the application of this Protocol any term not defined in the Agreement or this
Protocol shall, unless the context otherwise requires, have the meaning assigned to it by
the legislation of either Party.

Article 1I

I. The heading to Article 7 of the Agreement shall be amended to read "Eligibility for
New Zealand Benefits".

2. Paragraphs 4 and 5 of Article 7 of the Agreement shall be deleted and the
remaining paragraph shall be renumbered as paragraph 4.

Article III

I. The heading to Article 8 of the Agreement shall be amended to read "Eligibility for
Australian Benefits".

2. Paragraphs 4 and 5 of Article 8 of the Agreement shall be deleted and the

remaining paragraphs shall be renumbered as paragraphs 4, 5 and 6.

Article IV

A new Article shall be inserted after Article 8 of the Agreement, to read as follows:
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"Article 8A
Portability of Benefits

Neu, Zealatnd benefir"

I. Except as provided in paragraphs 2 and 3, the temporary absence provisions
under the legislation of New Zealand shall apply to a person who is receiving a
New Zealand benefit under this Agreement.

2. A person who is in receipt of New Zealand Superannuation and who is
present in Australia but not an Australian resident, shall be eligible to continue to
receive that benefit for up to 26 weeks:

(a) where that person is temporarily absent from New Zealand for up to 26
weeks; or

(b) where that person is temporarily absent from New Zealand for over 26
weeks and in the opinion of the New Zealand Competent Authority
that person has sufficient reason for remaining outside New Zealand
for more than 26 weeks.

3. A person who is in receipt of an invalid's benefit, a widow's benefit or a
domestic purposes benefit and who is present in Australia but not an Australian
resident, shall be eligible to continue to receive that benefit for up to 4 weeks
during a temporary absence from New Zealand.

Australia,, benefits in New Zealrnd

4. A person who, by virtue of this Agreement or otherwise, is in receipt of an
age pension and who is present but not ordinarily resident in New Zealand, shall be
eligible to continue to receive that benefit for up to 26 weeks during a temporary
absence from Australia.

5. A person who, by virtue of this Agreement or otherwise, is in receipt of a
disability support pension, a wife pension, a widow B pension or a sole parent
pension and who is present but not ordinarily resident in New Zealand, shall be
eligible to continue to receive that benefit for up to 4 weeks during a temporary
absence from Australia.

6. A person who, by virtue of this Agreement or otherwise, is in receipt of a
partner or parenting allowance and who is present but not ordinarily resident in
New Zealand, shall be eligible to continue to receive that benefit during a
temporary absence from Australia for the period allowed under the legislation of
Australia. except where the partner of that person is in receipt of a disability
support pension in which case the person shall be eligible to receive his or her
benefit for up to 4 weeks during a temporary absence from Australia.
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A isilralion he,.fil. in a Thirl ('vilry

7. A person who, by virtue of this Agreement, is in receipt of an age pension
and who is not present or ordinarily resident in New Zealand shall be eligible to
continue to receive that benefit for up to 26 weeks during a temporary absence
from Australia.

8. A person who, by virtue of this Agreement, is in receipt of a disability
support pension. a wife pension, a widow B pension, or a sole parent pension wh6
is not present or ordinarily resident in New Zealand shall be eligible to continue to
receive that benefit for up to 4 weeks during a temporary absence from Australia.

9. A person who, by virtue of this Agreement, is in receipt of a partner or
parenting allowance who is not present or ordinarily resident in New Zealand shall
be eligible to continue to receive that benefit during a temporary absence from
Australia for the period allowed under the legislation of Australia, except where
the partner of that person is in receipt of a disability support pension in which case
the person shall be eligible to receive his or her benefit for up to 4 weeks during a
temporary absence from Australia.

Dual Payments

10. A person who is in New Zealand shall not be eligible for any pension, benefit
or allowance paid under the social security laws of Australia where that person
would otherwise be eligible for a New Zealand benefit under this Agreement or any
payment (other than an emergency benefit, a special benefit or a benefit payable in
respect of specified costs) under the social security laws of New Zealand.

1I. A person who is in Australia shall not be eligible for any payment made under
the social security laws of New Zealand where that person is eligible for an
Australian benefit under this Agreement or any payment made under the social
security laws of Australia."

Article V

I. Subparagraph (e) of paragraph I of Article 11 of the Agreement shall be deleted
and substituted by the following:

"(e) is an Australian resident or is in receipt of a benefit by virtue of Article 8 or
Article 8A- and"

2. Subparagraph (e) of paragraph 2 of Article 11 of the Agreement shall be deleted
and substituted by the following:

"(e) is ordinarily resident in New Zealand or is in receipt of a benefit by virtue of
Article 7 or Article 8A. and"
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3. Paragraph 5 of Aricle I I of the Agreement shall be deleted and substituted by the
following:

"5. Neither Party shall be required to reimburse the other Party for a benefit paid
to a person who is outside the territory of the Party paying the benefit except:

(a) during a period of absence as provided in Article 8A; and

(b) in the case of a benefit which is not paid by virtue of this Agreement
and is not paid into the territory of either Party, for a period up to:

(i) 26 weeks for age pension and New Zealand superannuation;

(ii) 13 weeks for partner and parenting allowance payable to the
partner of a person in receipt of an age pension; and

(iii) 4 weeks for all other benefits."

Article VI

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the month in
which notes are exchanged by the Parties through the diplomatic channel notifying each
other that all matters as are necessary to give effect to this Protocol have been finalised.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Sydney this seventh day of September 1995.

For the Government For the Government
of New Zealand: of Australia:

/ 2

I Graham Fortune.
2 Peter Jeremy Baldwin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEUXItME PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELA-
TIF A LA S1tCURITI SOCIALE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de l'Australie,

Soucieux de modifier et de compl6ter l'Accord relatif h la sdcurit6 sociale entre les deux
Etats, sign6 A Wellington le dix-neuf juillet 1994,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Dans le prdsent Protocole, le terme < Accord > signifie l'Accord entre le Gouverne-

ment de la Nouvelle-ZMlande et le Gouvernement de l'Australie relatif A la scurit6 sociale,
sign6 le dix-neuf juillet 1994 A Wellington, tel que modifid par le premier Protocole sign6 le
sept septembre 1995 A Sydney.

2. Pour l'application du prdsent Protocole (le deuxi~me Protocole A l'Accord), tout
terme d~fini dans l'Accord a, sauf si le contexte appelle une interpretation diff~rente, la
m~me signification.

3. Pour l'application du pr6sent Protocole, tout terme qui n'est pas d6fini dans l'Ac-
cord ou dans le prdsent Protocole a, sauf si le contexte exige une interpr6tation diffdrente,
la signification qui lui est attribute par la 16gislation de l'une ou l'autre Partie.

Article 11
1. Le titre de l'Article 7 de l'Accord est modifi6 de faqon A se lire comme suit:

« Droits aux prestations n~o-z~landaises >.

2. Les paragraphes 4 et 5 de l'Article 7 de 'Accord sont supprim6s et le reste du
paragraphe est renum6rot6 comme paragraphe 4.

Article 111
1. Le titre de l'Article 8 de l'Accord est modifi6 de faqon bt se lire < Droits aux presta-

tions australiennes .

2. Les paragraphes 4 et 5 de l'Article 8 de l'Accord sont supprim6s et les paragraphes
restants sont renumdrot~s comme paragraphes 4, 5 et 6.

Article IV
Un nouvel Article est ins6r6 apris l'Article 8 de l'Accord, qui se lit comme suit:

« Article 8 A

PORTABILIT9 DES PRESTATIONS

Prestations neo-zilandaises

1. Sauf dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3, les dispositions concernant
une absence temporaire aux termes de la 16gislation n6o-z6landaise s'appliquent A une
personne qui bdn6ficie d'une prestation ndo-z6landaise aux termes du pr6sent Accord.

2. Une personne qui b6ndficie d'une retraite ndo-z~landaise et qui se trouve en
Australie, mais n'est pas un r6sident de ce pays, est habilit~e A continuer de b6n6ficier
de ladite prestation pendant 26 semaines au maximum;
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a) Lorsque ladite personne est temporairement absente de Nouvelle-ZM1ande pen-
dant un maximum de 26 semaines; ou

b) Lorsque ladite personne est temporairement absente de Nouvelle-Zd1ande pen-
dant plus de 26 semaines et, de l'avis de l'organisme comp6tent n6o-z6landais, ladite
personne a des raisons suffisantes pour demeurer hors de la Nouvelle-Zd1ande pendant
plus de 26 semaines.

3. Une personne, qui bMn6ficie d'une prestation d'invalidit6, d'une pension de
veuvage, ou d'une prestation A des fins familiales et qui se trouve en Australie mais n'est
pas un r6sident de ce pays, est habilite A continuer de b6n6ficier de ladite prestation
pendant 4 semaines au maximum, pendant une absence temporaire hors de Nouvelle-
Z1ande.

Prestations australiennes en Nouvelle-ZMlande

4. Une personne qui, aux termes du pr6sent Accord ou autrement, b6n6ficie d'une
pension de vieilesse et qui est pr6sente mais ne r6side pas ordinairement en Nouvelle-
Zlande est habilit6e A continuer de b6n6ficier de ladite prestation pendant 26 semaines
au maximum pendant une absence temporaire hors de l'Australie.

5. Une personne qui, aux termes du pr6sent Accord ou autrement, b6n6ficie d'une
pension d'invalidit6, d'une pension d'6pouse, d'une pension de veuve B, ou d'une pen-
sion monoparentale et qui se trouve en Nouvelle-Zd1ande mais n'y r6side pas habituelle-
ment, est habilit6e A continuer de b6n6ficier de ladite prestation pendant 4 semaines au
maximum durant une absence temporaire hors d'Australie.

6. Une personne qui, aux termes du pr6sent Accord ou autrement, b6n6ficie d'une
indemnit6 parentale ou de compagnon et qui se trouve en Nouvelle-ZMlande mais n'y
r6side pas habituellement, est habilit6e A continuer de b6n6ficier de ladite prestation
pendant une absence temporaire hors d'Australie pour la p6riode autoris6e aux termes
de la idgislation australienne, sauf si le partenaire de ladite personne b6n6ficie d'une
pension d'invalidit6, auquel cas ladite personne a le droit de percevoir sa prestation
pendant 4 semaines au maximum pendant une absence temporaire hors d'Australie.

Prestations australiennes dans un pays tiers

7. Une personne qui, aux termes du prdsent Accord, b6n6ficie d'une pension de
vieillesse et qui ne se trouve pas en Nouvelle-ZM1ande ou n'y r6side pas habituellement,
peut continuer de b6n6ficier de ladite prestation pendant 26 semaines au maximum pen-
dant une absence temporaire hors d'Australie.

8. Une personne qui, aux termes du pr6sent Accord, bn6ficie d'une pension d'in-
validit6, d'une pension d'6pouse, d'une pension de veuve B, ou d'une indemnit6 mo-
noparentale, qui ne se trouve pas en Nouvelle-Z1ande ou n'y r6side pas habituellement,
peut continuer de b6ndficier de ladite prestation pendant 4 semaines au maximum au
cours d'une absence temporaire hors d'Australie.

9. Une personne qui, aux termes du pr6sent Accord, b6ndficie d'une indemnit6 de
compagnon ou d'une indemnit6 parentale, qui ne se trouve pas en Nouvelle-ZM1ande ou
qui n'y r6side pas habituellement, peut continuer de b6n6ficier de ladite prestation pen-
dant une absence temporaire hors d'Australie pour la p6riode autoris6e par la Idgislation
de ce pays, sauf si le partenaire de ladite personne b6n6ficie d'une pension d'invalidit6,
auquel cas ladite personne peut toucher sa prestation pendant 4 semaines au maximum
au cours d'une absence temporaire hors d'Australie.

Doubles versements

10. Une personne qui se trouve en Nouvelle-Zd1ande ne peut pr6tendre A une
pension, une prestation ou une indemnit6 quelconque vers6e aux termes de la 16gislation
sur la s6curit6 sociale d'Australie, lorsqu'elle pourrait autrement pr6tendre hL une pres-
tation n6o-z6landaise aux termes du prdsent Accord ou A tout autre versement (autre
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qu'une prestation d'urgence, une prestation sp6ciale ou une prestation versde au titre
de coOts ddtermin6s) aux termes de la l6gislation ndo-zdlandaise sur la sAlcurit6 sociale.

11. Une personne qui se trouve en Australie ne peut pr~tendre A un versement
quelconque aux termes de la 16gislation n6o-zdlandaise sur la s6curit6 sociale lorsqu'elle
peut pr6tendre A une prestation australienne aux termes du pr6sent Accord ou A tout
autre paiement effectu6 au titre de la l6gislation australienne sur la s6curitAl sociale. )>

Article V
1. L'alin6a e du paragraphe 1 de l'Article I 1 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par

le suivant :
« e) Est un r6sident d'Australie ou perqoit une prestation aux termes de I'Article 8

ou de l'Article 8 A, et >>
2. L'alin6a e du paragraphe 2 de l'Article 11 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par

le suivant :
<« e) R6side habituellement en Nouvelle-ZM1ande ou b6n6ficie d'une prestation en

vertu de l'Article 7 ou de l'Article 8 A, et >>
3. Le paragraphe 5 de l'Article 11 de l'Accord est supprim6 et remplac6 par le suivant:

« 5. Aucune des Parties n'est tenue de rembourser A l'autre une prestation vers6e
A une personne qui se trouve en dehors du territoire de la Partie servant la prestation,
sauf :
a) Pendant une p6riode d'absence telle que pr6vue A l'Article 8 A; et

b) Dans le cas d'une prestation qui n'est pas servie en vertu du pr6sent Accord et qui
n'est pas vers6e sur le territoire de l'une ou 'autre Partie pendant une p6riode pouvant
atteindre au maximum:

i) 26 semaines pour une pension de vieillesse et une retraite n6o-z6landaise;

ii) 13 semaines pour une indemnit6 de compagnon et une indemnit6 parentale payables
au partenaire d'une personne b6n6ficiant d'une pension de vieillesse; et

iii) 4 semaines pour toutes les autres prestations >>.

Article VI
Le pr6sent Protocole entre en vigueur le premier jour du mois qui suit celui au cours

duquel des notes sont 6chang6es par les Parties et par la voie diplomatique et dans lesquelles
elles se notifient r6ciproquement que toutes les formalit6s n6cessaires pour donner force de
loi au pr6sent Protocole ont At effectu6es.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dflment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Sydney le sept septembre 1995.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: de 'Australie :

GRAHAM FORTUNE PETER JEREMY BALDWIN
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